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บทคัดย่อ 
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(Lawrence Venuti) ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน (Jan Pedersen) แนวคดิเก่ียวกบั

ช่ือและการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส (Lincoln Fernandes) และการคน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบั

วฒันธรรมไทยและตา่งประเทศ 
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ขอ้มลูดงักลา่วมีสว่นชว่ยในการแปลไดจ้รงิ  
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Abstract 

 This special research is aimed to study the theories and translation approaches 

employed to translate an autobiography focusing on the solutions to the problems of translating 

of culture-related words in Muea Wai Dek by Anake Nawigamune. The research also aimed to 

produce the target text which contains equivalence and aesthetic value to the source text.  

 The analytical frameworks used to study the source text are the Discourse Analysis by 

Chistiane Nord, the Elements of Fiction by Thomas R. Arp and Greg Johnson, Domesticating 

and Foreignizing strategies proposed by Lawrence Venuti and categorized by Jan Pederson 

and the concepts of name translating by Lincoln Fernandes.  Moreover, the study of Thai and 

foreign cultures is also applied to the translating of the source text. 

.  It has been found that the theoretical frameworks and relevant information can be 

applied to the translation and preserve aesthetic value equivalent to that found in the source 

text.  
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กติตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธฉ์บบันีส้าํเรจ็ลลุว่งไดด้ว้ยความชว่ยเหลืออยา่งดีย่ิงจากรองศาสตราจารย ์ดร. พจี ยวุชิต 

อาจารยท่ี์ปรกึษาสารนิพนธ ์ผูก้รุณาสละเวลาอนัมีคา่เพ่ือใหค้าํปรกึษา คาํแนะนาํ และใหก้าํลงัใจ จนทาํให้

สารนิพนธฉ์บบันีเ้สรจ็สมบรูณไ์ด ้

 ขอขอบพระคณุผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ไซมอน เจ. พี. ไรท ์ท่ีกรุณาสละเวลาเพ่ืออา่นบทแปล ตรวจแก ้

และใหค้าํแนะนาํในการปรบัปรุงบทแปลอยา่งละเอียดเป็นอยา่งย่ิง  

 ขอขอบพระคณุผูช้ว่ยศาสตรจารย ์ดร. คารนิา โชตริวี ผูก้รุณาอา่นและตรวจแกส้ารนิพนธ ์รวมทัง้

ใหค้วามแนะนาํในการปรบัปรุงเนือ้หาทัง้หมดในสารนิพนธใ์หมี้ความถกูตอ้งและสมบรูณย่ิ์งขึน้ 

 ขอขอบคณุคณาจารยท์กุทา่นของสาขาการแปล คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั ผู้

ถ่ายทอดความรูอ้นัเป็นพืน้ฐานท่ีสาํคญัในการทาํสารนิพนธฉ์บบันีร้วมทัง้ในการทาํงานเก่ียวกบัการแปล

ตอ่ไป  

 ขอขอบคณุเจา้หนา้ท่ีศนูยก์ารแปลทกุท่าน โดยเฉพาะอย่างย่ิง คณุณฐักานต ์จินดาบริรกัษ ์และ 

คณุนิภาพร อางควนิช สาํหรบัความชว่ยเหลือและการใหค้าํแนะนาํอย่างเตม็ใจเสมอตลอดระยะเวลาของ

การทาํสารนิพนธแ์ละการเรียนในหลกัสตูรนี ้  

 ขอขอบคณุเพ่ือนรว่มรุน่ 14 ทกุทา่นท่ีทาํใหบ้รรยากาศในการเรียนมีความสนกุสนานและเป็นมิตร 

อีกทัง้ยงัสนบัสนนุและเป็นกาํลงัใจใหก้นัเสมอมา โดยเฉพาะอยา่งย่ิง พ่ีบีม องัคว์รา ธนสารโสภิณ และแพน 

 ปานดวงใจ  สวุรรณโยธี ท่ีใหก้าํลงัใจและชว่ยเหลืออยา่งใกลช้ิด เป็นสว่นหนึ่งของความสาํเรจ็ในวนันี ้

 ทา้ยท่ีสดุ ขอบคณุครอบครวัอนัเป็นท่ีรกัย่ิงของขา้พเจา้สาํหรบัความรกั ความอบอุ่น ความหว่งใย 

และการสนบัสนนุในทกุเรื่องมาโดยตลอด  
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บทที ่1 

บทนาํ 

1. หลักการและเหตุผล  

ในยคุสมยัปัจจบุนัท่ีวิถีชีวิตของผูค้นดาํเนินไปดว้ยความเรง่รีบ แขง่ขนั และมุง่เสาะแสวงหาความ

เจรญิทางดา้นวตัถแุละเทคโนโลยี วิถีชีวิตแบบเรียบง่ายในทอ้งถ่ินของไทยไดถ้กูกลืนหายไปตามกาลเวลา

อยา่งไมย่อ้นคืนกลบัมา ความสขุอยา่งพอเพียงจากสิ่งตา่งๆ ใกลต้วั การกินอยู ่การละเลน่อยา่งง่ายๆ ตาม

ธรรมชาตขิองผูค้นเม่ือหา้สิบกวา่ปีท่ีแลว้ถกูแทนท่ีดว้ยคา่นิยมและการใชชี้วิตท่ีเปล่ียนแปลงไปในสงัคม

สมยัใหม ่ทาํใหวิ้ถีชีวิตของแบบเก่าเลือนไปจากความทรงจาํของผูค้นในยคุปัจจบุนั การไดอ้า่นเร่ืองราวท่ีรอ้ย

เรียงความทรงจาํในอดีตของบคุคลท่ีรกัและเห็นคณุคา่ในของเก่าจงึเป็นการราํลึกความหลงัอนัสวยงามสาํหรบั

คนท่ีอยูร่ว่มในสมยันัน้ ขณะเดียวกนั ผูท่ี้ไมเ่คยสมัผสักบัชีวิตเชน่นัน้ ก็จะไดเ้ห็นบรรยากาศและเรียนรูวิ้ถีชีวิตท่ี

แตกตา่งและอาจเกิดความประทบัใจในเร่ืองราวท่ีน่าจดจาํย่ิง 

เมือ่วยัเด็ก เป็นหนงัสืออตัชีวประวตัขิองเอนก นาวิกมลู ไดร้บัรางวลัชมเชย ประเภทหนงัสือสารคดี 

จากสาํนกังานคณะกรรมการการศกึษาขัน้พืน้ฐาน ประจาํปี 2557 หนงัสือเลม่นีบ้อกเลา่เร่ืองราวชีวิตท่ีผูเ้ขียน

ประสบดว้ยตนเองหรือไดร้บัการบอกเลา่จากผูห้ลกัผูใ้หญ่และผูรู้ใ้นยคุ พ.ศ. 2500 ตัง้แตท่ี่ผูเ้ขียนเกิดจนเรียน

หนงัสือถึงชัน้ประถมศกึษาปีท่ีส่ีท่ีอาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา ผูเ้ขียนแบง่เร่ืองเลา่ออกเป็น 11 บท แตล่ะบท

แบง่ออกเป็นตอนๆ รวมทัง้สิน้ 282 ตอน ถ่ายทอดความทรงจาํในวยัเยาวด์งัท่ีไดบ้อกไวใ้นคาํนาํวา่ “มีเรือ่ง

สนกุมากมายจนวุน่วายไปหมด” เริ่มตน้ดว้ยเรื่องราวเก่ียวกบับรรพบรุุษและวิถีชีวิตในชมุชนท่ีอาศยัอยู ่ผูค้น

รอบขา้ง บรรยากาศ สถานท่ี ประเพณี เทศกาล ของกิน ของเลน่  และเรื่องราวตา่งๆ อีกมากมายดว้ยการใช้

ภาษาท่ีเรียบง่ายแตอ่า่นสนกุ ชวนติดตาม แทรกดว้ยภาพถ่ายหายากและภาพลายเสน้ประกอบอยูเ่กือบทกุบท 

เอนก นาวิกมลู เกิดเม่ือวนัท่ี 14 มีนาคม พ.ศ. 2496 ท่ีอาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา จบการศกึษา

ระดบัปรญิญาตรีจากคณะรฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั จากนัน้ทาํงานหนงัสือพิมพ ์เป็นนกัเขียน    

สารคดีเก่ียวกบัศลิปวฒันธรรมไทย ภายหลงัไดท้าํงานท่ีศนูยส์งัคีตศลิป์จนถึงปัจจบุนั เอนกเป็นนกัวิชาการ 

นกัเขียนสารคดีท่ีหลงใหลในเรื่องเก่าและของเก่า เขาเป็นผูท่ี้ช่ืนชอบการศกึษาคน้ควา้ขอ้มลูเพ่ือหาท่ีมาของ

ประเพณีท่ีปฏิบตัใินสงัคมไทยตา่งๆ ท่ีนาํมารวบรวมเป็นผลงานเขียน รวมทัง้ยงัเป็นผูก่้อตัง้ “บา้นพิพิธภณัฑ”์ 

ซึ่งเป็นพิพิธภณัฑท่ี์จดัแสดงของใชเ้ก่าๆ ในชีวิตประจาํวนัของคนไทยในอดีต จาํลองบรรยากาศรา้นคา้ประเภท

ตา่งๆ เชน่ รา้นกาแฟ รา้นตดัผม รา้นขายยา รา้นถ่ายรูป โดยสรา้งคาํขวญัวา่ "เก็บวนันี ้พรุง่นีก็้เก่า" เอนกไดร้บั

รางวลั ผูส้นบัสนนุการอนรุกัษม์รดกไทยดีเดน่ เน่ืองในวนัอนรุกัษม์รดกไทยในปี พ.ศ. 2534 ไดร้บัการยกย่อง

http://www.obec.go.th/
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ใหเ้ป็นนิสิตเก่ารฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยัดีเดน่ในปี พ.ศ. 2536 ไดร้บัรางวลั ‘สารคดี’ เกียรตยิศ    

ครัง้ท่ี 1 ในปี พ.ศ. 2553 และไดร้บัรางวลั ผูใ้ชภ้าษาไทยดีเดน่แหง่ชาตใินปี พ.ศ. 2554 

ผูวิ้จยัเลือกแปลหนงัสือเร่ืองนีจ้ากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเน่ืองจากเห็นวา่เร่ืองราวชีวิตในทอ้งถ่ิน

ชนบทท่ีผูเ้ขียนบรรจงเลา่ผ่านตวัอกัษรนัน้มีคณุคา่ทัง้ในเชิงประวตัิศาสตรแ์ละสงัคมเป็นอยา่งย่ิง เพราะเป็นสิ่ง

ท่ีเกิดขึน้จรงิในอดีตและมีแง่มมุท่ีนา่สนใจศกึษาเรียนรูม้ากมาย การแปลตวับทนีเ้ป็นภาษาองักฤษจะทาํให้

ชาวตา่งชาตไิดรู้จ้กัและไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมไทยในอดีตจากประสบการณต์รงของผูเ้ขียนเอง ซึ่งเป็นวิถีชีวิตท่ีมี

ความเรียบง่ายแตก็่มีรายละเอียดและสีสนัท่ีอาจพบเห็นไดย้ากในปัจจบุนั  

สาํหรบัประเดน็ปัญหาหลกัของหนงัสือเลม่นี ้คือประเด็นปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรม ผูวิ้จยัพบการ

ใชค้าํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยโดยเฉพาะสิ่งของและขนบธรรมเนียมท่ีเกิดขึน้เม่ือ 50 ปีท่ีแลว้ในทอ้งถ่ินภาคใต้

ท่ีนา่สนใจจาํนวนมากและเห็นวา่แปลเป็นภาษาองักฤษไดย้าก ไมว่า่จะเป็นคาํศพัทด์า้นวฒันธรรมการกิน เชน่ 

ลกูอมไขจ่ิง้จก ขนมปังหวัจกุ การละเลน่และของเลน่ เชน่ วิทยแุมลงภู่ หมากขมุ พระเด็กเสือไก่มอด ป่ีซงัขา้ว 

การเรียกช่ือคน สตัว ์สิ่งของ สถานท่ี เชน่ โรงพระหลกัเมือง ชา้งแกลบ มา้ไสนํา้แข็ง  ความเช่ือ พิธีกรรม 

ประเพณี เชน่     โจควายธน ูผีหลงักลวง แทงเข ้ เป็นตน้ ผูวิ้จยัจงึตอ้งการศกึษาวิเคราะหเ์ร่ืองดงักลา่วอย่าง

ละเอียดเพ่ือนาํไปสูก่ารวางแผนการแปลท่ีเป็นระบบ สามารถเลือกสรรกลวิธีหรือแนวทางการแปลคาํท่ี

เก่ียวกบัวฒันธรรมเหลา่นีอ้ย่างเหมาะสม อีกทัง้สามารถรกัษาความหมายและอรรถรสตามท่ีผูเ้ขียนในตวับท

ตน้ฉบบัไดต้ัง้ใจไว ้            

2. วัตถุประสงคก์ารวิจัย 

2.1 เพ่ือศกึษาทฤษฏีการแปลและแนวทางการวิเคราะหต์วับทประเภทอตัชีวประวตั ิองคป์ระกอบและแนว

ทางการเขียนอตัชีวประวตั ิตลอดจนคน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและตา่งประเทศท่ี

เก่ียวขอ้ง 

2.2 เพ่ือวิเคราะหปั์ญหาและศกึษาแนวทางแกปั้ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทย 

2.3 เพ่ือแปลสว่นหนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากหนงัสือเร่ือง เมือ่วยัเดก็ ของเอนก นาวิกมลู ท่ีผูวิ้จยัคดัสรร 

จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษอยา่งมีสมมลูภาพใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 

 

3. สมมตฐิานการวิจัย 

   ในการแปลหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมื่อวยัเดก็ แนวทางการวิเคราะหต์วับทของครสิตอิาเน 

นอรด์ (Christiane Nord)  แนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั   อาร ์อารพ์ 
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(Thomas R. Arp) และ  เกรก จอหน์สนั (Greg Johnson) แนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน 

(Domestication) และแบบรกัษาความแปลกตา่ง (Foreignization) เรียบเรียงโดยลอวเ์รนซ ์ เวนตุ ิ

(Lawrence Venuti) ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน (Jan Pedersen) แนวคดิ

เก่ียวกบัช่ือและการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส (Lincoln Fernandes) และการคน้ควา้หาความรู้

เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและตา่งประเทศ จะชว่ยใหบ้ทแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 

4. ขอบเขตการวิจัย 

  หนงัสือเลม่นีแ้บง่ออกเป็นบทสัน้ๆ และจบในตอน อีกทัง้ยงัมีรูปภาพแทรกอยูต่ลอดทัง้เลม่ ผูวิ้จยัจงึ

เลือกศกึษาเฉพาะหนา้ท่ีมีประเดน็ปัญหาคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยปรากฏอยูม่าก โดยผูวิ้จยัเลือกแปล

ทัง้หมด 26 หนา้ ไดแ้ก่หนา้  48, 68, 133, 190, 255, 291, 346, 396, 399, 418, 448,457, 478, 484, 494, 

507, 509, 514, 524, 546, 547, 574, 575, 639,650, และ 709      

 โดยคาํท่ีเป็นปัญหาในการแปลนัน้มีอยู ่48 คาํ ผูวิ้จยัไดป้ระมวลผลคาํท่ีจะวิจยัในรูปตาราง แบง่เป็น

ประเภทตา่งๆ ดงันี ้

การละเล่นและของเลน่ คน สตัว ์สิ่งของ สถานที ่ อาหาร ความเชือ่ พิธีกรรม  

และประเพณี 

- จกัจั่น  

- เรอืบิน  

- ลกูบอลรงัผึง้  

- จรวดสวมแก๊ป  

- ป่ี(ปากบาน)  

- ไก่3ตวัจิกขา้วสาร 

- หมอ้ขา้วหมอ้แกง  

- ววัชน  

- ป่ีซงัขา้ว   

- ไอพน่กระป๋อง  

- กดัจิง้หรดี  

- วิทยแุมลงภู ่ 

- กงจกัรฝาเบียร ์

- ลกูตกั  หรอือีตกั 

- หมากขมุ  

- พระ เด็ก เสอื ไก่ มอด  

- ใบขนานนาม 

- โรงพระหลกัเมือง 

- โคมตาววั  

- ขวดตีนชา้ง  

- ขวดปากลอ้ม  

- ชา้งแกลบ   

- โคกทอง  

- โคกลกูนาค   

- มา้เลก็ขาถา่ง  

- มา้ไสนํา้แขง็ 

- จิก๊โก๋   

- ตน้ขามหวาน 

 

- ลกูอมไขจิ่ง้จก  

- ขนมปังหวัจกุ  

- ขนมลกูสตัว ์ 

- ขนมปังเม็ดมะยม       

- ขนมปลา 

- ถั่วไหลจากขวด

โหล 

- นํา้แข็งบอก  

- นํา้แข็งขดู  

- นํา้แข็งกด  

 

 

- ไมโ้ลงผี 

- เลขยนัต ์  

- โจควายธน ู  

- โจหลอก 

- เพลงขลุย่    

- ภตูสมิงพราย  

- ผีขาคีม  

- ผีหลงักลวง 

- งานชิงเปรต 

- งานบญุเดือนสบิ 

- แทงเข ้   
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จากท่ีผูวิ้จยัแบง่คาํออกเป็น 4 ประเภทนัน้ คาํเหลา่นัน้แสดงถึงสิ่งท่ีจบัตอ้งไดแ้ละสิ่งท่ีจบัตอ้งไมไ่ด ้สิ่ง

ท่ีจบัตอ้งได ้เชน่ ของเลน่ตา่งๆ ท่ีสมยัก่อนทาํจากวตัถดุบิท่ีหาไดใ้นทอ้งถ่ินและในธรรมชาต ิเม่ือวิถีชีวิตของคน

เปล่ียนไป มีความซบัซอ้นมากขึน้และอาจทาํใหห้่างไกลธรรมชาตมิากขึน้ วตัถดุบิท่ีใชใ้นการผลิตของเลน่อาจ

มีความซบัซอ้นหรือมีการเปล่ียนแปลงมากขึน้ ของเลน่บางอยา่งไมเ่ป็นท่ีนิยมอีกตอ่ไป จนเลิกผลิตและทาํให้

คนรุน่หลงัไมรู่จ้กัของเลน่หลายชิน้ท่ีปรากฏในตวับท สว่นสิ่งท่ีจบัตอ้งไมไ่ด ้เชน่ ประเพณีตา่งๆ ซึ่งผกูตดิกบั

วฒันธรรม ความเช่ือ และวิถีชีวิตของผูค้นท่ีหยั่งรากลึก ประเพณีท่ีมีการสืบสานจะยงัคงอยู ่เช่น งานบญุเดือน

สิบ  แตรู่ปแบบของประเพณีเหลา่นัน้อาจเปล่ียนแปลงไป เน่ืองจากผูรู้ล้ม้หายตายจากไป คนรุน่ใหมอ่าจไมใ่ห้

ความสาํคญักบัการสืบสานประเพณีเหลา่นัน้ตามแบบฉบบัเดมิอยา่งเขม้งวด ประเพณีนัน้ก็จะแปรเปล่ียนหรือ

เลือนหายไปตามกาลเวลา ดงันัน้ จะเห็นไดว้า่การแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเหล่านีเ้ป็นประเดน็ปัญหา

ในการแปล เน่ืองจากสิ่งท่ีตอ้งแปลเป็นสิ่งท่ีไกลตวั ทาํใหย้ากท่ีจะเขา้ใจ เพราะผูวิ้จยัเป็นคนท่ีอยูใ่นยคุ

สมยัใหมแ่ละอยูใ่นสภาพแวดลอ้มและสงัคมท่ีแตกตา่งจากผูเ้ขียนตวับทตน้ฉบบัมาก จงึตอ้งอาศยัการศกึษา

ทัง้ทฤษฎีการแปลและขอ้มลูความรูต้า่งๆ เพ่ือใหส้ามารถแปลตวับทไดอ้ย่างถกูตอ้ง เป็นธรรมชาต ิและมี

สมมลูภาพใกลเ้คียงตวับทตน้ฉบบัมากท่ีสดุ ทัง้นี ้ตวับทนีมี้จดุเดน่อยูท่ี่ภาพประกอบท่ีผูเ้ขียนแทรกไวใ้นแตล่ะ

บท สิ่งนีเ้ป็นสว่นสาํคญัย่ิงท่ีชว่ยใหผู้แ้ปลทาํความเขา้ใจคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยทอ้งถ่ินในอดีตไดดี้ขึน้ 

อีกทัง้ยงัทาํใหผู้แ้ปลเห็นภาพท่ีชดัเจน ตีความไมผ่ิดพลาด และสามารถแปลคาํเหลา่นีไ้ดง้่ายและถกูตอ้งมาก

ย่ิงขึน้    

  

5. ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

5.1 ศกึษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง รวมทัง้แนวทางวิเคราะหต์วับทประเภท   

อตัชีวประวตัิ 

5.2  ศกึษาแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย 

5.3  ศกึษาขอ้มลูความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและตา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง เม่ือผูวิ้จยัสามารถหาขอ้

เปรียบเทียบได ้ 

5.4  วิเคราะหต์วับท วิเคราะหค์าํท่ีคดัสรร และวางแผนการแปล 

5.5  แปลตวับทท่ีคดัสรรและอธิบายกลวิธีการแปล 

5.6  ตรวจสอบและแกไ้ขฉบบัแปลอยา่งเหมาะสม 

5.7  สรุปผลการวิจยั 
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6.   ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ  

       6.1  ไดร้บัความรู ้ความเขา้ใจในทฤษฎีและแนวทางการแปล ตลอดจนกลวิธีการวิเคราะหต์วับท  

              ประเภทอตัชีวประวตั ิ 

       6.2  ไดร้บัความรู ้ความเขา้ใจในการแกไ้ขปัญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมโดยนาํทฤษฎี    

              และกลวิธีตา่งๆ ท่ีไดศ้กึษามาประยกุตใ์ช ้ 

       6.3  เป็นแนวทางการแปลคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมในหนงัสืออตัชีวประวตัหิรือตวับทประเภทอ่ืน 

              สาํหรบันกัแปลหรือผูส้นใจตอ่ไป 
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บทที ่2 

การศึกษาทฤษฎี แนวทาง กลวิธี และความรู้ทีเ่กี่ยวข้อง 

  ในการแปลหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมื่อวยัเดก็ จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ซึ่งเป็น

ตวับทท่ีมีประเดน็ปัญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย  ผูวิ้จยัไดศ้กึษาแนวทางการวิเคราะหต์วับท

ของครสิตอิาเน นอรด์ (Christiane Nord) และแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั 

อาร ์อารพ์ (Thomas R. Arp) และ เกรก  จอหน์สนั (Greg Johnson) เพ่ือใชใ้นการตีความตวับทและศกึษา

องคป์ระกอบตา่งๆ ของตวับท นอกจากนี ้ผูวิ้จยัไดศ้กึษาแนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน 

(Domestication) และแบบรกัษาความแปลกตา่ง (Foreignization) เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนตุ ิ

(Lawrence Venuti) ซึง่นาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน (Jan Pedersen)  และแนวคดิ

เก่ียวกบัช่ือและการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส (Lincoln Fernandes) เพ่ือใชเ้ป็นแนวทางในการ

แปลอย่างเหมาะสม รวมทัง้การคน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและเทียบกบัวฒันธรรม

ตา่งประเทศเม่ือทาํได ้เพ่ือใหมี้ความรูม้ากพอจะแกปั้ญหาการแปลและดาํเนินการแปลตวับทอย่างมีสมมลู

ภาพกบัตน้ฉบบั 

  ตอ่ไปนีเ้ป็นรายงานการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกบัทฤษฎีการแปลและความรูต้า่งๆ ดงัท่ี

ระบไุวข้า้งตน้ 

2.1 แนวทางการวิเคราะหต์ัวบทของคริสตอิาเน นอรด์  

2.1.1 รายงานการศึกษาแนวทางการวิเคราะหต์ัวบทของคริสตอิาเน นอรด์ 

นอรด์ (อา้งถึงใน วรรณา แสงอรา่มเรือง, 2542: 26-30) อธิบายวา่ การแปล ไมใ่ชก่ารแปลง

ภาษาตน้ทางใหเ้ป็นภาษาปลายทางท่ีเทา่เทียมกนัหรือมีความหมายเหมือนกนั แตเ่ป็นการผลิตตวับท

ภาษาปลายทางท่ีทาํหนา้ท่ีอยา่งเดียวกนักบัตวับทตน้ทาง ผูแ้ปลมีหนา้ท่ีผลิตตวับทในวฒันธรรมปลายทาง

ใหส้อดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสาร ดงันัน้การวิเคราะหต์วับทจะทาํใหผู้แ้ปลไดข้อ้มลูเก่ียวกบัหนา้ท่ี

และปัจจยัท่ีมีผลตอ่การทาํหนา้ท่ีของตวับทตน้ทาง 

การวิเคราะหต์วับทนัน้ นอรด์ (อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 6) กลา่วว่า ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์

ทัง้องคป์ระกอบภายนอกตวับทและองคป์ระกอบภายในตวับท องคป์ระกอบภายนอกตวับท คือ 

สถานการณจ์รงิท่ีมีการนาํตวับทไปใชเ้ป็นเครื่องมือในการส่ือสาร ส่วนองคป์ระกอบภายในตวับท คือ 
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ขอ้ความและเนือ้หาท่ีปรากฏในตวับท การวิเคราะหต์วับทควรเริ่มจากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอก

ไปหาองคป์ระกอบภายใน เพราะสถานการณเ์กิดขึน้ก่อนท่ีจะมีตวับท 

องคป์ระกอบภายนอก (Extratextual Factors) ในคาํอธิบายองคป์ระกอบภายนอก 

ผูวิ้จยัจะอา้งถึงผลงานท่ีวิเคราะหเ์พ่ือประกอบคาํอธิบาย 

1. ผู้ส่งสาร (Sender)   

  ผูแ้ปลควรทราบขอ้มลูเก่ียวกบัผูส้ง่สาร เชน่ อาย ุภมูิหลงั การศกึษา อาชีพ และบทบาท

ทางสงัคม เป็นตน้ เพราะผูส้่งสารมกันาํความรูแ้ละประสบการณม์าใชใ้นการเขียนตวับท การทราบขอ้มลู

เหลา่นีจ้ะชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจความคดิของผูส้ง่สารมากขึน้ (นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 7) 

 จากตวับทตน้ฉบบั ผูส้ง่สารคือ เอนก นาวิกมลู นกัเขียนผูนี้ ้เกิดเม่ือปี พ.ศ. 2496 ท่ีอาํเภอ

ระโนด จงัหวดัสงขลา จบการศกึษาระดบัปรญิญาตรีจากคณะรฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั จากนัน้

ทาํงานหนงัสือพิมพ ์เป็นนกัเขียนสารคดีเก่ียวกบัศลิปวฒันธรรมไทย ปัจจบุนัเป็นนกัวิชาการ นกัเขียนสาร-

คดีท่ีหลงใหลในเรื่องเก่าและของเก่า เขาเป็นผูก่้อตัง้ “บา้นพิพิธภณัฑ”์ ท่ีจดัแสดงของใชเ้ก่าๆ ใน

ชีวิตประจาํวนัของคนไทยในอดีต จาํลองบรรยากาศรา้นคา้ประเภทตา่งๆ เอนกไดร้บัรางวลั ผูส้นบัสนนุการ

อนรุกัษม์รดกไทยดีเดน่ เน่ืองในวนัอนรุกัษม์รดกไทยในปี พ.ศ. 2534 ไดร้บัการยกย่องใหเ้ป็นนิสิตเก่า

รฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยัดีเดน่ ไดร้บัรางวลั ‘สารคดี’ เกียรตยิศ และไดร้บัรางวลั ผูใ้ชภ้าษาไทย

ดีเดน่แหง่ชาติอีกดว้ย  

2. เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) 

  ผูแ้ปลควรวิเคราะหเ์จตนาของผูส้ง่สารวา่ตอ้งการจะส่ืออะไรกบัผูร้บัสาร การรูเ้จตนาของผู้

สง่สารจะชว่ยใหผู้แ้ปลผลิตบทแปลท่ีตรงกบัจดุประสงค ์(นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 7) 

 จากคาํนาํผูเ้ขียน เอนกตัง้ใจเขียนอตัชีวประวตัเิลม่นีเ้พ่ือบนัทกึเร่ืองราวชว่งระยะเวลาเดก็

ในชีวิตของตนรวมทัง้ปู่ ย่าตายายและผูค้นในอดีต เป็นบนัทกึชว่ยจาํเร่ืองการเลน่ของเดก็และผูค้นแปลกๆ 

ท่ีเขาพบในอาํเภอระโนดและเป็นเพราะในสว่นลึกเขากลวัวา่จะจากโลกนีไ้ปโดยไมมี่ใครรูว้า่เขาเคยทาํ

ประโยชนอ์ะไรไวใ้หแ้ก่สงัคมบา้ง (เอนก นาวิกมลู, 2556: 6) 

3. ผู้รับสาร (Audience) 



8 
 

   ผูแ้ปลควรพิจารณาว่า ผูร้บัสารฉบบัแปลนัน้เป็นใคร อายเุทา่ไร มีสภาพแวดลอ้มทาง

สงัคมแบบใด มีความรูร้ะดบัไหน องคป์ระกอบนีจ้ะชว่ยใหผู้แ้ปลเลือกถ่ายทอดบทแปลดว้ยระดบัภาษาท่ี

เหมาะสม (นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 7) 

  ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบัคือผูอ้่านชาวไทยทั่วไปท่ีมีความสนใจในเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ทอ้งถ่ินในชว่งระยะราวปี พ.ศ. 2500 ของเด็กในภาคใต ้  ตัง้แตเ่ยาวชนจนถึงวยัผูใ้หญ่ ผูอ้า่น

ท่ีอยูใ่นวยัผูใ้หญ่อาจเคยมีประสบการณร์ว่มกบัผูส้ง่สารอยูบ่า้ง แตผู่อ้่านท่ีเป็นเยาวชนหรือผูอ้่านท่ีเป็นคน

รุน่ใหม ่อาจไมเ่คยสมัผสัหรือรบัรูป้ระสบการณต์า่งๆ ท่ีผูเ้ขียนบรรยาย   

4. สื่อ (Medium) 

  ผูแ้ปลควรวิเคราะหว์า่ ผูส้ง่สารใชส่ื้อชนิดใดในการส่ือสาร เชน่ หนงัสือ หนงัสือพิมพ ์

ใบปลิว เป็นตน้ ส่ือแตล่ะประเภทมีกลุม่เปา้หมายและขอ้จาํกดัตา่งกนั ผูแ้ปลจงึควรเขา้ใจลกัษณะของส่ือ

แตล่ะประเภทเพ่ือถ่ายทอดตน้ฉบบัเป็นบทแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม (นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 

2555: 8)  

   ส่ือของตวับทในท่ีนีคื้อ หนงัสือ ความยาว 836 หนา้ แบง่ออกเป็น 11 บท และแตล่ะบท

แบง่ออกเป็นตอนๆ รวมทัง้สิน้ 282 ตอน 

5. สถานทีข่องการสื่อสาร (Place of Communication) 

  ผูแ้ปลควรศกึษาว่าตวับทผลิตขึน้และเผยแพรท่ี่ไหน ประเทศใด มีลกัษณะสงัคมและ

วฒันธรรมอยา่งไร เพราะสถานท่ีเป็นเคร่ืองบง่ชีภ้าษาถ่ินท่ีใช ้และยงัชว่ยใหผู้แ้ปลตีความตวับทไดถ้กูตอ้ง

(Nord, 2005: 67-68) 

 เมือ่วยัเด็ก จดัพิมพใ์นกรุงเทพมหานคร ประเทศไทย ใชภ้าษากลางในการส่ือสารเป็นสว่น

ใหญ่ อาจจะมีผูแ้ปลหนงัสือเลม่นีอ้อกเป็นภาษาตา่งประเทศตา่งๆ ก็ได ้แตผ่ลงานวิจยัชิน้นีจ้ะเป็นการแปล

จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผูอ้า่นฉบบัแปลจงึเป็นผูท่ี้สามารถอา่นภาษาองักฤษได ้ และอาจเป็นผูท่ี้มี

วฒันธรรมท่ีแตกตา่งจากวฒันธรรมไทย 

6. เวลาของการสื่อสาร (Time of Communication) 
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  ผูแ้ปลควรศกึษาว่าตวับทเกิดในยคุสมยัใด เพราะภาษายอ่มเปล่ียนแปลงไปตามยคุสมยั 

ปัจจยัดา้นเวลาของการผลิตตวับทนัน้เป็นตวับง่ชีเ้ก่ียวกบัลกัษณะการใชภ้าษา (Nord, 2005: 70-73) 

 ตวับทจดัพิมพใ์นเดือนตลุาคม พ.ศ. 2556 ซึ่งเป็นยคุสมยัปัจจบุนั 

7. แรงจูงใจของการส่ือสาร (Motive of Communication) 

  แรงจงูใจของการส่ือสารบอกเหตผุลและโอกาสท่ีทาํใหเ้กิดตวับท โดยจะสมัพนัธก์บั

ลกัษณะตวับท แบบแผน และรูปแบบการเขียนซึ่งอาจมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะวฒันธรรม เชน่ การเขียน

บตัรเชิญ การเขียนจดหมายราชการ เป็นตน้ (Nord, 2005: 74-76)    

 ตวับทนีไ้ดร้บัการตีพิมพต์ามปกติ ไมไ่ดใ้ชใ้นโอกาสพิเศษ  

8. หน้าทีข่องตัวบท (Text Function) 

  หนา้ท่ีของตวับท หมายถึง หนา้ท่ีในการส่ือสารของตวับท ไดแ้ก่ หนา้ท่ีแสดงอารมณ ์

(Expressive Function) หนา้ท่ีใหข้อ้มลู (Referential Function) หนา้ท่ีเรียกรอ้งหรือจงูใจ (Operative 

Function) และหนา้ท่ีสานสมัพนัธ ์(Phatic Function) (Nord, 2005: 77-83)    

 ตวับท เมือ่วยัเด็ก มีหนา้ท่ีทัง้แสดงอารมณ ์และ หนา้ท่ีใหข้อ้มลู โดยผูอ้า่นจะไดท้ัง้ความรู้

และความเพลิดเพลินจากการอา่น  

  องคป์ระกอบภายใน (Intratextual Factors) ในคาํอธิบายองคป์ระกอบภายใน ผูวิ้จยัจะ

อา้งถึงผลงานท่ีวิเคราะหเ์พ่ือประกอบคาํอธิบาย 

1. หัวข้อเร่ือง (Subject Matters)  

  หวัขอ้เร่ือง คือ สาระสาํคญัท่ีผูเ้ขียนกลา่วถึง อาจพิจารณาไดจ้ากช่ือเร่ือง ช่ือรอง หรือยอ่

หนา้แรกของตวับท ผูแ้ปลควรทาํความเขา้ใจหวัขอ้เร่ืองวา่มุง่กลา่วถึงเร่ืองใดเป็นหลกั (นอรด์ อา้งถึงใน 

ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 9)  

 ช่ือหนงัสือ เมื่อวยัเดก็ นัน้ ทาํใหผู้อ้า่นทราบวา่ เป็นเรื่องราวในอดีตของผูเ้ขียนเม่ือครัง้ยงั

เป็นเดก็ อาศยัอยู่ตา่งจงัหวดัตัง้แตเ่กิดจนถึงชว่งเวลาราวปี พ.ศ.2500  

2. เนือ้หา (Content) 
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  เนือ้หา คือ การท่ีตวับทอา้งถึงสิ่งท่ีเกิดขึน้ อาจเป็นเรื่องจริงหรือเรื่องแตง่ก็ได ้ผูแ้ปลมี

หนา้ท่ีวิเคราะหแ์ละทาํความเขา้ใจเนือ้หา หากตวับทมีความซบัซอ้นก็อาจทาํใหง้่ายขึน้โดยการถอดความ

หรือนาํมาเรียบเรียงใหมด่ว้ยภาษาของตนเอง (นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 9) 

 เมือ่วยัเด็ก เป็นหนงัสืออตัชีวประวตัขิองเอนก นาวิกมลู บอกเลา่เร่ืองราวในยคุ พ.ศ. 2500 

ทัง้วิถีชีวิตผูค้นรอบขา้ง บรรยากาศ สถานท่ี ประเพณี เทศกาล ของกิน ของเลน่  และเรื่องราวตา่งๆ อีก

มากมายในชีวิตตัง้แตก่่อนท่ีผูเ้ขียนเกิดจนเรียนหนงัสือชัน้ประถมศกึษาปีท่ีส่ี ในชมุชนท่ีผูเ้ขียนอาศยัอยู ่คือ

อาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา  

3. เนือ้ความทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presupposition)  

  เนือ้ความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ คือสิ่งท่ีผูส้ง่สารคาดหวงัว่าผูร้บัสารจะทราบอยูแ่ลว้ จงึไม่

กลา่วถึง มกัเป็นการส่ือสารระหวา่งผูส้ง่สารและผูร้บัสารท่ีอยูใ่นวฒันธรรมเดียวกนั จึงละเนือ้ความ

บางอย่างไดโ้ดยไมเ่กิดปัญหาในการส่ือสาร แตผู่ร้บัสารงานแปลอยู่คนละวฒันธรรมกบัผูส้ง่สาร ดงันัน้ ผู้

แปลควรพิจารณาถึงความรูข้องผูร้บัสารงานแปล และควรหาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมตน้ทาง (นอรด์ อา้ง

ถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 9-11) 

 ตวับทเลา่ถึงชีวิตความเป็นอยูข่องคนทางภาคใต ้ผูร้บัสารของตวับทตน้ฉบบัเป็นคนไทย ท่ี

มีวฒันธรรมบางอยา่งท่ีทัง้ท่ีใกลเ้คียงและแตกตา่งกบัผูเ้ขียน อาจมีความคุน้เคยกบัวฒันธรรมภาคใตอ้ยู่

บา้งไมม่ากก็นอ้ย ทัง้การละเลน่ อาหาร ประเพณี แตผู่ร้บัสารฉบบัแปลนัน้อาจเป็นผูท่ี้มีวฒันธรรมท่ี

แตกตา่งจากผูเ้ขียนอยา่งมากและอาจไมมี่ความรูพื้น้ฐานเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยอยูเ่ลย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ

ตอ้งตระหนกัถึงความสาํคญัในขอ้นีด้ว้ย 

4. โครงสร้างตัวบท (Text Composition) 

  ผูแ้ปลควรศกึษาว่าตวับทมีโครงสรา้งอย่างไร มีการจดัแบง่ตวับทและย่อหนา้อยา่งไร 

รวมทัง้มีการเรียงลาํดบัขอ้มลูอยา่งไร (นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 11-13) 

 ตวับทแบง่เป็นตอนสัน้ๆ ประมาณ 1-3 หนา้ตอ่ตอน ทกุตอนมีหวัขอ้เร่ืองท่ีบอกถึงเนือ้หา 

ในแตล่ะตอน มีรูปภาพประกอบชดัเจนทกุตอน  

5. อวัจนภาษา (Non-verbal Element) 
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  อวจันภาษา คือ สิ่งท่ีแสดงออกมาโดยไมใ่ชภ้าษาถอ้ยคาํเป็นส่ือ เช่น รูปภาพ ตาราง 

ลกัษณะตวัอกัษรแบบตา่งๆ เป็นตน้  อวจันภาษาทาํใหผู้แ้ปลเขา้ใจตวับทมากย่ิงขึน้ (นอรด์ อา้งถึงใน   

ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 13) 

   อวจันภาษา เป็นลกัษณะพิเศษของหนงัสือเลม่นี ้กลา่วคือ ตวับทมีรูปภาพประกอบแทรก

อยูใ่นทกุตอน ซึ่งทาํใหใ้หผู้อ้่านและผูแ้ปลเห็นภาพสิ่งของ หรือกิจกรรมตา่งๆท่ีผูเ้ขียนบรรยาย จงึสามารถ

เขา้ใจเนือ้หาไดช้ดัเจนมากขึน้   

6. คาํศัพท ์(Lexis) 

  ผูแ้ปลจะตอ้งอา่นและตีความคาํศพัทเ์พ่ือหาความหมายของคาํท่ีผูเ้ขียนเลือกใช ้โดยอาจ

วิเคราะหรู์ปแบบของคาํ หรือวจันลีลา รวมทัง้พิจารณาการใชอ้ปุมาอปุไมยและการซํา้คาํ เพ่ือเลือกคาํใน

ภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมได ้(นอรด์ อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 14-19) 

 ผูเ้ขียนใชค้าํง่ายๆ ในการบรรยายเร่ืองราว แตเ่น่ืองจากตวับทเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิต

ในภาคใต ้จงึมีการใชค้าํภาษาถ่ินแทรกอยูจ่าํนวนมาก เช่น ช่ือของเลน่และการละเลน่ตา่งๆ  ซึ่งผูแ้ปล

จาํเป็นตอ้งศกึษาความหมายของคาํภาษาถ่ินเหลา่นีด้ว้ย  

7. โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

  ผูแ้ปลควรมีความรูเ้รื่องประโยคหลกัและประโยคยอ่ย สามารถวิเคราะหรู์ปประโยค ความ

ยาว และความตอ่เน่ืองของเนือ้ความในประโยคได ้เพ่ือแปลตวับทไดอ้ยา่งถกูตอ้งและสละสลวย (นอรด์ 

อา้งถึงใน ทองทิพย ์พลูลาภ, 2555: 14-19) 

 โครงสรา้งประโยคสว่นใหญ่ในหนงัสือเลม่นีไ้มซ่บัซอ้น ประโยคไมย่าวนกั เล่าเร่ืองอยา่ง

เป็นลาํดบั  มีทัง้ประโยคความรวมและประโยคความซอ้น  

8. ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental Features) 

  ลกัษณะเหนือหนว่ยเสียง คือ ลกัษณะประกอบทัง้หลายในตวับท ซึ่งซอ้นอยู่บนคาํศพัท์

ไวยากรณ ์ประโยค และยอ่หนา้ ทาํใหเ้กิดนํา้เสียงเฉพาะของตวับท เชน่ ตวัพิมพเ์อียง ตวัพิมพห์นา การเวน้

หา่ง การเลือกใชค้าํบางคาํ การเรียงคาํ การดดัแปลงคาํใหอ้า่นออกเสียงตา่งจากปกติ เป็นตน้ (Nord, 

2005: 131-139)      
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 มีการใชต้วัพิมพห์นากบัหวัขอ้เรื่อง ใชต้วัอกัษรสีฟ้ากบัยอ่หนา้แรกของแตล่ะบท และมีการ

ใชต้วัพิมพเ์อียงเม่ืออา้งอิงขอ้ความจากในหนงัสือหรือสิ่งพิมพอ่ื์นๆ 

2.1.2 การกาํหนดกรอบการนาํกลวธีิการวิเคราะหต์ัวบทของคริสเตียอาเน่ นอรด์ไปใช้ใน

งานวิจัย 

  ผูวิ้จยัเลือกศกึษาแนวทางนี ้โดยจะนาํไปใชวิ้เคราะหต์วับทตน้ฉบบัและวางแผนการแปล

ตวับทโดยรวมในบทท่ี 3 เพ่ือทาํความเขา้ใจและตีความตวับทตน้ฉบบั พิจารณาปัจจยัตา่งๆท่ีสง่ผลตอ่ตวั

บท และเม่ือนาํไปรวมกบัการศกึษาองคป์ระกอบของวรรณกรรม จะชว่ยใหเ้กิดความเขา้ใจและเขา้ถึงตวับท

ตน้ฉบบัอยา่งลกึซึง้ครบถว้น 

2.2 แนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมัส อาร ์อารพ์ และ เกรก 

จอหน์สัน  

   2.2.1 รายงานการศึกษาแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ 

โธมัส อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์สัน  

อารพ์ และ  จอหน์สนั (Arp and Johnson, 2006) กล่าวว่า การศกึษาองคป์ระกอบของวรรณกรรม 

ไดแ้ก่ โครงเรื่อง การวางนิสยัตวัละคร มมุมองในการเลา่เรื่อง แก่นเรื่อง สญัลกัษณ ์อปุมานิทศัน ์จินตนิมิต 

อารมณข์นัและการแฝงนยั ทาํใหผู้อ้า่นสามารถเขา้ใจวรรณกรรมเรื่องหนึ่งไดล้ึกซึง้มากขึน้   

1.  โครงเร่ือง (Plot and structure)  

  โครงเร่ือง คือลาํดบัเหตกุารณต์า่งๆ ท่ีนาํมาจดัเรียงใหเ้ป็นเรื่องราวเดียวกนัเพ่ือใหส้ง่ผล

ออกมาในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง เพ่ือใหข้อ้มลูของเหตกุารณห์ลกัๆ ท่ีสาํคญัของเรื่อง โดยโครงเร่ืองนัน้มี

โครงสรา้งทัง้ท่ีเป็นแบบตามลาํดบัขัน้เวลา (Chronological Structure) และท่ีเป็นแบบโครงสรา้งซบัซอ้น 

(Complex Structure) สว่นสาํคญัท่ีทาํใหโ้ครงเร่ืองมีความสนกุ ต่ืนเตน้ และมีความหมาย ไดแ้ก่ ความ

ขดัแยง้ ทัง้ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครกบัตวัละคร (person against person) ความขดัแยง้ระหว่างตวั

ละครกบัสภาพแวดลอ้ม (person against environment) หรือความขดัแยง้ท่ีเกิดในตวัละครเอง (person 

against himself)  (อารพ์ และ  จอหน์สนั อา้งถึงใน เบญจวรรณ อมูารค์, 2554:7) 

 โครงเร่ืองของ เมือ่วยัเด็ก เป็นวรรณกรรมประเภทอตัชีวประวตั ิมีรูปแบบลกัษณะเป็นการ

เลา่เร่ือง (narrative) เป็นตอนๆ จงึไมไ่ดใ้ชก้ารวางโครงเรื่องในลกัษณะเดียวกบังานวรรณกรรมประเภท

อ่ืนๆ    
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2. การวางนิสัยตัวละคร (Characterization)  

  ผูเ้ขียนนวนิยายหลายคนมีความเห็นวา่ การวางนิสยัตวัละคร เป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญั

ท่ีสดุในงานเขียน และการวิเคราะหต์วัละครก็เป็นเร่ืองท่ีทาํไดย้ากกวา่การวิเคราะหโ์ครงเร่ือง เน่ืองจาก

ลกัษณะนิสยัของมนษุยน์ัน้มีความซบัซอ้น หลากหลาย และเขา้ใจไดย้าก การนาํเสนอลกัษณะของตวั

ละครสามารถทาํไดท้ัง้การนาํเสนอทางตรง (Direct Presentation) คือ ผูเ้ขียนบอกลกัษณะของตวัละคร

อยา่งชดัเจน หรือใหต้วัละครในเรื่องเป็นผูบ้อก และการนาํเสนอทางออ้ม (Direct Presentation) คือ 

ผูเ้ขียนแสดงใหผู้อ้า่นเห็นลกัษณะนิสยัของตวัละครผา่นการกระทาํหรือคาํพดูของตวัละครเอง ตวัละครยงั

แบง่ออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ตวัละครท่ีมีมิตเิดียว (Flat Character) กบัตวัละครท่ีมีหลายมิติ (Round 

Character)  (Arp and Johnson, 2006: 161-164) 

 เน่ืองจากเป็นตวับทประเภทอตัชีวประวตั ิเอนก ซึ่งเป็นผูเ้ลา่เร่ือง การนาํเสนอลกัษณะของ

ตวัละครจงึเป็นการนาํเสนอทางตรงเป็นส่วนใหญ่  เน่ืองจากผูเ้ขียนเป็นตวัละครหลกัท่ีเห็นและเผชิญกบั

เร่ืองราวตา่งๆ ผูอ้า่นอาจไดร้บัฟังความคดิเห็นของผูเ้ลา่เร่ืองเก่ียวกบัตวัละครอ่ืนๆ หรือเหตกุารณต์า่งๆ ท่ี

ผูเ้ขียนกลา่วถึง   

3. แก่นเร่ือง (Theme) 

  แก่นเรื่อง คือความคิดหลกัของเรื่อง ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นความจรงิของชีวิตแง่ใดแง่หนึ่ง โดย

อาจระบไุวช้ดัเจนในตอนใดตอนหนึ่งของเรื่อง หรือบอกเป็นนยัไว ้(อารพ์ และ  จอหน์สนั อา้งถึงใน      

เบญจวรรณ อมูารค์, 2554:10) 

 ความคดิหลกัของเร่ืองนีคื้อ วิถีชีวิตในวยัเดก็ของผูเ้ขียน ณ อาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา 

ในยคุ พ.ศ. 2500  นัน้ เป็นชีวิตท่ีเรียบง่าย มีเร่ืองสนกุสนานมากมาย และเป็นความทรงจาํท่ีนา่ประทบัใจ  

4. มุมมองในการเล่าเร่ือง (Point of view) 

  มมุมองในการเลา่เรื่องมี 4 แบบ คือ การเล่าเร่ืองแบบผูเ้ล่าเร่ืองรูท้กุอยา่ง (Omniscient) 

การเลา่เร่ืองจากมมุมองของตวัละครใดตวัหนึ่ง (Third-person limited or limited omniscient) การเลา่

เร่ืองจากมมุมองบรุุษท่ี 1 (First person) และการเล่าเรื่องจากมมุมองตามท่ีเห็น (Objective or dramatic)  

การศกึษามมุมองในการเลา่เร่ืองทาํใหเ้ราทราบไดว้า่เร่ืองราวนัน้มีวิธีการนาํเสนออยา่งไร ใครเป็นผูเ้ลา่และ

เลา่อยา่งไร (อารพ์ และ จอหน์สนั อา้งถึงใน  เบญจวรรณ อมูารค์, 2554: 9) 

 เมือ่วยัเด็ก เป็นการเล่าเร่ืองจากมมุมองบรุุษท่ี 1 (First person) เพราะเป็นบนัทกึความ

ทรงจาํของผูเ้ขียนเอง   
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5. สัญลักษณ ์อุปมานิทัศน ์และจินตนิมิต (Symbol, Allegory, and Fantasy) 

  การใชส้ญัลกัษณ ์อปุมานิทศัน ์และจินตนิมิต เป็นวิธีการเลา่เร่ืองท่ีทาํใหเ้ร่ืองราวมีความ

กระชบัและมีความหมายลึกซึง้มากย่ิงขึน้  

  สญัลกัษณ ์คือ สิ่งท่ีมีความหมายมากกวา่ท่ีเห็นอยา่งผิวเผิน อาจเป็นสิ่งของ บคุคล 

สถานการณ ์การกระทาํ หรือสิ่งอ่ืนท่ีส่ือความหมายอ่ืนนอกเหนือไปจากความหมายตามตวัอกัษร เชน่ การ

แสดงสญัลกัษณด์ว้ยช่ือ (name symbolism) และ ความหมายเชิงสญัลกัษณจ์ากการกระทาํ (symbolic 

meaning in action) เป็นตน้  

 อปุมานิทศัน ์คือ การเลา่เร่ืองท่ีมีความหมายตรงตามเนือ้เร่ืองอยา่งหนึ่ง และมี

ความหมายท่ีสองแฝงอยูใ่นเหตกุารณ ์กลุม่ตวัละคร หรือสิ่งของตา่งๆ ในเรื่อง  ซึ่งมกัจะเช่ือมโยงกบัแนวคดิ

ท่ีเป็นนามธรรมหรือหลกัศีลธรรมท่ีมีอยูเ่ดมิ เชน่ แนวคิดเก่ียวกบัศาสนา แนวคดิเก่ียวกบัการเมือง เป็นตน้     

 จินตนิมิต คือ เรื่องราวท่ีไมเ่ป็นจรงิ อยูเ่หนือขอบเขตความเป็นจรงิท่ีรูก้นัโดยทั่วไป อย่างไร

ก็ตาม ผูเ้ขียนก็ยงัตอ้งทาํใหผู้อ้า่นเช่ือ ยอมรบั และมองโลกของตวัละครใหเ้ป็นโลกคนท่ีมีตวัตนจรงิๆ เร่ือง

จินตนิมิตท่ีเป็นท่ีนิยม ไดแ้ก่ เทพนิยาย เรื่องผี เรื่องเก่ียวกบัเวทมนต ์เป็นตน้  (Arp and Johnson, 2006: 

275-285) 

 ในหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเด็ก นี ้ผูเ้ขียนไมไ่ดใ้ชวิ้ธีการเลา่เร่ืองดงักลา่วขา้งตน้ 

เน่ืองจากผูเ้ขียนมีความประสงคท่ี์จะเลา่เรื่องในวยัเด็กของตนโดยใชภ้าษาง่ายๆ ตรงไปตรงมา เพ่ือใหเ้ห็น

ถึงความเรียบง่ายและความสนกุท่ีแฝงอยู่ในความเรียบง่ายของชีวิตในวยัเด็กของตน   

6. อารมณขั์น และ การแฝงนัย (Humor and Irony) 

  วรรณกรรมท่ีดีไมจ่าํเป็นตอ้งมีแตค่วามเครง่ขรมึ นกัเขียนท่ีมีช่ือเสียงจาํนวนมากใช้

อารมณข์นัเป็นองคป์ระกอบสาํคญัในงานเขียนเพ่ือถ่ายทอดสภาพความเป็นจรงิของมนษุย ์นิยายหรือเรื่อง

สัน้ท่ีมีอารมณข์นัมกัใชก้ลวิธีท่ีเรียกวา่การแฝงนยั หมายถึง การขดักนัระหว่างความเป็นจรงิกบัสิ่งท่ีปรากฏ

ใหเ้ห็น แบง่ออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่  การแฝงนยัโดยคาํพดู (verbal irony) คือ การพดูอย่างหนึ่งแต่

หมายความอีกอย่างหนึ่ง การแฝงนยัเชิงละคร (dramatic irony) คือ ความขดัแยง้ระหวา่งสิ่งท่ีตวัละครคิด

และพดู กบัสิ่งท่ี ผูอ้า่นรู ้และการแฝงนยัของเหตกุารณ ์(irony of situation) คือ ความแตกตา่งระหวา่งสิ่งท่ี

เห็นกบัความเป็นจรงิ สิ่งท่ีคาดหวงักบัผลลพัธ ์หรือสิ่งท่ีเป็นอยูก่บัสิ่งท่ีควรจะเป็น (Arp and Johnson, 

2006: 334-338) 
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  ในหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเด็ก นี ้ผูเ้ขียนมิไดเ้สนออารมณข์นัผา่นกลวิธีการแฝง

นยั แตบ่รรยายเหตกุารณแ์ละผูค้นท่ีพบปะโดยผา่นอารมณข์นัเพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึงความสนกุสนานของชีวิต

ในวยัเด็ก วิถีชีวิตของผูค้นตา่งจงัหวดัท่ีเรียบง่าย มีความเป็นมิตรตอ่กนั ท่ีผูเ้ขียนจดจาํและตอ้งการส่ือสาร

ใหผู้อ้า่นไดร้บัรู ้ 

   2.2.2 การกาํหนดกรอบการนาํแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรม

ของ โธมัส อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์สันไปใช้ในงานวิจัย  

 ตวับทนีเ้ป็นอตัชีวประวตัซิึ่งมีลกัษณะเฉพาะคือเป็นทัง้ตวับทประเภทใหข้อ้มลูและแสดง

อารมณค์วามรูส้กึ จงึมีองคป์ระกอบของวรรณกรรมแทรกอยูใ่นตวับท  ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึใชก้ารวิเคราะหต์วับท

ของนอรด์รว่มกบัการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรม เพ่ือใหเ้ขา้ใจสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือและ

องคป์ระกอบตา่งๆภายในตวับทอยา่งละเอียด เพ่ือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางอย่างมีสมมลูภาพ

เทียบเคียงตวับทตน้ฉบบั 

2.3  แนวทางการแปลแบบทาํให้กลมกลืน และแบบรักษาความแปลกต่าง เรียบเรียงโดย 

ลอวเ์รนซ ์เวนุต ิซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน  

                    2.3.1  รายงานการศึกษาแนวทางการแปลแบบทาํให้กลมกลืน และแบบรักษา

ความแปลกต่าง เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนุต ิซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอร์

เซน  

  ลอวเ์รนซ ์เวนตุิ (1998) ไดน้าํเสนอแนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน และแนวทางการ

แปลแบบรกัษาความแปลกตา่ง กลวิธีการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืนเป็นกลวิธีการแปลแบบล่ืนไหลเป็น

ธรรมชาต ิเขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง ทาํใหผู้ร้บัสารเขา้ใจเนือ้หาไดอ้ย่างกระจา่ง สว่นกลวิธีการแปลแบบ

รกัษาความแปลกตา่งเป็นการนาํผูอ้า่นตวับทปลายทางเขา้หาตวับทตน้ฉบบัโดยแปลใหบ้ทแปลหนัเหออก

จากคา่นิยมของภาษาปลายทาง ทาํใหผู้อ้า่นรูส้ึกถึงความแตกตา่งทางวฒันธรรม   

                         แจน เพเดอรเ์ซน (Jan Pedersen อา้งถึงใน วราภรณ ์พนัธศ์รี, 2554:20-23) จาํแนก

กลวิธีการแปลตามมาตรวดัแบบเวนตุ ิ(Venutian scale) เรียงตามกลวิธีท่ีใหค้วามแปลกตา่งมากท่ีสดุไป

ถึงใหค้วามกลมกลืนมากท่ีสดุดงันี ้

                1. คาํสมมูล (Official Equivalent) 

                            เป็นกลวิธีการแปลเม่ือมีคาํท่ีความหมายเทา่เทียมในวฒันธรรมปลายทางแลว้ จงึไม่

ตอ้งแปลคาํเฉพาะวฒันธรรม กลวิธีการแปลแบบนี ้ผูแ้ปลแทบไมพ่บปัญหาในการแปล เพราะมีคาํตอบ
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สาํหรบัคาํเฉพาะวฒันธรรมนัน้แลว้ เชน่ Donald Duck  ในภาษาสวีดชิเรียกวา่ Kalle Anka  จงึไมต่อ้งแปล

ช่ือ Donald Duck อีก หรือการเรียกการละเลน่ Rock-paper-scissors วา่ เป่ายิง้ฉบุ ไดเ้ลย เน่ืองจาก

เดก็ไทยเรียกการละเลน่นีว้า่เป่ายิง้ฉบุมานานจนเคยชินแลว้ กลวิธีการแปลแบบนี ้ผูแ้ปลแทบไมพ่บปัญหา

ในการแปลเพราะมีคาํตอบสาํหรบัคาํเฉพาะวฒันธรรมนัน้แลว้ 

                2. กลวธีิการแปลแบบคงรูป (Retention) 

                            กลวิธีการแปลนีเ้ป็นกลวิธีท่ีซ่ือตรงตอ่ตวับทตน้ฉบบัมากท่ีสดุ  เพราะองคป์ระกอบของ

ภาษาตน้ฉบบัจะปรากฏในตวับทปลายทาง โดยเนน้ความแตกตา่งดว้ยการใชเ้คร่ืองหมายอญัประกาศหรือ

ตวัอกัษรเอียง ตวัอยา่งเชน่ ในบทแปลบทนี ้ผูวิ้จยัแปลช่ือโคกทองวา่ Khok Thong เป็นตน้ 

                     3. กลวิธีการแปลแบบให้รายละเอียด (Specification) 

                           เป็นการคงรูปคาํเฉพาะวฒันธรรมไวโ้ดยไมแ่ปล แลว้เพิ่มเตมิขอ้มลูหรือรายละเอียดท่ีไม่

ปรากฏในตวับทตน้ฉบบัทาํใหค้าํเฉพาะวฒันธรรมในภาษาปลายทางมีความเฉพาะเจาะจง กลวิธีนี ้

สามารถกระทาํไดส้องรูปแบบ คือ 

                          3.1 การทาํให้กระจ่าง (Explicitation) 

                          เป็นกลวิธีการแปลโดยขยายความยาวของคาํหรือสะกดคาํเตม็ มกัใชก้บัการแปลช่ือยอ่

หรืออกัษรยอ่ เพ่ือใหไ้ดค้วามหมายท่ีกระจา่งขึน้ เชน่  UN – United Nations องคก์ารสหประชาชาต ิเป็น

ตน้ 

                                3.2 การขยายความ (Addition) 

                            เป็นกลวิธีการแปลโดยเพิ่มขอ้ความในคาํเฉพาะวฒันธรรม ทาํใหผู้อ้า่นทราบ

ความหมายแฝงท่ีซอ่นอยูใ่นคาํนัน้ และทาํใหค้าํมีความหมายชดัเจนขึน้ เชน่ Chateau Marmont แปลวา่ 

โรงแรมชาโตมารม์องตใ์นแคลิฟอรเ์นีย (วราภรณ ์พนัธศ์รี, 2554:40)   

                    4. กลวิธีการแปลตรงตัว (Direct translation) 

                            เป็นกลวิธีการแปลโดยคงความหมายของคาํเฉพาะวฒันธรรมในตวับทตน้ฉบบั โดยไม่

เพิ่ม ลด หรือสลบัตาํแหนง่คาํในกลุม่ เชน่ World War แปลวา่ สงครามโลก เป็นตน้ 

                         5. การใช้คาํทีม่ีความหมายกว้างขึน้ (Generalization)  



17 
 

                               เป็นกลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีคาํเฉพาะวฒันธรรมดว้ยสิ่งอ่ืนท่ีมีความหมายกวา้ง

กวา่ เชน่  Fab  (ช่ือย่ีหอ้สารเคมี ใชใ้นการซกัลา้ง) เป็น ผงซกัฟอก เป็นตน้ 

                    6. การแปลโดยการแทนทีค่าํ (Substitution) 

                             กลวิธีการแปลนี ้ผูแ้ปลจะนาํคาํเฉพาะวฒันธรรมของตน้ฉบบัออกแลว้นาํคาํเฉพาะ

วฒันธรรมปลายทางมาแทนท่ี  ซึ่งไมจ่าํเป็นตอ้งเก่ียวขอ้งกบัคาํเฉพาะวฒันธรรม กลวิธีนีส้ามารถแบง่

ออกเป็น  

                   6.1 การแทนทีค่าํวัฒนธรรม (Cultural substitution) 

                            เป็นกลวิธีการแปลโดยนาํคาํเฉพาะวฒันธรรมของตน้ฉบบัออกและนาํคาํเฉพาะ

วฒันธรรมท่ีผูอ้า่นภาษาปลายทางรูจ้กั หรือคาํเฉพาะวฒันธรรมของภาษาปลายทางมาแทนท่ี เชน่ การ

แปล “She is the apple of my eye” วา่ “เธอคือแกว้ตาดวงใจของผม”   

                        6.2 การถอดความ (Paraphrase) 

                             เป็นกลวิธีการแปลโดยการถอดคาํเฉพาะวฒันธรรมออกใหเ้หลือเพียงความหมาย แลว้

แทนท่ีดว้ยความท่ีถอดออกมาซึ่งเขา้กบับรบิท แบง่ออกเป็น 

                             6.2.1 การถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย (Paraphrase with sense 

transfer) 

                             เม่ือใชก้ลวิธีการแปลนี ้คาํเฉพาะวฒันธรรมจะถกูถอดออก แตค่วามหมายหรือ

ความหมายแฝงท่ีเก่ียวขอ้งยงัคงอยู ่กลวิธีนีใ้ชก้ารแกปั้ญหาการแปลคาํเฉพาะวฒันธรรมท่ีไมส่ามารถ

แกปั้ญหาไดด้ว้ยกลวิธีการแปลแบบทาํใหมี้ความหมายกวา้งขึน้หรือกลวิธีการแปลแบบคงรูป และให้

รายละเอียด เชน่ the Defenestration of Prague แปลว่า การโยนคนออกจากหนา้ตา่ง (วราภรณ ์พนัธศ์รี, 

2554:22) 

                            6.2.2 การถอดความโดยอิงสถานการณ ์(Situational paraphrase) 

                            เม่ือใชก้ลวิธีการแปลนี ้ความหมายทัง้หมดในคาํเฉพาะวฒันธรรมตน้ฉบบัจะถกูถอด

ออกโดยสิน้เชิงและแทนท่ีดว้ยคาํอ่ืนท่ีเหมาะสมกบัสถานการณโ์ดยไมค่าํนงึถึงความหมายของคาํเฉพาะ

วฒันธรรมในตน้ฉบบั กลวิธีการแปลประเภทนีม้กัใชใ้นการแปลการเลน่คาํ  เชน่ ในการแปลบทเพลง

ประกอบภาพยนตรแ์อนิเมชั่น เพลง Honor to Us ซึ่งแปลโดย ธานี พนูสวุรรณ ผูแ้ปลไดแ้ปลเนือ้รอ้ง 

'We'll‘ have you washed and dried. Primped and polished till you glow with pride.’ วา่ ‘อาบฟอก
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ตวั ขดัทั่วกาย งามพริง้พรายง่ายดายเหลือใจ’ เน่ืองจากผูแ้ปลคาํนงึถึงจาํนวนพยางค ์เสียงสงูตํ่า และคาํ

สมัผสั ผูแ้ปลจงึทาํความเขา้ใจเนือ้รอ้งภาษาองักฤษและถอดความออกมาเป็นภาษาไทยใหมี้เนือ้หา

ใกลเ้คียงกนั แตไ่มต่รงทกุคาํ มิฉะนัน้จะยืดยาวและไมส่ามารถนาํไปขบัรอ้งไดจ้รงิ (อโนเชาว ์เพชรรตัน,์ 

2555: 62)   

               7. การละไว้ (Omission) 

                            กลวิธีการแปลแบบละไวเ้ป็นกลวิธีการแปลท่ีไมแ่ทนท่ีคาํเฉพาะวฒันธรรมของตน้ฉบบั

ดว้ยสิ่งใดเลย ผูแ้ปลจงึใชวิ้ธีละไวเ้ม่ือไมพ่บกลวิธีอ่ืนท่ีเหมาะสม เชน่ ในการแปลบทเพลงประกอบ

ภาพยนตรแ์อนิเมชั่น เพลง When You Believe ของสตีเฟ่น ชวารต์ซ ์ซึ่งแปลโดย ธานี พนูสวุรรณ ผูแ้ปลได้

แปลเนือ้รอ้ง ‘Hope seems like the summer birds’ วา่ ‘ดูความหวงัดงันกโผบนิ’ โดยผูแ้ปลตดัคาํวา่ ‘ฤดู

รอ้น’ ทิง้ไป เน่ืองจากคาํวา่นกฤดรูอ้นนัน้ไมมี่ในภาษาไทยและไมมี่เนือ้หาท่ีจาํเป็น อีกทัง้ภาพท่ีปรากฏบน

จอภาพยนตรก็์เห็นชดัวา่ นกฝงูหนึ่งไดบ้นิขึน้พรอ้มกนัจากพืน้ขึน้สูท่อ้งฟ้า นอกจากนีผู้เ้ขียนยงัคาํนงึถึง

เสียงสงูตํ่าและพยางคท่ี์เป็นปัจจยัสาํคญัตอ่การแปลบทเพลง (อโนเชาว ์เพชรรตัน,์ 2555) เป็นตน้ 

                            การจาํแนกกลวิธีการแปลตามมาตรวดัแบบเวนตุนีิ ้แบง่ออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่คือ กลุม่

กลวิธีการแปลท่ีเปล่ียนแปลงตน้ฉบบันอ้ยท่ีสดุ ไดแ้ก่ คาํสมมลู กลวิธีการแปลแบบคงรูป และกลวิธีการ

แปลแบบตรงตวั และกลุม่กลวิธีการแปลท่ีปรบัเปล่ียนตน้ฉบบั ไดแ้ก่ กลวิธีการแปลแบบคงรูปและให้

รายละเอียด กลวิธีการแปลแบบทาํใหมี้ความหมายกวา้งขึน้ และกลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีคาํ และ

กลวิธีการแปลแบบละไว ้โดยผูแ้ปลสามารถใชก้ลวิธีการแปลตา่งๆ ผสมผสานกนัได ้(วราภรณ ์พนัธศ์รี, 

2554:23) 

2.3.2  การกาํหนดกรอบการนาํแนวทางการแปลแบบทาํให้กลมกลืน และแบบ

รักษาความแปลกต่าง เรียบเรียงโดย เวนุต ิไปใช้ในงานวิจัย  

  ผูวิ้จยัจะนาํแนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน และแบบรกัษาความแปลกตา่ง ไปใชใ้น

การวางแผนการแปล ในบทท่ี 3 และใชแ้ปลในบทท่ี 4 ผูวิ้จยัเลือกใชก้ลวิธีทัง้สองควบคูก่นั เน่ืองจากเป็น

การแปลตวับทท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยทอ้งถ่ินจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  ผูวิ้จยัจงึจะใชก้ลวิธี

การแปลแบบกลมกลืนเม่ือคาํนงึถึงความล่ืนไหลและความเขา้ใจของผูอ้า่นปลายทางซึ่งมีวฒันธรรมท่ี

แตกตา่ง และจะใชก้ลวิธีการแปลแบบรกัษาความแปลกตา่งกบัคาํท่ีไมมี่ในวฒันธรรมปลายทางเพ่ือให้

ผูอ้า่นไดเ้รียนรูค้วามแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบัและบทแปล   

2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลชื่อของลินคอลน์ เฟอรนั์นเดส 

2.4.1 รายงานการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลชื่อของลินคอลน์ เฟอรนั์นเดส  
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ลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส (2006:44-55) ไดน้าํเสนอแนวทางการแปลช่ือ 10 วิธี ดงันี ้ 

1. การแปลความหมาย คือ การแปลช่ือท่ีมีความหมายตามพจนานกุรม ใชใ้นกรณีท่ีช่ือนัน้มี

ความหมายในระดบัคาํ เชน่ กหุลาบ แปลว่า rose เป็นตน้ 

2. การคัดลอก คือ การนาํช่ือในตน้ฉบบัมาใสใ่นบทแปลโดยไมเ่ปล่ียนรูป มกัใชใ้นกรณีท่ี

ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลมีความใกลเ้คียงกนัดา้นรูปลกัษณอ์กัษร แตอ่าจอา่นออก

เสียงตา่งกนั เชน่ การแปลช่ือ Artemis [ar’temis] ในภาษาองักฤษ เป็น Artemis [‘a:temis] 

ในภาษาโปรตเุกส (Fernandes, 2006: 51) เป็นตน้     

3. การถ่ายเสียง หรือ การทับศัพท ์คือ การถ่ายเสียงหรือถ่ายอกัษรของช่ือในตวับทตน้ฉบบัให้

ใกลเ้คียงกบัภาษาปลายทางมากท่ีสดุ อาจใชก้บัช่ือคน ช่ือเมืองตา่งๆ เชน่ Robert แปลวา่    

โรเบริต์ เป็นตน้   

4. การแทนที ่คือ การแทนท่ีช่ือในภาษาตน้ฉบบัดว้ยช่ืออ่ืนในภาษาปลายทาง ใชใ้นกรณีท่ีคาํ

นัน้ไมมี่ความหมายในระดบัคาํและไมมี่ความสาํคญัตอ่เนือ้เร่ือง เชน่  การแปลช่ือนิทานก่อน

นอนจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เร่ือง ผกีองกอยตวัรา้ย ว่า The Goblin  (นทิานก่อน

นอน, 2557: ออนไลน)์ เป็นตน้ 

5. การสร้างคาํใหม่ คือ การแปลโดยสรา้งช่ือใหมข่ึน้มาในบทแปล เพ่ือใหเ้กิดผลลพัธ์

เชน่เดียวกนักบัท่ีเกิดในวฒันธรรมตน้ฉบบั ใชใ้นกรณีท่ีช่ือเฉพาะนัน้เป็นคาํท่ีสรา้งขึน้ใหมใ่น

ภาษาตน้ฉบบั เชน่ แปล city killer ว่าเพชฌฆาตถลม่เมือง (ธิพาดา สภุาแสน, 2554: 48) เป็น

ตน้ 

6. การตัดทอน คือ การตดัช่ือหรือสว่นหนึ่งของช่ือในตน้ฉบบัออกไปในบทแปล ซึ่งนบัวา่เป็นวิธี

ท่ีรุนแรงในการแปลช่ือ ใชใ้นกรณีท่ีช่ือเฉพาะนัน้ไมมี่ความสาํคญัตอ่เนือ้เร่ืองอยา่งชดัเจน   

7. การเพิม่คาํ คือ การเพิ่มขอ้มลูเขา้ไปในช่ือเพ่ือใหผู้อ้า่นเกิดความเขา้ใจหรือดงึดดูใจผูอ้า่น

มากขึน้ และไมใ่หเ้กิดความกาํกวม เชน่ Nightingale แปลวา่ นกไนตงิเกล เป็นตน้  

8. การสับเปล่ียนตาํแหน่ง คือ การเปล่ียนโครงสรา้งของคาํ โดยท่ีความหมายเดมิไมเ่ปล่ียน 

เชน่ การเปล่ียนคาํนามเป็นคาํคณุศพัทใ์นการแปลช่ือหนงัสือ Harry Potter and the 

Philosopher’s Stone ในภาษาองักฤษ เป็น Harry Potter e a Pedra Filosofal ในภาษา

โปรตเุกส (Fernandes, 2006: 54) เป็นตน้  
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9.  การแทนทีด่้วยเสียง คือ การพยายามเลียนเสียงของช่ือในตน้ฉบบั โดยใชช่ื้อท่ีมีอยูจ่รงิใน

ภาษาปลายทาง และช่ือนัน้จะมีลกัษณะการออกเสียงคลา้ยกนั เชน่  การแปลช่ือ Tanya วา่ 

ธญัญา ซึ่งเป็นช่ือท่ีมีอยูใ่นภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ เป็นตน้ 

10. การปรับให้เข้ากับวัฒนธรรม คือ การใชช่ื้อท่ีมีคาํแปลท่ีไดร้บัการยอมรบัจากวฒันธรรม

ปลายทางอยูก่่อนแลว้ อาจใชก้บัช่ือเมือง ช่ือทางวรรณคดี ช่ือประเทศ เชน่ Ramayana 

แปลวา่ รามเกียรติ ์เป็นตน้  

2.4.2 การกาํหนดกรอบการนาํแนวคิดเกี่ยวกับการแปลชื่อของเฟอนันเดส ไปใช้

ในงานวิจัย  

ผูวิ้จยัจะนาํแนวคิดเก่ียวกบัช่ือและการแปลช่ือนีไ้ปใชใ้นการวางแผนการแปล ในบทท่ี 3 

และใชแ้ปลในบทท่ี 4 รว่มกบักลวิธีการแปลแบบกลมกลืนและกลวิธีการแปลแบบรกัษาความ

แปลกตา่ง  

2.5  ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของไทยและต่างประเทศเมื่อผู้วิจัยสามารถหาข้อ

เปรียบเทยีบได้ 

2.5.1     ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมการละเล่นของไทยและวัฒนธรรมการละเล่น

ของต่างประเทศเมื่อผู้วิจัยสามารถหาข้อเปรียบเทยีบได้  

 สมปราชญ ์อมัมะพนัธ ์(2523:7) กลา่วว่า การละเลน่มีมาตัง้แตส่มยักรีก ดงัหลกัฐานอา้งถึงใน

หนงัสือ มหากาพยอ์เีลียด (Illiad) ของ โฮเมอร ์(Homer)  และงานจิตรกรรมสมยัก่อน ชาวกรีกโบราณให้

ความสาํคญักบัความสมบรูณข์องรา่งกาย การละเลน่สว่นใหญ่ จงึเนน้การออกกาํลงักาย ดงัท่ีโฮเมอรไ์ด้

กลา่วถึงการแขง่ชกมวย ขวา้งจกัร พุง่แหลน และอ่ืนๆ กีฬาโอลิมปิคเกิดขึน้ในสมยันีด้ว้ย  โดยในระยะแรก 

ผูแ้ขง่ขนัจะฝึกฝนการเล่นดว้ยตนเอง จนถึงศตวรรษท่ี 7 ก่อนครสิตกาล จงึมีการฝึกซอ้มอย่างจรงิจงั โดยมี

การกาํหนดกฎเกณฑท่ี์แน่นอน และบรรจอุยูใ่นหลกัสตูรการศกึษาของเด็กชาวกรีก ในนครรฐัสปารต์า 

(Sparta) บรรจกุารเลน่ไวใ้นหลกัสตูรภาคบงัคบัดว้ย 

การละเลน่ของเดก็ไทยมีมาตัง้แตส่มยัก่อนประวตัิศาสตร ์เม่ือมนษุยเ์อาดินมาป้ันเป็นภาชนะ เม่ือ

เดก็เห็นก็เลียนแบบมาป้ันเล่นบา้ง เชน่ การเลน่แตกโพละ โดยป้ันดนิเป็นรูปกระทงเล็กๆ แตป้ั่นสว่นกน้ของ

กระทงใหบ้างท่ีสดุ แลว้ขวา้งกระทงลงบนพืน้ จะมีเสียงแตกโพละ และเห็นเป็นช่องโหวท่ี่กน้กระทง แลว้เอา

ดนิมาแผ่บาง ๆ ใหเ้ทา่รูโหว ่เพ่ือชดใชเ้นือ้ดนิท่ีโหวไ่ป (พระยาอนมุานราชธน  อา้งถึงใน สมปราชญ ์อมัมะ

พนัธ,์ 2523:7)   
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ในวรรณคดีไทย มีการกลา่วถึงการละเลน่ของคนไทยสมยักรุงสโุขทยัในตาํรบัทา้วศรีจฬุาลกัษณ์

ของนางนพมาศเก่ียวกบัการเลน่วา่ว และในสมยักรุงศรีอยธุยาก็มีการกลา่วถึงการเล่นลิงชิงเสาและปลาลง

อวนในหนงัสือเรื่องนางมโนราห ์สว่นสมยักรุงรตันโกสินทร ์มีการกล่าวถึงการเลน่ตะกรอ้และตอ้งเตในเรื่อง

อิเหนา ซึ่งการละเลน่ท่ีปรากฏในวรรณคดีตา่งๆ ลว้นเป็นการละเลน่ท่ีสืบทอดตอ่กนัมาจนถึงปัจจบุนั  แต ่

การละเลน่บางอยา่งของเดก็สมยัก่อน ถกูอิทธิพลทางวฒันธรรมและความเจรญิทางวตัถขุองสงัคมปัจจบุนั

เขา้มาแทรก ทาํใหก้ารละเล่นบางอยา่งเลือนหายไป เหลือเพียงแตช่ื่อเทา่นัน้ เชน่ การเลน่บอกฉีด ป่ีซงัขา้ว 

เป็นตน้ (สมปราชญ ์อมัมะพนัธ,์ 2523: 8-12)   

สมปราชญ ์(2523) กลา่วอีกวา่ การเลน่ของเดก็แตล่ะทอ้งท่ีเป็นสว่นหนึ่งของคตชินวิทยา มีการสืบ

ทอดและลอกเลียนแบบกนัมา จากรุน่สูรุ่น่ การเลน่ของเด็กแตล่ะชาตยิ่อมแตกตา่งกนั แมแ้ตค่นชาติ

เดียวกนัก็ยงัตา่งกนัออกไปตามสภาพแวดลอ้ม ซึ่งมีสว่นเก่ียวเน่ืองกบัวสัดอุปุกรณท่ี์นาํมาใชป้ระกอบการ

เลน่ แตก่ารเลน่บางอย่างก็อาจมีวิธีการเลน่เหมือนกนัอยู่บา้ง เชน่ การเลน่ปราบกินเมืองของเด็กทาง

ภาคเหนือ มีวิธีการเล่นคลา้ยกบัการเลน่โตงหยิบของเด็กภาคใต ้ซึ่งเป็นการเลน่ทอยลกูเกย (อาจใชเ้มล็ด

พืช เหรียญบาท กอ้นหิน หรือวสัดท่ีุหาไดใ้นทอ้งถ่ิน) ลงในชอ่งส่ีเหล่ียมท่ีขีดไวบ้นพืน้ลานพรอ้มกระโดด

เขยง่ลงเทา้เดียวลงในช่องซึ่งสมมตวิา่เป็นเมือง โดยหา้มตะแคงเทา้และหา้มทอยลงเมืองเดมิ เป็นตน้  หรือ

การเลน่จํา้จีก็้มีวิธีการเลน่เหมือนกนัทัง้ภาคเหนือ ภาคกลาง และภาคใต ้และยงัเหมือนกบัการเลน่ของเด็ก

ชาตอ่ืินๆ ดว้ย  เพราะการเล่นจํา้จีนี้ไ้มใ่ชมี่แตใ่นประเทศไทย แตช่าวจีน ญวน ญ่ีปุ่ น อินเดีย และ

ชาวตะวนัตกก็มีเชน่เดียวกนั ในภาษาองักฤษ บทจํา้จี ้เรียกวา่ Counting out rhymes (เสฐียรโกเศศ อา้ง

ถึงใน สมปราชญ ์อมัมะพนัธ,์ 2527: 8)   

จากหนงัสือเร่ือง เมือ่วยัเด็ก การเลน่ของเดก็ปักษใ์ตมี้ลกัษณะการเลน่เหมือนกบัการเลน่ของเดก็

ภาคอ่ืนหลายอยา่ง เชน่  การเลน่หมอ้ขา้วหมอ้แกง กดัจิง้หรีด ว่าว หมากเก็บ เป่ากบ กระโดดเชือก ข่ีมา้สง่

เมือง มอญซอ่นผา้ กาฟักไข ่เป็นตน้  และในขณะเดียวกนัก็มีการเลน่หลายอยา่งท่ีแตกตา่งจากการเลน่ของ

เดก็ภาคอ่ืน ทัง้วิธีการเลน่และบทรอ้งประกอบการเล่น ในท่ีนี ้ผูวิ้จยัขอเสนอขอ้มลูความรูเ้ก่ียวกบั

การละเลน่และของเลน่ท่ีปรากฏอยูใ่นตวับทบางสว่น รวมทัง้เปรียบเทียบกบัการละเล่นและของเลน่ใน

วฒันธรรมตา่งประเทศเม่ือทาํได ้เพ่ือชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจความหมายของคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัการละเลน่และ

ของเลน่ตา่งๆ ไดดี้มากย่ิงขึน้ ดงันี ้ 

1. หม้อข้าวหม้อแกง  

เป็นการเลน่ท่ีใชเ้ลียนแบบการดาํเนินชีวิตของผูใ้หญ่ในเรื่องการทาํครวั การรบัประทานอาหาร

และการซือ้ขายอาหาร ปัจจบุนัการเล่นนีเ้รียกกนัวา่ การเลน่ขายของ 
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อุปกรณ ์– อปุกรณแ์ตกตา่งกนัไปในแตล่ะทอ้งถ่ิน อาจใชว้ตัถดุบิท่ีมีตามธรรมชาตสิาํหรบัแทน

ภาชนะ  เชน่ เปลือกสม้โอ เปลือกมงัคดุ หรือใบกน้บิด ปนูแดง และอาจจะมีการใชว้สัดขุองจรงิ

เพิ่มเตมิตามท่ีมีในแตล่ะทอ้งถ่ินประกอบดว้ย เชน่ ขา้ว ไข่ ผกัตา่งๆ เป็นตน้ (การละเล่นไทยสรา้ง

เสริมคณุธรรม, 2553: ออนไลน)์  

วิธีเล่น – ผูเ้ลน่สมมตเิป็นฝ่ายซือ้และฝ่ายขาย โดยใชอ้ปุกรณท่ี์มีในแตล่ะทอ้งถ่ิน มาทาํอาหาร 

ขายใหก้บัผูเ้ลน่คนอ่ืน  (จิรกรณ ์ศริิประเสรฐิ,  2540: 53-54) 

 
หมอ้ขา้วหมอ้แกง (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.baanjomyut.com) 

 

2. หมากขุม  

อุปกรณ ์- รางหมากขมุ เป็นรูปเรือทาํจากไม ้มีหลมุเรียงเป็น 2 แถว มีดา้นละ 7 หลมุ เรียกวา่

เมือง หลมุท่ีอยูป่ลายสดุทัง้สองขา้งเป็นหลมุใหญ่ เรียกวา่ หวัเมือง 

             - ลกูหมาก นิยมใชล้กูสวด หรืออาจใชก้อ้นหินหรือวสัดท่ีุมีลกัษณะกลมขนาดเล็กแทนได ้

ใสล่กูหมากหลมุละ 7 ลกู ตอ้งใชล้กูหมากในการเลน่ 98 ลกู  

             - ผูเ้ลน่ 2 คน   

วิธีเล่น  

1. ผูเ้ลน่นั่งคนละขา้ง หนัหนา้เขา้หากนั แตล่ะคนใสล่กูหมากในเมืองของตวัเอง หลมุละ 7 ลกู แต่

ไมต่อ้งใสห่ลมุหวัเมือง 

2. ผูเ้ลน่ทัง้สองคนเริ่มเดนิหมากพรอ้มกนั โดยหยิบลกูหมากจากหลมุเมืองของตน หลมุใดก็ได ้การ

เดนิหมากจะเดนิจากขวามาซา้ย โดยใสล่กูหมากลงในหลมุถดัจากหลมุท่ีหยิบลกูหมากขึน้มาเดนิ 

ใสห่ลมุละ 1 เม็ด รวมทัง้หลมุหวัเมืองฝ่ายตนเอง แลว้วนไปใสใ่นหลมุของฝ่ายตรงขา้มทีละหลมุ 

หลมุละ 1 เม็ด ยกเวน้หลมุหวัเมือง ลกูหมากเม็ดสดุทา้ยตกอยูใ่นหลมุใดใหห้ยิบลกูหมากทัง้หมด

ในหลมุนัน้ขึน้มาเดนิหมากตอ่ไป โดยใสล่กูหมากในหลมุถดัๆ ไปทีละ 1 ลกู เลน่เดนิหมากอย่างนี ้
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จนลกูหมากเม็ดสดุทา้ยหมดลงในหลมุวา่ง จะถือวา่หมากตาย ถา้เดนิหมากตายในหลมุเมืองของ

ฝ่ายตรงขา้มจะถือว่าสิน้สดุการเดนิหมาก แตถ่า้ตายในหลมุเมืองตนเอง ผูเ้ลน่สามารถกินหมากใน

หลมุเมืองซึ่งอยูต่รงขา้มกบัหลมุท่ีเราเดนิหมากมาตาย โดยหยิบลกูหมากทัง้หมดในหลมุไปใสไ่วใ้น

หลมุหวัเมืองของฝ่ายตนเองได ้เรียกวา่ กินแทน เลน่อยา่งนีจ้นลกูหมากของฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งหมด

เดนิตอ่ไปไมไ่ด ้ลกูหมากทัง้หมดจะไปรวมอยูท่ี่หลมุหวัเมืองของทัง้ 2 ฝ่าย แลว้เริ่มเลน่รอบใหม่ 

3.การเลน่รอบสอง  ทาํเชน่เดียวกบัรอบแรก คือนาํลกูหมากจากหลมุหมากหวัเมืองฝ่ายตนเองใส่

ลงในหลมุ ๆ ละ 7 ลกู ในฝ่ายของตนเอง แตค่ราวนีแ้ตล่ะฝ่ายจะมีลกูหมากไมเ่ทา่กนั ฝ่ายท่ีมี

ลกูหมากนอ้ยกวา่จะใสไ่มค่รบทกุหลมุ หลมุใดไมมี่ลกูหมากเรียกวา่ เมืองหมา้ย หลมุเมืองหมา้ย

จะไมใ่สล่กูหมาก ถา้ฝ่ายใดใสจ่ะถกูรบิเป็นของฝ่ายตรงขา้ม เลน่จนฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งหมดลกูหมาก

เดนิตอ่ไปไมไ่ดแ้ละจะนบัเมืองหมา้ย ฝ่ายท่ีมีจาํนวนเมืองหมา้ยมากกว่าเป็นฝ่ายแพ ้(ฐาปนี, 

2537: 195-187) 

 
หมากขมุ  

(ท่ีมา: เว็บไซต ์https://tadumspphtm.wordpress.com และ   http://www.bansuanporpeang.com) 

หมากหลมุหรือหมากขมุท่ีคนไทยรูจ้กันัน้เป็นเกมท่ีเก่าแก่มากท่ีสดุในโลกเกมหนึ่ง โดยมี

ช่ือเรียกว่า เกม Mancala  พบหลกัฐานการเลน่มาตัง้แตส่มยัครสิตศ์ตวรรษท่ี 6 หรือ 7 ท่ีประเทศ

เอธิโอเปีย เกมนีแ้พรห่ลายไปทั่วโลก และมีช่ือเรียกตา่งกนัในแตล่ะภมูิภาค เช่น Oware, Bao, 

และ Igisoro เป็นตน้ โดยคาํวา่ Mancala มีรากฐานมาจากคาํในภาษาอารบกิท่ีว่า naqala แปลวา่ 

เคล่ือนไหว ขอ้มลูจาก Wikipedia ระบวุา่ บางครัง้เรียกเกม Mancala วา่ sowing game หรือ 

count-and-capture game  

วิธีการเลน่ สามารถเลน่ไดค้รัง้ละ 2 คน โดยจะตอ้งเตรียมบอรด์เกมท่ีมีหลมุอยูท่ัง้หมด 12 

หลมุ แบง่เป็น 2 ฝ่ัง ฝ่ังละ 6 หลมุ และจะตอ้งเตรียมท่ีเก็บหมากของแตล่ะคนไวต้รงฝ่ังขวามือของ

ตวัเอง จากนัน้ใหห้ยอดหมาก โดยอาจใชห้ิน เมล็ดพืช ลกูแกว้ หรือวสัดใุดก็ไดท่ี้สามารถหยิบจบั

เป็นตวัหมากไดแ้บง่ใสห่ลมุ หลมุละ 3 ชิน้ รวมใชท้ัง้หมด 36 ชิน้ เกมจะเริ่มตน้เม่ือผูเ้ลน่หยิบหมาก
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ทัง้หมดจากหลมุใดหลมุหนึ่งของฝ่ังตนเองขึน้มา และหยอดแบง่หมากของตนเองไปในลกัษณะ

ทวนเข็มนาฬิกา หากผ่านท่ีเก็บหมากของตนใหห้ยอดหมากลงไปดว้ย แตถ่า้ผา่นท่ีเก็บหมากของ

ฝ่ายตรงขา้มใหผ้า่นไปเลยโดยไมต่อ้งหยอดหมาก หากหมากสดุทา้ยในมือลงท่ีเก็บหมากของฝ่ัง

เราพอดี ผูเ้ลน่จะไดเ้ลน่อีกครัง้ และหากวา่หมากตวัสดุทา้ยในมือลงท่ีหลมุวา่งเปลา่ของฝ่ังเรา ผู้

เลน่สามารถเก็บหมากของเราและหมากของฝ่ังตรงขา้มก่ีชิน้ก็ไดล้งในท่ีเก็บหมากของเรา 

เกมจะจบลงเม่ือหลมุทัง้หมดของฝ่ังใดฝ่ังหนึ่งวา่งเปล่าทัง้ 6 หลมุ และหากฝ่ายตรงขา้ม

ยงัมีหมากเหลืออยูใ่นหลมุ ใหเ้ก็บมาเป็นของฝ่ายตรงขา้มทัง้หมด จากนัน้จงึนบัหมากท่ีสามารถ

เก็บออกมาได ้ผูท่ี้เก็บหมากไดม้ากท่ีสดุเป็นฝ่ายชนะ ในภมูิภาคอ่ืน ๆ อาจมีการปรบัเปล่ียน

รูปแบบของกระดาน จาํนวนหลมุ จาํนวนหมากเริ่มตน้ในแตล่ะหลมุ และกตกิาปลีกย่อยตา่ง ๆ 

อยา่งไรก็ตาม พืน้ฐานของการเลน่จะเหมือนกนัทัง้หมด (How to Play: Mancala, 2011: Online)  

 

Mancala (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.thecardz.com/2011/04/how-to-play-mancala/) 

 

3. พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด  

อุปกรณ ์- ไมมี่  

ผู้เล่น - เด็กทัง้ชายและหญิง จาํนวน 5 คน  

วิธีเล่น - กาํหนดนิว้มือทัง้หา้นิว้  ใหน้ิว้หวัแมมื่อเป็นพระ นิว้ชีเ้ป็นเดก็ นิว้กลางเป็นเสือ นิว้นาง

เป็นไก่ นิว้กอ้ยเป็นมอด มีลาํดบัการชนะแพก้นัดงันี ้ 

มอดชนะเสือ เพราะ เขา้หไูด ้แตแ่พ ้พระ เด็ก ไก่  

เสือชนะพระ เดก็ ไก่ แตแ่พม้อด 
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พระชนะเดก็ ไก่ มอด แตแ่พเ้สือ  

เดก็ชนะไก่ มอด แตแ่พพ้ระ เสือ  

ไก่ชนะ มอด แตแ่พพ้ระ เดก็ เสือ  

จากนัน้เริ่มเลน่โดยใหท้กุคนพดูพระ เดก็ เสือ ไก่ มอด  พรอ้มๆ กนั  เม่ือจบคาํวา่ ”มอด” 

ใหช้นิูว้ออกมาหนึ่งนิว้ ผูเ้ลน่ทกุคนช่วยกนัดวู่าใครเป็นผูช้นะ ผูแ้พจ้ะถกูลงโทษตามท่ีตกลงกนั แลว้

เริ่มเลน่ใหมเ่หมือนเดมิ (วิเชียร เกษประทมุ, 2550: 113)  

ชาตติะวนัตกมีการเลน่เส่ียงมือหรือใชมื้อทาํสญัลกัษณ ์เหมือนกบัการเลน่เป่ายิง้ฉบุของ

ไทย  เรียกวา่ Rock-paper-scissors โดยมีผูเ้ลน่สองฝ่ายเอาชนะกนั การเส่ียงมือทาํได ้3 แบบ คือ 

คอ้น (กาํมือ) , กระดาษ (แบมือ) และกรรไกร (ย่ืนเฉพาะนิว้ชีแ้ละนิว้กลาง) กตกิาคือคอ้นชนะ

กรรไกรแตแ่พก้ระดาษ กระดาษชนะคอ้น แตแ่พก้รรไกร และกรรไกรชนะกระดาษ แตแ่พค้อ้น เช่ือ

วา่เป็นการเลน่ตามชาตติะวนัออก ชาวอเมรกินัมกัเรียกเกม เป่า ยิง้ ฉบุ วา่ "โรแชมโบ"้ 

(roshambo) (เป่ายิง้ฉบุ, 2558: ออนไลน)์ 

 

เป่ายิง้ฉบุ (Rock-paper-scissors)  

(ท่ีมา: เว็บไซต ์www.rewardscentral.com.au/earn/rpsgame.aspx) 

4. ป่ีซังข้าว 

อุปกรณ ์- แกะ (เครื่องมือเก็บขา้วเล็กๆ ประกอบดว้ยใบมีดติดกระดานบางๆ ใชเ้ก็บขา้วหรือตดั

ขา้วทีละรวง)  ซงัขา้ว (ตน้ขา้วท่ีเก็บเก่ียวรวงขา้วออกไปแลว้)  

วิธีเล่น - หาซงัขา้วท่ียงัสดๆ  ใชแ้กะตดัซงัออกมา 1 ตน้ ตดัปลายซงัมาแหยเ่ขา้ออก เพ่ือไมใ่หมี้

อะไรขวางปลอ้ง บีบสว่นปลายใหแ้ตก ก็จะไดป่ี้ซงัขา้ว เอาไวเ้ป่าแขง่กนั  (ชบาตานี, 2554: 

ออนไลน)์ 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A9
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B9%84%E0%B8%81%E0%B8%A3
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ป่ีซงัขา้ว (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.bansuanporpeang.com/node/8752) 

 ชนชาติอ่ืนๆ ก็มีของเลน่ท่ีเป็นเครื่องดนตรีประเภทเป่าเชน่กนั ของเลน่ท่ีมีความคลา้ยคลงึ

กบัป่ีซงัขา้วคือ นกหวีดไมไ้ผ ่(bamboo whistle)  มีลกัษณะเป็นไมไ้ผเ่หลากลมตดัปลายเฉียง

ดา้นหนา้   เป็นของเลน่พืน้บา้นของทัง้ชนชาตติะวนัออก เชน่ จีน ญ่ีปุ่ น และชนชาตติะวนัตกดว้ย

เชน่กนั  โดยในเว็บไซต ์homesteadtoys.com กล่าวถึงของเลน่พืน้บา้นของชาวอเมริกนั 

(American folk toys) โดยเรียกของเลน่พืน้บา้นชนิดนีว้่า spring whistle 

 

Bamboo whistle (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.fairtradegiftsdirect.com) 

 

Spring whistle (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.homesteadtoys.com/americanfolktoys.html) 

5. อีตักหรือลูกตัก  

อุปกรณ ์– เมล็ดมะขาม  ใบไมห้อ่เป็นรูปชอ้น หรือกระดาษตดัเป็นรูปส่ีเหล่ียมแลว้จบัมมุให้

กลายเป็นรูปชอ้น   

http://www.fairtradegiftsdirect.com/asp-pages/products.asp?ID=154
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วิธีเล่น - ผูเ้ลน่ทกุคนโปรยเมล็ดมะขามเทา่ๆกนั ห่อใบไมห้รือกระดาษเป็นรูปชอ้นสาํหรบัตกั โดย

ตกัทีละเมล็ด หากกระเทือนเมล็ดอ่ืนจะหมดสิทธ์ิในการเล่น จะตอ้งใหผู้เ้ล่นคนอ่ืนเลน่ตอ่ ใครตกั

เมล็ดมะขามไดม้ากท่ีสดุเป็นฝ่ายชนะ (การละเลน่ไทย, 2556: ออนไลน)์ 

 

อีตกั (ท่ีมา: เว็บไซต ์http://skitsthailand.blogspot.com) 

6. กงจักร หรือ กงจักรฝาเบียร ์ 

อุปกรณ ์– ฝาเบียร ์ หรือฝาจีบชนิดอ่ืน ตะป ูคอ้น เชือก 

วิธีเล่น – ผูเ้ลน่นาํฝาเบียรห์รือฝานํา้อดัลมชนิดใดก็ไดม้าตีหรือทบัใหแ้บน เจาะรูตรงกลาง รอ้ย

เชือกเขา้ไปในรู จากนัน้ผูเ้ลน่ถือเชือกไวด้ว้ยมือทัง้สองขา้ง แกวง่เชือกหมนุใหเ้ป็นเกลียวมากท่ีสดุ

เทา่ท่ีจะมากได ้แลว้ดงึเชือกเป็นจงัหวะ ฝาเบียรจ์ะหมนุอยา่งรวดเร็วคลา้ยมีสปรงิ  (ปภาดา  ศกัดิ

นนท,์ 2555: 15) 

  

กงจกัร หรอื กงจกัรฝาเบียร ์(ท่ีมา: เวบ็ไซต ์http://articlescool.org) 

 การละเลน่เชน่นี ้เป็นการละเลน่พืน้บา้นท่ีไดร้บัความนิยมมากทัง้ในทวีปยโุรป แอฟรกิา 

และอเมรกิา (รวมถึงกลุม่ชนพืน้เมืองในสหรฐัอเมรกิาและอเมรกิาเหนือดว้ย) ตัง้แตอ่ดีต เรียกกนั

วา่ Whirligigs, Woer-Woer หรือ Buzzers มีทัง้แบบท่ีใชว้สัดฝุาโลหะ เรียกวา่ Pewter Coin 

Whirligig แบบวสัดไุม ้เรียกวา่ Wood Buzz Saw  และแบบท่ีใชก้ระดมุ เรียกว่า The whisk with 

the button  (Toys and Games, 2015: online) 
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Whirligigs   (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.heritage-products.com/) 

 

Wood Buzz Saw    (ท่ีมา: เวบ็ไซต ์www.historylives.com) 

                 

 

The whisk with the button (ท่ีมา: เวบ็ไซต ์https://en.wikipedia.org/wiki/Buzzer_(whirligig)) 

 

7. ลูกบอลรังผึง้  

อุปกรณ ์- กระดาษแกว้ กระดาษแข็ง กาว เชือก กรรไกร   

วิธีทาํ         -    ตดักระดาษแข็งเป็นรูปครึง่วงกลม 2 รูปเทา่ๆ กนั  

- ตดักระดาษแกว้เป็นรูปส่ีเหล่ียมผืนผา้ 30–40 แผ่น โดยใหมี้ขนาดใหญ่กวา่

กระดาษแข็งรูปครึง่วงกลม ทากาวบนกระดาษแกว้แผน่แรกเป็นเสน้ตรง 4 เสน้ 

โดยใหแ้ตล่ะเสน้มีระยะหา่งเทา่ๆ กนั  จากนัน้วางกระดาษแกว้อีกแผน่ทบับน

กระดาษแกว้แผ่นแรก ทากาวบนกระดาษแกว้แผ่นนี ้โดยทาท่ีก่ึงกลางของแนว

กาวเดมิ ทาํสลบัแบบนีไ้ปเร่ือยๆ จนครบทกุแผน่ 

- นาํกระดาษแข็งรูปครึง่วงกลมมาทากาวแลว้วางบนกระดาษแกว้ทัง้สองดา้น 

จากนัน้ตดักระดาษแกว้ตามแนวครึง่วงกลม ติดเชือกท่ีมมุบนของกระดาษ  
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- คล่ีกระดาษออก ทากาวบนกระดาษแข็งแลว้ประกบติดกนั จะไดเ้ป็นลกูบอลรงัผึง้   

ในวฒันธรรมตะวนัตก มีสิ่งของลกัษณะเดียวกนันี ้ มีช่ือเรียกวา่ Honeycomb ball หรือ 

Honeycomb pom-pom แตม่กัใชใ้นงานประดบัตกแตง่เพ่ือความสวยงามมากกวา่ใชเ้ป็นของเลน่  

 

ลกูบอลรงัผึง้ (Honeycomb ball) (ท่ีมา: เว็บไซต ์www.pinterest.com) 

2.5.2    ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมเร่ืองอาหารการกินของไทยและวัฒนธรรมเร่ือง

อาหารการกินของต่างประเทศเมื่อผู้วิจัยสามารถหาข้อเปรียบเทยีบได้ 

อาหารมีความเก่ียวขอ้งกบัชีวิตมนษุยม์าตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั เรากินอาหารเพ่ือใหมี้ชีวิตอยูไ่ด ้

เป็นอนัดบัแรก ตอ่มาจงึรูจ้กัเลือกกินอาหารเพ่ือความอรอ่ย กินเพราะเหตผุลทางสงัคม กินเพ่ือสขุภาพ  

การกินของคนในแตล่ะสงัคม ตอ้งผา่นการทดลอง เรียนรู ้ สะสมประสบการณแ์ละถ่ายทอดออกไปใน

บรบิททางสงัคม วฒันธรรม การเมือง และสภาพแวดลอ้มของสงัคมนัน้ๆ วฒันธรรมดา้นอาหารมีการ

เปล่ียนแปลงไมห่ยดุนิ่ง มีการแลกและรบัเอามาจากวฒันธรรมอ่ืน นาํมาปรบัเปล่ียนใหส้อดคลอ้งกบั

วฒันธรรมและรสนิยม โดยมีแบบแผนหนึ่งเป็นแกนหลกัในฐานะอาหารประจาํชาติ (กรรณิการ ์พรมเสาร ์

และนนัทา เบญจศลิารกัษ,์ 2542:12-13) 

สาํหรบัวฒันธรรมอาหารการกินของไทยนัน้ เสมอพร สงัวาสี (2549) กลา่ววา่ อาหารหลกัท่ีคนไทย

กินจะเก่ียวขอ้งกบัวตัถดุิบเป็นหลกั ซึ่งมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะภมูิภาค ผสมผสานกบัวฒันธรรมท่ีได้

รบัมา ดงันัน้ อาหารของแตล่ะภาคจงึมีทัง้ความเหมือนและความแตกตา่งกนัตามปัจจยัดงักลา่ว เชน่ ภาค

กลาง ถือเป็นดนิแดนท่ีอดุมสมบรูณท่ี์สดุในประเทศไทย มีการติดตอ่คา้ขายกบัชาวตา่งชาต ิจงึไดร้บั

วฒันธรรมการกินของชาตติา่งๆ เขา้มาดว้ย เชน่ เครื่องแกง กะทิ ไดม้าจากชาวฮินด ูอาหารประเภทตม้ ผดั 

ไดม้าจากชาวจีน เป็นตน้ คนไทยภาคกลางจงึนาํสตูรอาหารมาประยกุต ์ปรบัเปล่ียนวตัถดุบิท่ีหาไดง้่ายใน

ทอ้งถ่ิน ภาคอีสาน ภมูิประเทศสว่นใหญ่เป็นท่ีราบสงู คอ่นขา้งแหง้แลง้ คนอีสานจงึกินผกัท่ีขึน้เองตาม

ธรรมชาต ิสว่นเนือ้สตัวไ์ดม้าจากการเลีย้งไวเ้องในครวัเรือน ภาคเหนือ มีเทือกเขาสงู มีอากาศคอ่นขา้ง

หนาว คนเหนือจงึกินผกัท่ีขึน้เองตามธรรมชาตคิลา้ยคนอีสาน สว่นภาคใต ้พืน้ท่ีสว่นใหญ่ตดิชายฝ่ังทะเล 

ประชาชนสว่นใหญ่ทาํอาชีพประมง จงึนิยมกินสตัวน์ ํา้ท่ีหาไดจ้ากทะเล เป็นตน้  
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 นอกจากอาหารคาวแลว้ อาหารหวานหรือขนมไทยนัน้ ก็นบัเป็นวฒันธรรมอาหารการกินท่ีมี

ความสาํคญัไมย่ิ่งหย่อนไปกวา่กนั ขนมไทยนัน้ เป็นเอกลกัษณด์า้นวฒันธรรมประจาํชาตไิทยอยา่งหนึ่งท่ี

รูจ้กักนัดี เพราะเป็นสิ่งท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงความประณีตในการทาํ ตัง้แตว่ตัถดุบิ วิธีการทาํท่ีพิถีพิถนัในเรื่อง

รสชาต ิสีสนั ความสวยงาม กลิ่นหอม รูปลกัษณะชวนรบัประทาน ขนมไทยนิยมทาํกนัทกุภาคของประเทศ

ไทย มกัถือเคล็ดจากช่ือและลกัษณะของขนมนัน้ๆ งานสิรมิงคลตา่งๆ เชน่ งานแตง่งาน ทาํบญุวนัเกิด 

ทาํบญุขึน้บา้นใหม ่ขนมก็จะมีจาํพวก ฝอยทอง (เพ่ือหวงัใหอ้ยูก่นัยืดยาว มีอายยืุน) ขนมถว้ยฟ ู(ขอให้

เฟ่ืองฟ)ู เป็นตน้  (รุง่ทิวา วงคไ์พศาลฤทธ์ิ, 2553: 9-10)   

 ในงานวิจยันี ้ผูวิ้จยัจะกลา่วถึงเฉพาะขนมไทยพืน้บา้นภาคใตแ้ละขนมท่ีวางขายตามตลาดซึ่ง

ปรากฏอยูใ่นตวับท ดงันี ้

ชาวใตมี้ความเช่ือในเทศกาลวนัสารทเดือนสิบ จะทาํบญุดว้ยขนมท่ีมีเฉพาะในทอ้งถ่ินภาคใต้

เทา่นัน้ เชน่ ขนมลา ขนมพอง ขนมบา้ ขนมดีซาํ ขนมเจาะหหูรือเจาะรู ขนมไขป่ลา เป็นตน้ ตวัอยา่งของ

ขนมพืน้บา้นภาคใตไ้ดแ้ก่ ขนมหนา้ไข ่ทาํจากแปง้ขา้วเจา้นวดกบันํา้ตาลแลว้นาํไปนึ่ง ขนมจูจ้นุ ทาํจาก

แปง้ขา้วเจา้นวดกบันํา้เช่ือมแลว้เอาไปทอด ขนมฆีมนัไม ้ทาํจากจากมนัสาํปะหลงันาํไปตม้สกุ โรยดว้ยแปง้

ขา้วหมาก ขนมคอเป็ด ทาํจากแปง้ขาวเจา้ผสมแปง้ขา้วเหนียวและไขไ่ก่ รีดเป็นแผ่นแลว้นาํไปทอด ขนม

กอ้งถ่ึง ทาํจากถั่วลิสงคั่ว คลกุกบันํา้ตาลรอ้นๆ ขา้วเหนียวเชงา ทาํจากขา้วเหนียวนึ่งสกุ ตาํผสมกบังาและ

นํา้ตาลทราย  ขา้วเหนียวเสือเกลือก คลา้ยขา้วโพดคลกุของภาคลางแตเ่ปล่ียนขา้วโพดเป็นขา้วเหนียวนึ่ง

สกุและใสก่ะทิดว้ย เป็นตน้ ( ขนมไทย, 2558: ออนไลน)์ 

นอกจากขนมไทยพืน้บา้นแลว้ ยงัมีขนมท่ีวางขายตามตลาด ซึ่งเป็นขนมเลียนแบบฝรั่ง เชน่ ขนมป๊ีบ

หรือขนมท่ีทาํจากโรงงาน  ดงัท่ีเอนก นาวิกมลู ไดเ้ลา่ถึงไวใ้นตวับท ขนมบางชนิดไดส้ญูหายไปตาม

กาลเวลาแลว้ แตบ่างชนิดยงัคงมีใหเ้ห็นอยูใ่นปัจจบุนั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

นํา้แข็งขูด เป็นช่ือเรียกท่ีคนใตใ้ช ้หมายถึงนํา้แข็งไส หรือขนมท่ีใชก้อ้นนํา้แข็งส่ีเหล่ียมมาขดูกบักบ

ไสนํา้แข็งทาํใหน้ ํา้แข็งกลายเป็นฝอย หลงัจากนัน้จงึใส ่มนัเช่ือม เฉาก๊วย ลอดช่องสิงคโปร ์เป็นตน้ แลว้ก็

เตมินํา้หวาน ซึ่งมีหลายสีและหลายรสชาต ิแลว้แตค่วามตอ้งการของลกูคา้ (จอใต,้ 2558:ออนไลน)์ 

 

นํา้แข็งขดู (ท่ีมา: เว็บไซต ์http://talung.gimyong.com และ http://www.bloggang.com) 
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ในวฒันธรรมตะวนัตก มีของหวานท่ีนาํนํา้แข็งกอ้นใหญ่มาบทใหเ้ป็นนํา้แข็งบด ราดดว้ยนํา้หวานสี

และรสชาติตา่งๆ เชน่กนั เรียกวา่ Shave ice หรือ Hawaiian shave ice มกัใสห่ลอดใหผู้ร้บัประทานดดู

นํา้หวานไดด้ว้ย   

 

Shave ice (ท่ีมา: เว็บไซต ์https://twitter.com/surfridersshave) 

 นํา้แข็งกด คือ นํา้แข็งไสท่ีใสก่ระบอกหรือแกว้อยา่งหนา กดใหเ้ป็นแทง่ (พจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน: 2542) เอาไมเ้สียบแลว้ดงึออกมา ราดดว้ยนํา้หวานรสชาติตา่งๆ หรือนมขน้  

 

นํา้แข็งกด (ท่ีมา: เวบ็ไซต ์www.pptvthailand.com)  

 นํา้แข็งบอก  คือขนมหวานเย็น มีวิธีทาํคือ เทนํา้หวานลงในกระบอกกลมยาวท่ีปักในถงัใหญ่ซอ้น

กนัสองชัน้ โดยระหวา่งชัน้โรยเกลือและนํา้แข็งไวโ้ดยรอบเพ่ือทาํใหน้ ํา้หวานแข็งตวั เม่ือนํา้หวานเกือบ

แข็งตวั คนขายจะเอาไมปั้กเป็นดา้มจบั เม่ือนํา้หวานแข็งตวัก็เอากระบอกจุม่นํา้แลว้กระแทกใหน้ํา้หวาน

หลดุออกจากกระบอก (เอนก นาวิกมลู, 2556: 574)   

  

นํ้าแขง็บอก (ท่ีมา: เว็บไซต ์http://www.oknation.net/blog/print.php?id=366455 และ 

https://twitter.com/superduckm/status/566290636341395456)  

http://www.oknation.net/blog/print.php?id=366455
https://twitter.com/superduckm/status/566290636341395456
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 ขนมปังหัวจุก คือ ขนมปังกรอบชิน้กลมเล็กท่ีมีนํา้ตาลแข็งสีตา่งๆ เป็นเหมือนหวัจกุอยูด่า้นบน 

เดก็ๆ มกัจะรบัประทานแตน่ํา้ตาลขา้งบนและทิง้สว่นท่ีเป็นขนมปังเพราะไมห่วาน  

 

ขนมปังหวัจกุ (ท่ีมา: เว็บไซต ์http://www.online-instagram.com/user/nath_bunnag/) 

 ในประเทศองักฤษ มีขนมท่ีมีลกัษณะเหมือนกนันี ้เรียกว่า Iced gems ซึ่งเป็นท่ีรูจ้กักนัโดยทั่วไป 

และถือเป็นขนมแหง่ความทรงจาํในวยัเด็กเชน่เดียวกบัในประเทศไทย 

              

Iced gems  

(ท่ีมา: เว็บไซต ์http://www.goodtoknow.co.uk/recipes/542769/homemade-iced-gems/) 

 

 2.5.3     ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมความเชื่อ พธีิกรรม และประเพณีเมื่อผู้วิจัยสามารถหา

ข้อเปรียบเทยีบได้ 

 ย่ิงยง เรืองทอง (2542: 39 - 40) ไดก้ลา่วถึงเร่ืองความเช่ือไวว้า่ ความเช่ือ เป็นภาวะทางจิตท่ีสนอง

ความตอ้งการอยากรูอ้ยากเห็นของมนษุย ์มีหลายรูปแบบ อาจเป็นความเช่ือแบบเล่ือมใสศรทัธา หรือความ

เช่ืออนัเกิดจากปัญญา มีหลกัฐานพิสจูนไ์ด ้เป็นตน้ สาํหรบัความเช่ือของชมุชนไทยในอดีต อาจเจือปนดว้ย

ความเช่ือทางไสยศาสตร ์โหราศาสตร ์โชคลาง เร่ืองผี เป็นตน้   

 สวุรรณ สวุรรณเวโช (2546: 174) กลา่วว่า คนไทยเช่ือวา่นอกจากคนแลว้ ยงัมีผี เปรต อสรุกาย 

และเทวดา โดยเช่ือวา่เม่ือคนตายแลว้ วิญญาณจะออกจากรา่ง ปล่อยใหร้า่งกายเนา่เป่ือยสลายไป สว่น

วิญญาณตอ้งลอ่งลอยชดใชก้รรมเวียนว่ายตายเกิด  คนโบราณเช่ือวา่วิญญาณก็คือผี ซึ่งมีทัง้ผีดีและผีรา้ย 

มีปรากฏช่ือผีตา่งๆ ในคาํเล่าขานตาํนานความเช่ือพืน้ถ่ิน ไดแ้ก่  
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ผีบ้านผีเรือน เป็นผีท่ีคอยคุม้ครองคนในบา้นใหป้ลอดภยั เม่ือมีผีตา่งถ่ินจะเขา้มาอาศยัหรือทาํ

รา้ยคนในบา้น ผีบา้นผีเรือนจะตอ่สูแ้ละขบัไลผี่เหลา่นัน้ออกไป (สวุรรณ สวุรรณเวโช, 2546: 175)  

ชาวตะวนัตกนัน้มีความเช่ือมาตัง้แตส่มยัโบราณเก่ียวกบั เทวดาผูพ้ิทกัษ ์หรือ the guardian 

angel ซึ่งไดร้บัมอบหมายจากพระเจา้ใหท้าํหนา้ท่ีเป็นผูด้แูล ปกปักษค์ุม้ครองประจาํตวัมนษุยแ์ตล่ะคน ให้

รอดปลอดภยัทัง้จากอนัตราย และบาปตา่งๆ ดว้ยเชน่กนั  

โหงพราย หรือผีพราย เป็นผีท่ีมีความจงรกัภกัดีตอ่เจา้นายมาก ชว่ยคุม้ครองนายใหพ้น้จากภยั

อนัตรายตา่งๆ โดยการกระซิบบอกใหน้ายรูถึ้งเหตกุารณข์า้งหนา้ท่ีจะเกิดขึน้ (บญุยงค ์เกศเทศ, 2557:21) 

ในบทละครของวิลเลียม เช็กสเปียร ์(William Shakespeare) เร่ือง The Tempest ซึ่งเป็นเรื่องราว

เก่ียวกบัเวทยม์นตรค์าถา ภูต ิแมม่ด และวิญญาณตา่งๆ มีตวัละครท่ีช่ือ แอเรียล (Ariel) เป็นภตูผิูซ่ื้อสตัยท่ี์

รบัใชพ้รอสเพโร (Prospero) เจา้นายท่ีเคยชว่ยใหเ้ขาหลดุพน้จากเวทมนตรท่ี์คมุขงัเขาอยู ่แอเรียลเป็นภตูท่ีิ

บอบบาง แตฉ่ลาดและเก่งกาจ เป็นผูเ้นรมิตเวทมนตรใ์หเ้กิดพายจุนเรืออบัปางในตอนตน้เรื่อง รวมทัง้

เนรมิตลมเพ่ือพดัพาเรือของทกุคนบนเกาะแลน่กลบัสูเ่มืองเนเปิลสใ์นตอนจบตามคาํบญัชาจากพรอสเพโร

อีกดว้ย    

ผีตะเคียน กลา่วกนัวา่เป็นผีผูห้ญิงท่ีดรุา้ย สิงอยู่ในตน้ตะเคียน เช่ือกนัวา่ ถา้นาํไมต้ะเคียนมา

สรา้งบา้นจะถกูผีนางตะเคียนหลอกหลอนจนอยูไ่มไ่ด ้(บญุยงค ์เกศเทศ, 2557: 23) 

ในตาํนานเทพปกรณมักรีก มีสตรีท่ีเป็นจิตวิญญาณแหง่สิ่งตา่งๆ ในธรรมชาต ิเชน่ ตน้ไม ้แมน่ํา้ 

และภเูขา คือนิมฟ์ (nymph) หรือนางไม ้พวกนางจะอยูใ่นรูปของหญิงผูง้ดงามบรสิทุธ์ินอกจากนี ้ใน

ตาํนานของกรีกยงัมี ไดรแอด (Dryad) และ ฮามาไดรแอด (Hamadryad) ท่ีเป็นจิตวิญญาณแหง่ตน้ไม ้

ชีวิตของพวกนางจะยืนยาวตราบท่ีตน้ไมท่ี้สิงสูย่งัมีชีวิต (สตัวใ์นเทพนิยาย, 2559: ออนไลน)์ อยา่งไรก็ดี 

นิมฟ์ เป็นวิญญาณท่ีดี ตา่งจากผีตะเคียนท่ีดรุา้ย  

ผีหลังกลวง ชาวบา้นหลายพืน้ท่ีทางภาคใตม้กัเลา่กนัถึงเรื่องของผีป่าท่ีเรียกกนัวา่ ผีหลงักลวง ซึ่ง

มีรูปรา่งหนา้ตาไมต่า่งจากคนทั่วไป แตด่า้นหลงัของพวกมนัจะกลวงจนเห็นแนวกระดกูสนัหลงั มีหนอน

คลานอยูข่า้งใน ผีหลงักลวงมีลกัษณะก่ึงดีก่ึงรา้ย บางครัง้ก็จะออกมาช่วยผูค้นทาํงาน แตบ่างครัง้ก็ทาํรา้ย

คนเดินทาง ผีหลงักลวงเป็นผีท่ีรกัษาคาํพดู พวกมนัจะทาํตามท่ีรบัปากไว ้และหากใครสญัญากบัพวกมนัไว ้

ก็ตอ้งทาํตามสญัญาดว้ยเชน่กนั ไมเ่ชน่นัน้จะตอ้งประสบกบัความหายนะ (สญัญาณเลอืด ผีหลงักลวง, 

2554: ออนไลน)์  
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ผีไผ่ขาคีม ตน้ไผท่ั่วไปจะมีลกัษณะยืนตน้สงูขึน้ไป ลาํตน้เป็นปลอ้ง แตมี่ไมไ้ผป่ระหลาดท่ีมีลาํตน้

แตกปางออกไปจากลาํตน้เดียวกนั มีลกัษณะคลา้ยขาคีม จงึเรียกวา่ ไผข่าคีม ชาวบา้นเช่ือวา่ไผข่าคีมเป็น

ไมไ้ผผี่สิง ผูใ้ดไปทาํลายหรือไปยุง่เก่ียวจะเกิดเจ็บไขไ้ดป่้วยอยา่งไมมี่สาเหต ุเม่ือเป็นเช่นนีต้อ้งเชิญหมอผี

มาปัดเป่า โดยทาํพิธีขอขมาและเซน่ไหวเ้จา้จนพอใจ (ประพนธ ์เรืองณรงค,์ 2550:155)  

ในวฒันธรรมของชาวมาเลเซีย ก็มีผีในตาํนานท่ีมีลกัษณะลาํตวัเป็นตน้ไผเ่ชน่กนั มีช่ือวา่ Hantu 

galah หรือผีตน้ไม ้เป็นผีท่ีตวัสงูและผอมมาก พบในตน้ไมแ้ละในไผ ่โดยทั่วไปเป็นเพศหญิง 

 

ความเชื่อเร่ืองไสยศาสตร ์ 

ไสยศาสตรมี์อยูใ่นทกุวฒันธรรม เป็นความเช่ือในเร่ืองลกึลบัท่ีมีอาํนาจเหนือธรรมชาติของมนษุยท่ี์

ไมส่ามารถทราบไดด้ว้ยเหตผุลตามหลกัวิทยาศาสตร ์ตอ้งใชเ้วทยม์นตร ์คาถา อาคม เป็นเคร่ืองชว่ยเพ่ือ

อาํนวยประโยชนแ์ก่ตนทัง้ในทางดีและทางชั่ว (สวุรรณ สวุรรณเวโช, 2546: 271) ไสยศาสตรแ์ทรกอยูใ่น

เร่ืองท่ีเก่ียวกบัความเป็นอยูข่องคนไทยตัง้แตเ่กิดจนตายก็วา่ได ้(ขนุพนัธรกัษร์าชเดช, 2537: 179) 

ขนุพนัธรกัษร์าชเดช (2537: 179-187) กล่าวถึงความเช่ือทางไสยศาสตรข์องชาวปักษใ์ตว้า่ ไสย

ศาสตรเ์ก่ียวพนักบัวิถีชีวิตของคนปักษใ์ตม้าตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั เป็นเคร่ืองยอ้มใจและเป็นเครื่องยดึ

เหน่ียวจิตใจของชาวบา้น ผูท่ี้รอบรูท้างไสยศาสตรจ์ะใกลช้ิดกบัชาวบา้นมากกวา่พระผูชี้น้าํทางหลกัธรรม 

แมแ้ตพ่ระอาจารยท่ี์ขลงัๆ ยงัใชไ้สยศาสตรเ์ขา้ไปเก่ียวขอ้งดว้ย คนจงึเช่ือถือไสยศาสตรก์นัอยา่งกวา้งขวาง 

ความเช่ือทางไสยศาสตรข์องชาวปักษใ์ตท่ี้สาํคญัไดแ้ก่ เมตตามหานิยม เคร่ืองรางของขลงั ผา้ประเจียด 

การสกั ลกูประคาํ ตะกรุด ลกูอม มบ (การกระทาํดว้ยเวทมนตร ์เลขยนัต ์คาถา) การทาํคณุ การทาํโทษ 

การทาํยาสั่ง การทรงเจา้เขา้ผี การทาํเสนห่ย์าแฝด การลงเลขยนัต ์และโจ  โดยผูวิ้จยัจะกลา่วถึงเพียงไสย

ศาสตรข์องคนใตท่ี้อยูใ่นตวับทท่ีคดัสรร ไดแ้ก่ การลงเลขยนัต ์และ โจ  

การลงเลขยันต ์หมายถึงรูปตา่งๆ ท่ีเขียนลงในผา้หรือโลหะ อาจเป็นรูปส่ีเหล่ียม รูปหลายเหล่ียม 

รูปวงกลม จนถึงรูปสตัว ์รูปพระ รูปเทพ เป็นตน้ การลงเลขยนัตต์อ้งมีพิธีกรรม มีเครื่องบชูา เครื่องใช ้

สถานท่ี ฤกษย์าม ทิศทาง ท่ีละเอียดมาก ผูท่ี้ลงเลขยนัตจ์งึตอ้งรอบรูแ้ละควรเป็นคนขลงัดว้ย  การลงเลข

ยนัตจ์ะตอ้งมีเหล็กจาร ดินสอดาํหรือหมึก ปากกา ปากไก่ ไมบ้รรทดั กบัของท่ีจะลง เชน่ผา้และแผน่โลหะ 

เป็นตน้ สถานท่ีลงเลขยนัตต์อ้งเป็นมงคล หรือแลว้แตจ่ะกาํหนดเป็นเรื่องๆ เชน่ ในป่าชา้ ใตน้ ํา้ เป็นตน้  

(ขนุพนัธรกัษร์าชเดช, 2537: 186) 
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โจ เป็นวตัถทุางไสยศาสตรอ์ยา่งหนึ่งของทางภาคใต ้สวา่ง เลิศฤทธ์ิ (2532: 44-46) กลา่ววา่ โจทาํ

จากวสัดตุา่งๆท่ีผ่านการทาํไสยศาสตรแ์ลว้นาํไปแขวนไวบ้นตน้ไมเ้พ่ือปอ้งกนัไมใ่หค้นมาขโมยผลไมไ้ปกิน 

โจมีหลายประเภท ไดแ้ก่ 

โจบอก หรือโจกระบอก ใชป้ลอ่งไมไ้ผท่ี่แหง้และลิดก่ิงออกแลว้ เจาะรูสาํหรบัผกูเชือกแขวนไวบ้น

ตน้ไม ้เอาปนูท่ีกินกบัหมากเขียนเป็นตวัยนัต ์รอบปลอ้งไมไ้ผ ่ลงคาถาอาคม เป่าเวทมนตรก์าํกบัไว ้บางคน

เขียนรูปหวักะโหลก รูปปีศาจ   

โจหนงั ใชห้นงัววั หรือหนงัควายแหง้ตดัเป็นแผน่เล็กเท่าฝ่ามือ ยาว 1-2 คืบ ใชด้นิสอดาํเขียน

อกัขระตวัยนัตร ์ลงอาคม เวทมนตร ์แลว้ผกูไวท่ี้ตน้ไม ้

โจพรก เอากะลามะพรา้ว (คนใตเ้รียกพรก) มาเขียนคาถาอาคมและตวัยนัตล์งขา้งๆ กะลา แลว้

นาํไปแขวนไวก้บัก่ิงไม ้

โจหลอก เอากระบอกไมไ้ผ ่หรือกะลา มาทาํใหค้ลา้ยกบัโจจรงิๆ เพียงแตไ่มล่งคาถาเวทมนตร ์

อาจจะเขียนอกัขระเลน่ๆ โจประเภทนีม้กัแขวนไวบ้นตน้ไมใ้หค้นเห็นไดง้่าย คนท่ีเห็นนกึวา่เป็นโจจรงิจงึไม่

กลา้ขโมย  

เช่ือกนัวา่ คนท่ีขโมยผลไมจ้ากตน้ท่ีมีโจแขวนอยู ่เม่ือกินผลไมเ้ขา้ไปแลว้จะทอ้งอืด ทอ้งพอง และ

ถึงตายได ้มีทางแกคื้อตอ้งรีบไปหาเจา้ของเพ่ือใหแ้กค้าถา หรือหาครูหมอหรือผูเ้ฒา่ประจาํหมูบ่า้น  

 โจ สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสงัคมภาคใตว้า่เป็นสงัคมการเกษตร มีผลหมากรากไมส้มบรูณ ์มีการขโมย

ผลไมจ้นเจา้ของตอ้งปอ้งกนัดว้ยการทาํไสยศาสตร ์นอกจากนีย้งัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมความเช่ือเรื่อง

คาถาอาคมของคนปักษใ์ตท่ี้มีมากจนกระทั่งเลือกนาํมาใชแ้กปั้ญญาในชีวิตประจาํวนั 

ประเพณีพธีิกรรม  

พิธีกรรม คือพฤตกิรรมท่ีคนในชมุชนแสดงออกอยา่งเป็นรูปธรรมดว้ยพืน้ฐานความเช่ือและศาสนา

ท่ีแตกตา่งกนัไปในทกุสงัคม แตจ่ดุประสงคค์ลา้ยกนั คือ เพ่ือดาํรงชีวิตอยูร่อดรว่มกนั และทาํตอ่เน่ืองจน

เป็นประเพณี (ปราณี วงษเ์ทศ และและสจุิตต ์วงษเ์ทศ, 2548: 9) 

ประเพณีสารทเดอืนสิบ 

วนัสารทไทย หมายถึง เทศกาลทาํบญุสิน้เดือนสิบของไทย ตรงกบัวนัแรม ๑๕ คํ่า เดือน ๑๐ ของ

ทกุปี ซึ่งมกัจะอยูร่าวๆ ปลายเดือนกนัยายนถึงเดือนตลุาคม เป็นประเพณีทาํบญุเพ่ือใหเ้กิดความเป็นสิริ
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มงคล และเป็นการทาํบญุอทิุศสว่นกศุลใหแ้ก่บรรพบรุุษดว้ย โดยขนมท่ีนิยมใชท้าํบญุในชว่งนี ้คือ กระยา

สารท ขา้วยาค ูขา้วทิพยแ์ละขา้วมธุปายาส (แรม 15 คํ่า เดอืน 10 วนัสารทไทย, 2558: ออนไลน)์ 

พระยาอนมุานราชธน (อา้งถึงใน พรศกัดิ ์พรหมแกว้, 2528: 9) ไดก้ลา่วไวว้่า  สารท เป็นคาํของ

อินเดีย ใชเ้รียกช่ือฤดใูบไมร้ว่ง หรือ Autumn ในภาษาองักฤษ  ฤดนีูเ้ป็นฤดเูก็บเก่ียวพืชผลของบางประเทศ 

เชน่ จีน และอินเดียตอนเหนือ เม่ือถึงฤดสูารท ประชาชนจะรูส้กึยินดี เพราะพืชพรรณท่ีปลกูไวก้าํลงัใหผ้ล

เป็นครัง้แรก จงึถือเป็นเทศกาลแหง่ความรื่นเรงิ มกัจะมีการนาํพืชผลท่ีเก็บเก่ียวไดนี้ม้าเลีย้งอาหารกนั และ

นาํไปบชูาผีปู่ ยา่ตายายหรือเทพเจา้ท่ีตนนบัถือ เพ่ือขอบคณุท่ีทา่นชว่ยบนัดาลใหต้นเก็บเก่ียวพืชพนัธุ์

ธญัญาหารได ้ 

สว่น สารทเดือนสิบ หรือวนัสารทไทยนัน้ พระยาอนมุานราชธนสนันิษฐานวา่ น่าจะรบัมาจาก

อินเดีย แตช่ว่งเก็บเก่ียวขา้วในฤดใูบไมร้ว่งของบางประเทศท่ีวา่ จะอยูร่าวๆ เดือน ๑๐ ทางจนัทรคตขิอง

ไทย ซึ่งขา้วของเราจะยงัไมส่กุ มีเพียงผลไมบ้างชนิดเทา่นัน้ท่ีสกุ จงึมีปรบัเปล่ียนใชข้า้วเก่าทาํเป็นขา้วเม่า 

ผสมกบัถั่ว งาและสิ่งอ่ืนกลายเป็น ขนมกระยาสารท ขึน้มา ซึ่งแรกๆ คงมีการนาํไปสงัเวยสิ่งศกัดิส์ิทธ์ิ ตาม

ความเช่ือเดมิดว้ย ตอ่มา เม่ือคนไทยนบัถือศาสนาพทุธ จงึเปล่ียนมาเป็นการทาํบญุถวายพระ กรวดนํา้

อทุิศส่วนกศุลแดบ่รรพบรุุษผูล้ว่งลบั (แรม 15 คํ่า เดอืน 10 วนัสารทไทย, 2558: ออนไลน)์ 

ขนมท่ีใชส้าํหรบัทาํบญุสารทเดือนสิบ นอกจากกระยาสารทแลว้ยงัมี ขา้วยาค ูขา้วมธุปายาสและ

ขา้วทิพย ์ขนมกระยาสารทเป็นขนมประจาํวนัสารทในทกุทอ้งถ่ินของประเทศไทย  มีสว่นประกอบ คือ 

ขา้วตอก ขา้วเมา่ ถั่ว งา และนํา้ตาล สว่นขา้วยาค ูทาํจากขา้วสาลีท่ีกาํลงัทอ้ง ฉีกรวงขา้วอ่อนออกมา แลว้

ตม้ในนํา้นมสด เจือดว้ยเนยใส นํา้ผึง้และนํา้ตาลกรวด ส่วนขา้วมธุปายาส คือขา้วท่ีหงุเจือดว้ยนํา้นม และ

นํา้ผึง้ มีตาํนานเลา่ว่า พระโพธิสตัวไ์ดเ้สวยขา้วมธปุายาสเป็นอาหารมือ้สดุทา้ยก่อนจะตรสัรูเ้ป็น

พระพทุธเจา้ จงึมีความเช่ือกนัวา่ ขา้วมธุปายาส เป็นอาหารวิเศษ ผูท่ี้กินจะมีรา่งกายแข็งแรง มีปัญญา 

และเป็นมงคลแก่ชีวิต ส่วนขา้วทิพย ์หมายถึง อาหารอนัโอชะ ท่ีมีเคร่ืองปรุงถึง ๑๐๘ ชนิด (หากทาํแบบ

โบราณ) แตโ่ดยหลกัๆก็มี ๙ อยา่ง คือ นํา้นมขา้ว เนย นํา้ออ้ย นํา้ผึง้ น ํา้ตาล นม ถั่ว งาและขา้วเมา่ (แรม 

15 คํ่า เดือน 10 วนัสารทไทย, 2558: ออนไลน)์ 

การทาํบญุเดือนสิบ เป็นประเพณีท่ีมีในหลายภมูิภาค และมีวิธีปฏิบตัิบางสว่นท่ีเหมือนและ

แตกตา่งกนัไป ในภาคใต ้งานทาํบญุเดือนสิบ หรือ ประเพณีชิงเปรต  ชาวพทุธภาคใตจ้ะทาํบญุรว่มกนั 

โดยประเพณีนีไ้ดร้บัมาจากอินเดีย เน่ืองจากชาวใตต้ิดตอ่กบัอินเดียมานาน วฒันธรรมของอินเดียสว่นมาก

จงึถ่ายทอดมายงัชาวภาคใตก่้อนภาคอ่ืน เทศกาลนีป้ระกอบดว้ยการทาํบญุท่ีจดัขึน้ดว้ยสาเหตหุลาย

ประการ ประการแรก ตามความเช่ือทางพทุธศาสนา เช่ือวา่ปลายเดือนสบินัน้ พอ่แม่ ปู่ ยา่ ตายาย และ

ญาตพ่ีินอ้งท่ีล่วงลบัไปแลว้ โดยเฉพาะคนท่ีมีบาปตกนรกซึ่งเรียกวา่ “เปรต” จะไดร้บัการปลอ่ยตวัใหข้ึน้มา
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พบญาตพ่ีินอ้งและลกูหลานในเมืองมนษุยใ์นวนัแรมคํ่าหนึ่ง เดือนสิบ และใหก้ลบัลงไปอยูใ่นนรกดงัเดมิใน

วนัแรม 15 คํ่า เดือนสิบ ดงันัน้ ผูท่ี้ยงัมีชีวิตอยูจ่งึพยายามหาอาหารตา่งๆ ไปทาํบญุตามวดั เพ่ืออทิุศสว่น

กศุลแก่ผูท่ี้ลว่งลบัท่ีขึน้มาจากนรก ประการท่ีสอง ชว่งเวลานีเ้ป็นระยะท่ีพืชพนัธุต์า่งๆ กาํลงัใหผ้ล  

ประเพณีการทาํบญุโดยเอาพืชผลไปถวายพระนัน้ก็เพ่ือเป็นสิรมิงคลแก่ตนและครอบครวั ประการท่ีสาม 

เพ่ือเป็นการแสดงความสนกุสนานรว่มกนั ชาวภาคใตม้กันิยมชมชอบการละเลน่ งานร่ืนเรงิ จงึจดังานร่ืน

เรงิควบคูไ่ปกบัประเพณีนัน้ ประการสดุทา้ย เพ่ือนาํพืชผลท่ีไดร้บัจากการเกษตรไปทาํบญุสาํหรบัพระภิกษุ

จะไดเ้ก็บไวเ้ป็นเสบียงในฤดฝูน ซึ่งจะเริ่มในปลายเดือนสิบ  (ปรีชา นุ่นสขุ, 2537: 16-18) 

การจดัเสบียงอาหารท่ีจะไปถวายนัน้จดัเป็นสาํรบัเรียกว่า”หฺมฺรบั” แลว้ถวายโดยใหพ้ระภิกษุจบั

ฉลาก เรียกวา่ “สลากภตั” โดยหวัใจของหฺมฺรบั คือขนม 5 อยา่ง อนัเป็นเอกลกัษณบ์ญุเดือนสิบของชาวพธุ

ภาคใตโ้ดยเฉพาะ ไดแ้ก่ ขนมลา ขนมพอง ขนมบา้ ขนมดีซาํ และขนมกง หรือ ขนมไขป่ลา (ปรีชา นุน่สขุ, 

2537: 18-19)  

นอกจากจะยกหฺมฺรบัไปถวายพระ ชาวบา้นก็มกัจะนาํอาหารและขนมเดือนสิบอีกส่วนหนึ่งไปวาง

ไวท่ี้ตา่งๆ เชน่ ทางเขา้ประตวูดั เพ่ือแผส่่วนกศุลใหแ้ก่ผูท่ี้ลว่งลบัท่ีไมมี่ญาต ิเรียกว่า “ตัง้เปรต” เม่ือเสรจ็พิธี

สงฆ ์ผูค้นทัง้คนแก่ หนุม่สาว และเดก็ๆ ก็จะเขา้ไปแยง่ขนมท่ีตัง้เปรตกนัอยา่งอตุลดุ เพราะถือวา่ไดก้ศุล

แรง เป็นสิรมิงคล ลกัษณะการแยง่กนัไปเอาขนมท่ีตัง้เปรตนัน้เรียกวา่ “ชิงเปรต”  และเพ่ือความสนกุสนาน

ในการชิงเปรต บางแหลง่สรา้งหลาเปรตหรือศาลาเปรตใหส้งู โดยมีเสาไมไ้ผห่รือไมห้มากเพียงเสาเดียว  

ขดูผิวจนล่ืนแลว้ทานํา้มนั เม่ือถึงตอนชิงเปรตผูค้นจะแยง่กนัปีนขึน้ไป และระหว่างปีนมกัตกลงมาเพราะ

เสาล่ืน หรือเพราะถกูคนอ่ืนดงึตกลงมา ตอ้งใชค้วามพยายามอยู่นานกวา่จะมีผูปี้นไปถึงหลาเปรตได ้

(ปรีชา นุ่นสขุ, 2537: 19-20) 

การทาํบญุเดือนสิบเป็นการแสดงความกตญั�ตูอ่บรรพบรุุษ  แสดงความเอือ้เฟ้ือเผ่ือแผแ่ก่เพ่ือน

บา้น แสดงความเคารพผูห้ลกัผูใ้หญ่ ทาํจิตใจของตนใหส้ะอาดหมดจด ขจดัความตระหน่ี และเป็นการ

จรรโลงพระพทุธศาสนาใหม้ั่นคง   (แรม 15 คํ่า เดือน 10 วนัสารทไทย, 2558: ออนไลน)์ 

โนราโรงครู 

โนราโรงครู หรือ โนราลงครู เป็นการผสมผสานวฒันธรรมทอ้งถ่ินภาคใต ้คือ โนรา (หรือ มโนราห)์ 

กบัวฒันธรรมทอ้งถ่ินภาคกลาง คือ นิทานพืน้บา้นไกรทอง  

โนราเป็นการละเลน่พืน้เมืองท่ีสืบทอดกนัมายาวนานในภาคใต ้เป็นการละเลน่ท่ีมีทัง้การรอ้งและ

การราํ  บางสว่นเลน่เป็นเรื่อง  และบางสว่นแสดงตามคตคิวามเช่ือท่ีเป็นพิธีกรรม โนราเป็นศลิปะพืน้เมือง

ของภาคใต ้ แต ่คาํว่า มโนราหน์ัน้ เกิดขึน้ในสมยักรุงศรีอยธุยา เม่ือนาํเอา เร่ือง  พระสธุน-มโนราห ์มา
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แสดงเป็นละครชาตร ีจงึมีคาํ เรียกว่า มโนราห ์สว่นกาํเนิดของโนรานัน้ สนันิษฐานวา่ไดร้บัอิทธิพลจากการ

รา่ยราํของอินเดียโบราณก่อนสมยัศรีวิชยั และเริ่มมีโนราเป็นกิจลกัษณะขึน้ในสมยัสโุขทยัตอนตน้ (ประวตัิ

ความเป็นมาของมโนราห,์ 2558: ออนไลน)์ 

สว่น ไกรทอง เป็นนิทานพืน้บา้นภาคกลางของไทย ตวัละครเอกช่ือ ไกรทอง  มีการเล่าไวห้ลาย

สาํนวน ตอ่มา ในสมยัรชักาลท่ี 2 ไดท้รงพระราชนิพนธเ์ป็นบทละครสาํหรบัละครนอกและไดร้บัการยกยอ่ง

เป็นฉบบัมาตรฐานฉบบัหนึ่ง ซึ่งเป็นเรื่องราวความรกัเก่ียวกบัคนและจระเข ้โดยมีเร่ืองยอ่คือ พญาชาละวนั 

จระเขผู้ป้กครองถํา้บาดาล มีนิสยัดรุา้ย วนัหนึ่งขึน้มาจากถํา้แลว้แปลงกายเป็นจระเขอ้อกอาละวาดลา่เนือ้

มนษุยใ์นคลอง ขณะเดียวกนักบัท่ีสองพ่ีนอ้งท่ีช่ือตะเภาแกว้และตะเภาทอง บตุรเศรษฐีแหง่เมือง

พิจิตร กาํลงัลงไปเลน่นํา้ในคลองท่ีทา่นํา้หนา้บา้นพอดี ชาละวนัซึ่งวา่ยนํา้ผา่นมาเห็นก็เกิดความลุม่หลงใน

ตวัตะเภาทองทนัทีและคาบนางดาํดิ่งไปยงัถํา้ทอง แปลงกายเป็นชายรูปงาม เกีย้วพาราสีแตน่างไมส่นใจ 

จงึใชเ้วทมนตรส์ะกดใหน้างหลงรกัและยอมเป็นภรรยา ทา่นเศรษฐีเสียใจมาก ประกาศไปว่าใครท่ีพบศพ

นางตะเภาทอง และสามารถปราบจระเขต้วันีไ้ดจ้ะมอบสมบตัขิองตนเองใหค้รึง่หนึ่ง และใหแ้ตง่งานกบันาง

ตะเภาแกว้ และแลว้ก็ไดไ้กรทอง หนุม่รูปงามจากเมืองนนทบรุี ซึ่งไดร้ ํ่าเรียนวิชาการปราบจระเขจ้นมีความ

เก่งกลา้ มีฤทธ์ิอาคมแกรง่ รบัอาสามาปราบเจา้ชาละวนั ไกรทองทาํพิธีบวงสรวงพรอ้มทอ่งคาถา ทาํใหช้า

ละวนัเกิดอาการรอ้นรุม่ตอ้งออกจากถํา้แลว้แปลงกายเป็นจระเขข้ึน้มาบนผิวนํา้เพ่ือตอ่สูก้บัไกรทอง การ

ตอ่สูข้องคนกบัจระเขจ้งึเริ่มขึน้ ไกรทองกระโดดขึน้บนหลงัจระเขช้าละวนัอย่างรวดเร็วและแทงดว้ยหอก

สตัตโลหะ ทาํใหอ้าคมของเขีย้วเพชรเส่ือม หอกอาคมไดท่ิ้มแทงชาละวนัจนบาดเจ็บสาหสั และไดร้ีบหนี

กลบัไปท่ีถํา้ทองทนัที ไกรทองตามลงไปท่ีถํา้ ชาละวนัไดต้อ่สูก้บัไกรทองตอ่ในถํา้ จนชาละวนัสูไ้มไ่หวใน

ท่ีสดุก็พลาดเสียทา่ถกูแทงจนสิน้ใจตายตรงนัน้ และไกรทองก็ไดพ้านางตะเภาทองกลบัขึน้มา เศรษฐีดีใจ

มากท่ีลกูสาวยงัไมต่าย จงึจดังานแตง่งานใหไ้กรทองกบันางตะเภาแกว้ พรอ้มมอบสมบตัใิหค้รึง่หนึ่ง แถม

นางตะเภาทองใหอี้กคน (ไกรทอง, 2558: ออนไลน)์  

โนราเป็นการละเลน่เก่าแก่ของภาคใตท่ี้นอกจากแสดงเพ่ือความบนัเทิงแลว้ ยงัแสดงเพ่ือประกอบ

พิธีกรรมท่ีเรียกวา่ “โนราโรงครู” หรือ “โนราลงครู”อีกดว้ย โดยมีจดุมุง่หมายเพ่ือไหวค้รูหรือไหวต้ายายโนรา 

เพ่ือแสดงความกตญั�รููค้ณุตอ่ครู พิธีกรรมโนราโรงครูมีสองชนิด คือ โนราโรงครูใหญ่ และโนราโรงครูเล็ก 

ซึ่งมีธรรมเนียมอยา่งเดียวกนั แตร่ายละเอียดของพิธีกรรมบางอย่าง เชน่ ราํคลอ้งหงส ์ราํแทงเข ้ครอบเทิด 

จะทาํกนัในโนราโรงครูใหญ่เทา่นัน้ นอกจากนีใ้นแตล่ะพืน้ท่ีก็อาจมีขอ้แตกตา่งกนับา้ง (พิทยา บษุรารตัน,์ 

2537: 156-160) ในบทนีข้อกลา่วถึงพิธีกรรมหนึ่งท่ีปรากฏอยูใ่นตวับท คือ การราํแทงเข ้

การราํแทงเข ้มีผูร้าํ 7 คน โนราใหญ่ราํเป็น “นายไกร” (ไกรทอง) ท่ีเหลืออีก 6 คน เป็นสหายของ

นายไกร อปุกรณท่ี์ใชใ้นการราํ มีจระเข ้1 ตวั ทาํจากตน้กลว้ยตานี เบิกหเูบกิตา เรียกเจตภตูใสไ่ว ้และหอก 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%84%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%81
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A3
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7 เลม่ เรียกช่ือตา่งกนั เชน่ หอกพิชยั ใบตะกง เป็นตน้ การราํแทงเขจ้ะเริ่มดว้ยโนราใหญ่จดุเทียนบายศรี

และเทียนครู แลว้รอ้งจบับทนายไกร ตอนปราบชาละวนั เวลาจะแทงเข ้ดนตรีทาํเพลงเชิด โนราวา่บทและ

รา่ยราํดว้ยทา่ทางท่ีแสดงอาํนาจอนัองอาจสง่างาม บรกิรรมคาถาแทงเข ้จากนัน้ใชเ้ทา้เหยียบแพกลว้ยแลว้

กลา่วบริกรรมคาถา รา่ยราํไปยงัตวัจระเข ้แลว้จงึใชห้อกแทงเข ้เอาเทา้ถีบใหเ้ขห้งายทอ้ง โนราคนอ่ืนๆ ก็ใช้

หอกแทงเขต้อ่จากโนราใหญ่ แลว้วา่บทปลงอนิจจา กรวดนํา้ใหช้าละวนั จบแลว้วา่คาถาถอนเสนียดจากเข ้

เป็นอนัจบกระบวนราํ  (พิทยา บษุรารตัน,์ 2538: 166-167) 

     ประเพณีการราํโนราโรงครูและพิธีกรรมบางอยา่ง เชน่ พิธีครอบเทิด เป็นการแสดงออกถึงความ

เคารพนบัถือครูบาอาจารยแ์ละความกตญั�รููค้ณุ นอกจากนีย้งัสะทอ้นถึงการมีเมตตาธรรมในการ

ชว่ยเหลือผูท่ี้ไดร้บัความเดือดรอ้น ชว่ยคล่ีคลายปัญหาทัง้ดา้นรา่งกายและจิตใจ พิธีกรรมตา่งๆ นีมี้ส่วน

สาํคญัในการสืบทอดและรกัษาศลิปะการละเลน่โนราเอาไว ้แมว้า่ปัจจบุนัสงัคมจะเปล่ียนไปมากแลว้ แต่

ความเช่ือเก่ียวกบัโนรายงัมั่นคงอยูใ่นสงัคมชาวใตจ้วบจนปัจจบุนั  (พิทยา บษุรารตัน,์ 2538: 168) 

   กลา่วโดยสรุป ผูวิ้จยัจะใชแ้นวทางการวิเคราะหต์วับทของ ครสิติอาเน ่นอรด์ รว่มกบัแนวทาง

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์สนั เพ่ือวิเคราะห ์ทาํ

ความเขา้ใจ และตีความตวับทตน้ฉบบั รวมทัง้วางแผนการแปลในบทท่ี 3 นอกจากนี ้ผูวิ้จยัจะใชแ้นว

ทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน และแนวทางการแปลแบบรกัษาความแปลกตา่ง เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์

เวนตุ ิซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน และแนวคิดเก่ียวกบัการแปลช่ือของ ลินคอลน์ 

เฟอรน์นัเดส  รวมทัง้ความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมการละเลน่ การกิน และประเพณีความเช่ือของไทยและของ

ตา่งประเทศเม่ือผูวิ้จยัสามารถหาขอ้เปรียบเทียบได ้เพ่ือวิเคราะหปั์ญหาและแกปั้ญหาการแปลในบทท่ี 3 

และแปลตวับทตน้ฉบบัท่ีคดัสรรในบทท่ี4 เพ่ือใหบ้ทแปลมีความเหมาะสม เป็นธรรมชาต ิและมีสมมลูภาพ

ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสดุ   
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บทที ่3 

การวิเคราะหต์ัวบท ปัญหาการแปลคาํทีเ่กี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยและการวางแผนการแปล 

3.1 การวิเคราะหต์ัวบทต้นฉบับ  

 ผูวิ้จยัใชแ้นวทางการวิเคราะหต์วับทของ ครสิตอิาเน นอรด์ ทัง้องคป์ระกอบภายนอกตวับทและ

องคป์ระกอบภายในตวับท รว่มกบัแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั อาร ์อารพ์ 

และ เกรก จอหน์สนั ในการวิเคราะห ์ทาํความเขา้ใจ และตีความตวับทตน้ฉบบัอยา่งละเอียดก่อนถ่ายทอด

ไปสูภ่าษาปลายทาง  

 3.1.1 การวิเคราะหต์ัวบทของ คริสตอิาเน นอรด์ 

องคป์ระกอบภายนอก (Extratextual Factors) 

1. ผู้ส่งสาร (Sender)   

  ผูส้ง่สาร หรือผูเ้ขียนหนงัสือเรื่อง เมือ่วยัเดก็ คือ เอนก นาวิกมลู นกัเขียนผูนี้ ้เกิดเม่ือปี 

พ.ศ. 2496 ท่ีอาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา จบการศกึษาระดบัปรญิญาตรีจากคณะรฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั จากนัน้ทาํงานหนงัสือพิมพ ์เป็นนกัเขียนสารคดีเก่ียวกบัศลิปวฒันธรรมไทย ปัจจบุนัเป็น

นกัวิชาการ นกัเขียนสารคดีท่ีหลงใหลในเรื่องเก่าและของเก่า เขาเป็นผูก่้อตัง้ “บา้นพิพิธภณัฑ”์ ท่ีจดัแสดง

ของใชเ้ก่าๆ ในชีวิตประจาํวนัของคนไทยในอดีต จาํลองบรรยากาศรา้นคา้ประเภทตา่งๆ เอนกไดร้บัรางวลั 

ผูส้นบัสนนุการอนรุกัษม์รดกไทยดีเดน่ เน่ืองในวนัอนรุกัษม์รดกไทยในปี พ.ศ. 2534 ไดร้บัการยกยอ่งให้

เป็นนิสิตเก่ารฐัศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยัดีเดน่ ไดร้บัรางวลั ‘สารคดี’ เกียรติยศ และไดร้บัรางวลั 

ผูใ้ชภ้าษาไทยดีเดน่แหง่ชาติอีกดว้ย 

   วนัชยั ตนัติวิทยาพิทกัษ ์ไดก้ลา่วถึงเอนกไวใ้นคาํนิยมของหนงัสือเลม่นีว้า่ “ผูช้ายช่ือเอนก 

นาวิกมลูกลายเป็นโลโกข้องคนทาํงานสารคดี ผูเ้ก็บสะสมขอ้มลูและภาพเร่ืองราวในอดีตอยา่งตอ่เน่ือง

ยาวนานมาตลอดชีวิต (หนา้ 13)” อีกทัง้ยงักลา่ววา่งานของเอนก มีขอ้โดดเดน่ในการคน้ควา้หาเรื่องราว

และภาพเก่าๆ ในอดีตจากหนงัสือหรือภาพโฆษณาสินคา้สมยัก่อน ซึ่งหากยอ้นมองชีวิตของเขา จะพบวา่

อดีตวยัเดก็ของเขาท่ีอาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา ท่ีบา้นเป็นรา้นขายเครื่องเขียน แบบเรียน หนงัสือปกออ่น 

ปกแข็ง ของเลน่ตา่งๆ ฯลฯ  ช่ือรา้น บญุสง่พานิช เขาจงึผกูพนักบัสินคา้หลากหลายในรา้น (หนา้ 17) 
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  อดุมการณ ์ความรกั ความสนใจในสิ่งของและเรื่องราวในสมยัก่อนของเอนก สะทอ้น

ออกมาอย่างชดัเจนในหนงัสือ เมือ่วยัเด็ก เขาสามารถจดจาํและถ่ายทอดเร่ืองราววยัเดก็ของตนไดอ้ย่าง

ละเอียด นอกจากนี ้ภาพประกอบหาดยูากในหนงัสือเลม่นี ้ก็ทาํใหห้นงัสือเลม่นีท้รงคณุคา่ ทาํใหผู้อ้่านเห็น

ภาพในอดีตท่ีเขาบรรจงบอกเลา่ไดอ้ย่างชดัเจนและไดอ้รรถรส สมกบัท่ีเขาเป็นผูเ้ก็บสะสมขอ้มลูและภาพ

เรื่องราวในอดีตมาตลอดชีวิต 

2. เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) 

   จากคาํนาํผูเ้ขียน ของหนงัสือ เมือ่วยัเด็ก เอนกตัง้ใจมานานแลว้วา่จะเขียนประวตัขิอง

ตนเองเพ่ือฝากประสบการณแ์ละเรื่องเก่าใหค้นรุน่ตอ่ไปบา้ง เพราะเขาสนใจเก็บขา้วของ บนัทึกเรื่องของ

ปู่ ยา่ตายาย เขียนบนัทกึประจาํวนั ถ่ายรูป และอดัเสียงตา่งๆ มาตัง้แตเ่ดก็ โดยเขาเขียนไปตาม

สญัชาตญาณหรือความอยากเขียน นอกจากนี ้เขายงักล่าวไวว้า่ เขากลวัว่าจะจากโลกนีไ้ปโดยไมมี่ใครรูว้า่

เขาเคยทาํประโยชนอ์ะไรไวใ้หแ้ก่สงัคมบา้ง หนงัสืออตัชีวประวตัเิลม่นี ้จงึเขียนขึน้เพ่ือบนัทกึเร่ืองราวชีวิต

ของตนรวมทัง้ปู่ ยา่ตายายและผูค้นในอดีต เป็นบนัทึกชว่ยจาํเรื่องการเลน่ของเด็กและผูค้นแปลกๆ ท่ีเขา

พบในอาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา (หนา้ 5-8)  

3. ผู้รับสาร (Audience) 

   ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบั คือผูอ้า่นชาวไทยทั่วไปท่ีมีความสนใจในเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ทอ้งถ่ินในอดีตของเดก็ในภาคใต ้  ตัง้แตเ่ยาวชนจนถึงวยัผูใ้หญ่ ผูอ้า่นท่ีอยูใ่นวยัผูใ้หญ่อาจ

เคยมีประสบการณร์ว่มกบัผูส้ง่สารอยูบ่า้ง แตผู่อ้า่นท่ีเป็นเยาวชนหรือผูอ้า่นท่ีเป็นคนรุน่ใหม ่อาจไมเ่คย

สมัผสัหรือรบัรูป้ระสบการณต์า่งๆ ท่ีผูเ้ขียนบรรยาย   

  สว่นผูร้บัสารงานแปล เป็นชาวตา่งชาติคนใดก็ไดท่ี้อา่นภาษาองักฤษไดแ้ละสนใจ

วฒันธรรมไทย ไมจ่าํกดัเพศและวยั เน่ืองจากผูร้บัสารฉบบัแปลไมใ่ชค่นไทย และอาจมีความรูค้วามเขา้ใจ

เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยอยูน่อ้ยถึงนอ้ยมาก ผูแ้ปลจงึตอ้งตระหนกัถึงความแตกตา่งดา้นวฒันธรรมของผูร้บั

สารตวับทตน้ฉบบัและผูร้บัสารงานแปลใหม้ากดว้ย   

4. สื่อ (Medium)  

   หนงัสือเร่ือง เมื่อวยัเดก็ ส่ือสารแบบลายลกัษณอ์กัษร  เป็นประเภทหนงัสือสารคดี

อตัชีวประวตั ิความยาว 836 หนา้ แบง่ออกเป็น 11 บท และแตล่ะบทแบง่ออกเป็นตอนๆ รวมทัง้สิน้ 282 
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ตอน พรอ้มรูปภาพประกอบจาํนวนมาก เน่ืองจากส่ือชว่ยบอกขนาดและกลุม่ผูร้บัสาร ระดบัการศกึษา 

ความคาดหวงัของผูร้บัสาร ผูวิ้จยัจงึมองวา่ กลุม่ผูร้บัสารจากส่ือประเภทนี ้คือผูท่ี้มีความตัง้ใจ และสนใจ

ใครรู่เ้ร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของผูค้นสมยัก่อน รวมทัง้คาดหวงัวา่จะไดเ้พิ่มพนูความรูพ้รอ้มกบัไดร้บัความ

เพลิดเพลินจากการอา่น  

5. สถานทีข่องการสื่อสาร (Place of Communication) 

 เมือ่วยัเด็ก จดัพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพพ์ิมพค์าํ ในกรุงเทพมหานคร ประเทศไทย ใช้

ภาษากลางในการส่ือสาร อาจจะมีผูแ้ปลหนงัสือเลม่นีอ้อกเป็นภาษาตา่งประเทศตา่งๆ ก็ได ้แตผ่ลงานวิจยั

ชิน้นีจ้ะเป็นการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผูอ้่านฉบบัแปลจงึเป็นผูท่ี้สามารถอา่นภาษาองักฤษ

ได ้ และอาจเป็นผูท่ี้มีวฒันธรรม สงัคม และความเป็นอยู่ท่ีแตกตา่งจากวฒันธรรมของผูอ้า่นตน้ฉบบั 

6. เวลาของการสื่อสาร (Time of Communication) 

  ตวับทจดัพิมพใ์นเดือนตลุาคม พ.ศ. 2556 ซึ่งเป็นยคุสมยัปัจจบุนั  

7. มูลเหตุจูงใจของผู้ส่งสาร (Motive of Communication) 

  ตวับทนีไ้ดร้บัการตีพิมพต์ามปกติ ไมไ่ดใ้ชใ้นโอกาสพิเศษอ่ืน อยา่งไรก็ตามผูวิ้จยัมองว่า

มลูเหตจุงูใจของผูส้ง่สาร ของหนงัสือ เมือ่วยัเดก็ คือ บอกเลา่เรื่องราวประสบการณส์่วนตวัและบนัทึกสิ่งท่ี

ผูส้ง่สารไดเ้คยพบเจอและกระทาํ ดงัท่ีผูส้ง่สารกลา่วไวใ้นคาํนาํผูเ้ขียนวา่ “ความจรงิลึกๆ คือ ผมกลวัจะ

จากโลกนีไ้ปโดยไมมี่ใครรูว้า่ผมเคยทาํอะไรท่ีเป็นโทษและประโยชนแ์ก่สงัคมบา้ง (หนา้ 6)”  

8. หน้าทีข่องตัวบท (Text Function) 

  ตวับท เมือ่วยัเด็ก มีหนา้ท่ีทัง้แสดงอารมณ ์ความรูส้กึ (Expressive Function)  และ 

หนา้ท่ีใหข้อ้มลู (Referential Function) โดยผูอ้า่นจะไดท้ัง้ความรูแ้ละความเพลิดเพลินจากการอา่น  

  องคป์ระกอบภายใน (Intratextual Factors) 

1. หัวข้อเร่ือง (Subject Matters)  

 ช่ือหนงัสือ เมื่อวยัเดก็ นัน้ ทาํใหผู้ร้บัสารและผูแ้ปลคาดเดาไดว้่า เป็นเรื่องราวเก่ียวกบั

ชีวิตความเป็นอยูใ่นอดีตของผูเ้ขียนเม่ือครัง้ยงัเป็นเดก็  
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2. เนือ้หา (Content) 

 เมือ่วยัเด็ก เป็นหนงัสืออตัชีวประวตัขิองเอนก นาวิกมลู บอกเลา่เร่ืองราวในยคุ พ.ศ. 2500 

ทัง้วิถีชีวิต ผูค้นรอบขา้ง บรรยากาศ สถานท่ี ประเพณี เทศกาล ของกิน ของเลน่  และเรื่องราวตา่งๆ อีก

มากมายในชีวิต ตัง้แตก่่อนท่ีผูเ้ขียนเกิดจนเรียนหนงัสือชัน้ประถมศกึษาปีท่ีส่ี ในชมุชนท่ีผูเ้ขียนอาศยัอยู ่

คืออาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา เนือ้หาของหนงัสือ แบง่ออกเป็น 11 บท ดงันี ้

บทท่ี 1 ปู่ ยา่ตายาย ผูเ้ขียนเลา่ถึงประวตัคิวามเป็นมาของตนเองและยอ้นไปถึงประวตัแิละชีวิตความ

เป็นอยู่ของพอ่แม ่พ่ีนอ้ง ปู่ ย่าตายาย และบรรพบรุุษ นอกจากนีย้งัเลา่ถึงสถานท่ีสาํคญั และสิ่งของ

เครื่องใชต้า่งๆ ท่ีมีในยคุสมยันัน้  

บทท่ี 2 พอ่กบัแมส่รา้งบา้น ในและนอกบา้น  ผูเ้ขียนกลา่วถึงการแตง่งานของพอ่แม ่ประเพณีของคน

สงขลาสมยันัน้ และเลา่เร่ืองบา้นท่ีอาศยัอยูใ่นตอนนัน้ ตัง้แตก่ารสรา้งบา้น มมุตา่งๆในบา้น ขา้วของ

เคร่ืองใช ้ผลหมากรากไมท่ี้ปลกูอยูใ่นและนอกบา้น นอกจากนีผู้เ้ขียนยงัเลา่เร่ืองเก่ียวกบัเพลง หนงัสือ และ

สิ่งตา่งๆ ท่ีเป็นท่ีนิยมในสมยันัน้ดว้ย 

บทท่ี 3 ระโนด ชา้งแกลบ และบา้นเรือน ผูเ้ขียนบรรยายเร่ืองตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบับา้นเกิด คือ อาํเภอระโนด 

จงัหวดัสงขลา เชน่ ท่ีตัง้ ภมูิประเทศ ประวตัคิวามเป็นมา วิถีชีวิตในชมุชน สถานท่ีสาํคญั เป็นตน้ 

บทท่ี 4 เพ่ือนบา้น ผูเ้ขียนเล่าเรื่องเพ่ือนบา้นท่ีอยูล่ะแวกใกลเ้คียงกนั เชน่ นา้ท่ีอยูบ่า้นตรงขา้ม เพ่ือนผูห้ญิง

ท่ีผูเ้ขียนเคยตกหลมุรกั เพ่ือนผูช้ายท่ีอยูบ่า้นใกลก้นั  รา้นคา้ รา้นตดัผม รา้นถ่ายรูป บา้นนกัดนตรี โรงหนงั 

เป็นตน้  

บทท่ี 5 ขนมและของเลน่จากโรงงาน ผูเ้ขียนเลา่เร่ืองขนมและของเลน่ซึ่งนบัวา่เป็นของคูก่นักบัเด็ก ขนมท่ี

เดก็ๆ สมยันัน้นิยมกินกนั เชน่ ลกูอมไขจ่ิง้จก ขนมโก๋ ปลาหมกึซอง ถั่วเคลือบ เป็นตน้  ของเลน่ท่ีเดก็ๆ ชอบ

เลน่ เชน่ โทรทศันจ์ิ๋ว เครื่องดภูาพสามมิต ิปืนเดก็เลน่ ไพ ่ทหารโดดรม่ ลกูโป่งวิทยาศาสตร ์เป็นตน้ 

บทท่ี 6 ของเลน่จากธรรมชาต ิและเกมตา่งๆ ผูเ้ขียนพดูถึงของเลน่การละเลน่ท่ีใชว้ตัถดุบิรอบตวั เชน่ หมอ้

ขา้วหมอ้แกง ววัชน ปีซงัขา้ว บา้นใบไม ้ลกูบอลทราย เขา้ผี เป็นตน้   

บทท่ี 7 ขนม ผลไม ้และของกินในทอ้งถ่ิน ผูเ้ขียนกลบัมาเลา่เรื่องของกินท่ีขายในชมุชน ทัง้ขนมไทย เชน่ 

ขนมเบือ้ง ขนมครก ตงัเม ขนมเทียน ขนมจจูุน้ ขนมหมอ้ขา้วหมอ้แกงลิง เป็นตน้ และผลไมต้า่งๆ เชน่ ลกู
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โทะ ลกูมดุ สม้จกุ เป็นตน้ นอกจากนัน้ยงัเลา่ถึงบรรยากาศของตลาด รา้นคา้ และการคา้ขายในชมุชนสมยั

นัน้ 

บทท่ี 8 บนัเทิง เทศกาล และประเพณี  ผูเ้ขียนเล่าเรื่อง หนงักลางแปลง งานคดัเลือกทหาร ประเพณีชิง

เปรต งานชกัพระ งานลอยกระทง  พิธีแทงเข ้และขบวนพาเหรด 

บทท่ี 9 ผูค้นท่ีประทบัใจ ผูเ้ขียนเลา่เร่ืองเก่ียวกบัผูค้นท่ีโดดเดน่ในอาํเภอระโนด ทัง้ชาวบา้นนายตาํรวจ 

นายชา่ง ชา่งถ่ายรูป คนขายขนม นกัคดินกัฝัน คนไรบ้า้น รวมไปถึงจิก๊โก๋นกัขบัเรือหางยาว นอกจากคน

เดน่ๆ ท่ีอยูใ่นอาํเภอระโนดแลว้ ผูเ้ขียนยงักลา่วถึงคนดงัในยคุนัน้ เชน่ ซีอยุ มนษุยกิ์นคน และ กา้น แกว้

สพุรรณ นกัรอ้งดงั เป็นตน้  

บทท่ี 10 ไปโรงเรียน ครูเก่า เพ่ือนเก่า หนงัสือเก่า ผูเ้ขียนกลา่วถึงโรงเรียนประถมของผูเ้ขียน ชีวิตการเรียน 

ครูประจาํชัน้ เพ่ือนเก่า หนงัสือเรียน หนงัสืออา่นเลน่ และสมดุภาพตา่งๆ  

บทท่ี 11 หนา้แลง้ หนา้ฝน หนา้นํา้ และความตัง้ใจ ผูเ้ขียนเลา่ถึงกิจกรรมตา่งๆ ท่ีมกัทาํในชว่งปิดเทอม

หนา้แลง้ เชน่ วิดนํา้จบัปลา หิว้นํา้จากสระโรงเรียนกลบับา้น เป็นตน้ ส่วนหนา้ฝน ผูเ้ขียนเลา่เรื่อง

บรรยากาศในฤดฝูน เชน่ การใสเ่สือ้กนัฝน เสียงกบ เขียด อึ่งอา่ง การไปเดนิลยุนํา้เลน่ เป็นตน้ ในชว่งหนา้

นํา้ นํา้ในแมน่ํา้ลาํคลองจะเพิ่มระดบัจนทว่มใตถ้นุและสนามฟตุบอล ผูเ้ขียนเลา่เรื่องการทาํเรือเลน่เองแบบ

ตา่งๆ เชน่ จากกระดาษ เปลือกมะพรา้ว กา้นกลว้ย เป็นตน้ และยงัเลา่ถึงเรือป๊อกแป๊ก และการพายเรือ

เท่ียวทุง่ นอกจากนี ้ผูเ้ขียนไดเ้ลา่ถึงความตัง้ใจของเขาท่ีอยากจะเป็นนกัเขียนมาตัง้แตเ่ดก็อีกดว้ย      

3. เนือ้ความทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presupposition)  

   ตวับทเลา่ถึงชีวิตความเป็นอยูข่องคนทางภาคใต ้ผูร้บัสารของตวับทตน้ฉบบัเป็นคนไทย  

ท่ีมีวฒันธรรมบางอยา่งท่ีใกลเ้คียงกบัผูเ้ขียนและมีความคุน้เคยกบัวฒันธรรมภาคใตอ้ยูบ่า้งไมม่ากก็นอ้ย 

ทัง้การละเลน่ อาหาร ประเพณี แตผู่ร้บัสารฉบบัแปลนัน้อาจเป็นผูท่ี้มีวฒันธรรมท่ีแตกตา่งจากผูเ้ขียนอยา่ง

มากและอาจไมมี่ความรูพื้น้ฐานเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยอยูเ่ลย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งตระหนกัถึงความสาํคญั

ในขอ้นีด้ว้ย 

4. โครงสร้างตัวบท (Text Composition) 



45 
 

 ตวับทมีความยาว 836 หนา้ แบง่ออกเป็น 11 บท และแตล่ะบทแบง่ออกเป็นตอนๆ รวม

ทัง้สิน้ 282 ตอน แตล่ะตอนมีเนือ้หาประมาณ 1-3 หนา้ ประโยคไมซ่บัซอ้น ใชย้่อหนา้สัน้ๆ ทาํใหอ้า่นง่าย  

ทกุตอนมีหวัขอ้เรื่องท่ีบอกถึงเนือ้หาในแตล่ะตอน มีรูปภาพประกอบชดัเจนทกุตอน   

5. อวัจนภาษา (Non-verbal Element) 

   อวจันภาษา ท่ีโดดเดน่ท่ีสดุในหนงัสือเลม่นีคื้อ ภาพประกอบ ทัง้ท่ีเป็นภาพถ่าย งานพิมพ์

และภาพวาด  ท่ีแทรกอยูใ่นทกุตอน รวมทัง้สิน้ 200 ภาพ โดยแตล่ะภาพมีสว่นชว่ยใหผู้อ้า่นและผูแ้ปล

เขา้ใจเนือ้หาและคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เห็นภาพตา่งๆท่ีผูเ้ขียนบรรยายอยา่งกระจา่งและ

ชดัเจน ไมส่บัสน ภาพประกอบมีสว่นสาํคญัย่ิงในการแกปั้ญหาการแปลคาํศพัทห์รือแปลช่ือเฉพาะท่ีผูแ้ปล

ไมคุ่น้เคยหรือไมรู่จ้กัมาก่อน เชน่ ขวดตีนชา้ง ใบขนานนาม จรวดสวมแก๊ป โจ ลกูอมไขจ่ิง้จก เป็นตน้   

6. คาํศัพท ์(Lexis)  

 ลกัษณะของคาํศพัทท่ี์ใชใ้นหนงัสือ เมือ่วยัเด็ก แบง่ออกไดเ้ป็น 2 ส่วน คือ สว่นท่ีเป็นการ

บรรยายหรืออธิบาย และส่วนท่ีเป็นคาํศพัทท์างวฒันธรรมและช่ือเฉพาะ ในสว่นท่ีเป็นการบรรยายหรือ

อธิบายเรื่องราวตา่งๆ ผูเ้ขียนใชค้าํท่ีคอ่นขา้งเขา้ใจง่าย เชน่ “ผีหลงักลวงนัน้ หนงัสือว่าหลงัมนักลวงสมช่ือ 

ในหลมุหลงัมีสตัวจ์าํพวกหนอน กิง้กือ และไสเ้ดือนอยูก่นัยัว้เยีย้ จงึเป็นท่ีขยะแขยงมาก เม่ือเด็กๆ ไดฟั้ง

เร่ืองผีหลงักลวงแลว้มกัรูส้ึกเสียวสนัหลงั ตอ้งคอยเอามือคลาํ กลวัจะกลายเป็นผีหลงักลวงไปดว้ย (หนา้ 

547)” บางครัง้มีการใชส้าํนวนตา่งๆ เชน่ “... หนุม่สาวสมยัก่อนไมมี่โอกาสไดด้ใูจหรือพบปะพดูคยุกนั

สะดวกเหมือนสมยันี ้ผมเขา้ใจวา่เพราะผูใ้หญ่กลวัชิงสกุก่อนห่าม (หนา้ 133)” และ “... หรือแมก่บัลกูๆ 

อาจนั่งคยุกนับา้งท่ีเกา้อีไ้มห้นา้บา้นพอหอมปากหอมคอ (หนา้ 346)” เป็นตน้ ในสว่นท่ีเป็นคาํศพัทท์าง

วฒันธรรมและช่ือเฉพาะ เน่ืองจากตวับทเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตในภาคใตใ้นอดีต จงึมีการใชค้าํภาษา

ถ่ินและคาํศพัทท่ี์ผูแ้ปลไมคุ่น้เคยแทรกอยูจ่าํนวนมาก ทัง้ช่ือของเลน่และการละเลน่ตา่งๆ เชน่ ฉบัโผง เตย 

ปาง จุม้จี ้เป็นตน้ ของกินตา่งๆ เชน่ จาํปาดะ โมง่หวัครก ขนมมูซ่ี่ ขนมเบซาํ เป็นตน้  ซึ่งผูแ้ปลจาํเป็นตอ้ง

ศกึษาความหมายของคาํภาษาถ่ินและช่ือเฉพาะเหลา่นีด้ว้ย   

7. โครงสร้างประโยค (Sentence Structure)  

 โครงสรา้งประโยคสว่นใหญ่ในหนงัสือเลม่นีไ้มซ่บัซอ้น ประโยคไมย่าวนกั มีทัง้ประโยค

ความรวมและประโยคความซอ้น เนือ้ความแตล่ะประโยคมีความตอ่เน่ืองกนั สว่นใหญ่เป็นประโยคบอก
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เลา่ เชน่ “...พกัเร่ืองเพ่ือนบา้น หนัไปคยุเรื่องขนมบา้ง กินขนมเสียหนอ่ยจะไดมี้แรงคยุตอ่ ขนมตามการ

จาํแนกของผม แยกออกไดเ้ป็น 2 แบบ คือ แบบทาํกินกนัสดในครอบครวัหรือในชมุชน มกัเป็นขนมท่ีขาย

ตามเวลาในตลาด หรือมีแม่คา้หาบขายซึ่งจะพดูในตอนตอ่ไป กบัขนมท่ีผลิตจากโรงงานซึ่งเก็บไดน้านกวา่

ขนมสด (หนา้ 397)” เป็นตน้ 

8. ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental Features) 

  หนงัสือ เมือ่วยัเด็ก มีการใชต้วัพิมพห์นากบัหวัขอ้เรื่อง ใชต้วัพิมพห์นาสีฟ้ากบัยอ่หนา้แรก

ของแตล่ะบท และมีการใชต้วัพิมพเ์อียงเม่ืออา้งอิงขอ้ความจากในหนงัสือหรือสิ่งพิมพอ่ื์นๆ 

 

 3.1.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมัส อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์

สัน 

1. โครงเร่ือง (Plot and Structure)   

 โครงเร่ืองของ เมือ่วยัเด็ก  มีลกัษณะเป็นการเลา่เร่ือง (narrative) เป็นตอนสัน้ๆ จบใน

ตอน รวม 282 ตอน โดยไมไ่ดล้าํดบัเหตกุารณต์ามเวลา แตมี่การจดัประเภทของเรื่องราวในแตล่ะบท แบง่

ออกเป็น 11 บท คือ 1. ปู่ ยา่ตายาย 2. พ่อกบัแมส่รา้งบา้น ในและนอกบา้น  3. ระโนด ชา้งแกลบ และ

บา้นเรือน 4. เพ่ือนบา้น 5. ขนมและของเลน่จากโรงงาน 6. ของเลน่จากธรรมชาต ิและเกมตา่งๆ 7. ขนม 

ผลไม ้และของกินในทอ้งถ่ิน 8. บนัเทิง เทศกาล และประเพณี 9. ผูค้นท่ีประทบัใจ 10. ไปโรงเรียน ครูเก่า 

เพ่ือนเก่า หนงัสือเก่า และ 11. หนา้แลง้ หนา้ฝน หนา้นํา้ และความตัง้ใจ 

 เน่ืองจากตวับท เมือ่วยัเด็ก นี ้มีลกัษณะเป็นการเลา่เร่ืองราวความทรงจาํตา่งๆ ของผูเ้ขียน

จงึไมไ่ดใ้ชก้ารวางโครงเร่ืองในลกัษณะเดียวกบังานวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ 

2. การวางนิสัยตัวละคร (Characterization)   

 เน่ืองจาก เมื่อวยัเดก็ เป็นตวับทประเภทอตัชีวประวตั ิเอนก ซึ่งเป็นผูเ้ลา่เร่ือง จงึเป็นตวั

ละครหลกัท่ีพบเจอกบัเร่ืองราวตา่งๆ  การกระทาํ บคุลิกลกัษณะ นิสยั อารมณค์วามรูส้กึ และความคิดเห็น

ตวัละครหลกัจะนาํเสนอทางตรงผา่นการเลา่เรื่องของผูเ้ขียนเอง เชน่ “นํา้ตาลแข็งนัน้กรอบอรอ่ย เดก็ๆจงึ

ชอบซือ้กินเลน่ แมต้วัผมเองจนป่านนี ้ถา้ครึม้อกครึม้ใจก็ยงัซือ้มากินเลน่อยู่บา้งเหมือนกนั แตจ่ะเลือกกิน

เฉพาะสว่นท่ีเป็นนํา้ตาลสีสวยเทา่นัน้ (หนา้ 399)” หรือ “ผมกินอาหารยากมาตัง้แตเ่ด็ก พอ่แมพ่ี่นอ้งกิน

อาหารตา่งๆ ไดห้มด เวน้ผมคนเดียว เป็นโรคจิตกินอะไรไมค่อ่ยได ้(หนา้ 267)” และ “ผมยืนเปะปะอยูก่บั
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คนอ่ืนๆ หวงัว่าจะไดเ้ลน่กบัเขาบา้ง ถึงเป็นตวัสาํรองก็ยงัดี เพ่ือนตวัโตคดัคนรว่มทีมไปเรื่อยๆ เขาคดัคน

โนน้เลือกคนนีอ้ย่างชาํนาญ พอถึงผมเขาก็ทาํมือทาํไมว้า่ไมเ่อา หวัใจผมหลน่ไปท่ีขอ้เทา้ ขา้งในมนัเย็น

เยียบอยา่งบอกไมถ่กู รูส้กึทเุรศและเวทนาตวัเองวา่เราน่ีช่างไมเ่อาไหนเสียเลยจรงิๆ นะ ขณะท่ีเพ่ือนเริ่มว่ิง

ไลบ่อลอยา่งสนกุสนาน ผมก็คอ่ยๆ เดินออกมาจากขอบสนามอยา่งเงียบๆ วนันัน้ผมเดินกลบับา้นพรอ้ม

ความเหงาท่ีสดุในโลก (หนา้ 531) เป็นตน้   

  นอกจากนีย้งัมีตวัละครอ่ืนๆ ท่ีผูเ้ขียนกลา่วถึงในแตล่ะบท เชน่ พอ่ แม ่รวมทัง้พ่ีนอ้งทัง้

แปดคนของผูเ้ขียน โดยเฉพาะในบท 9 ผูค้นท่ีประทบัใจ เชน่ หมวดยณู ชิกเคว็ด แป๊ะแบน เป็นตน้ ผูเ้ขียน

ทาํใหผู้อ้่านรูจ้กัตวัละครนัน้ๆ โดยบรรยายลกัษณะรูปพรรณสณัฐาน บคุลิก และการกระทาํของตวัละคร 

เชน่ “หมวดยณู ก็คือ นายตาํรวจไวผ้มสัน้เกรียน รูปรา่งทะมดัทะแมง เสียงดงัฟังชดั ไมก่ลวัโจร มีโจรผูร้า้ย

ท่ีไหน หมวดยณูจะไปจดัการปราบปรามอยา่งเดด็ขาด (หนา้ 667) หรือบางครัง้ผูเ้ขียนก็บรรยายตวัละคร

โดยอา้งจากเอกสารตา่งๆ เชน่ ตอนหนึ่งในจดหมายท่ีกล่าวถึงตวัละครหนึ่งว่า “สว่นนายเคว็ด เขาเรียกกนั

วา่ ชิกเคว็ด มีเร่ืองเลา่กนัวา่ เวลาจะถ่ายรูปใคร แกจะใหน้ั่งเกา้อี ้นั่งตวัตรง วางมือบนขาทัง้ 2 นิว้ เรียงกนั

ใหเ้ห็นครบทัง้ 10 นิว้ ถา้ใครนั่งไมต่รง แอ๊กท่า แกจะถามวา่ ถ่ายแลว้นะเอาแนน่ะ แกจงึจะถ่ายให ้ถา้ไม่

รบัคาํ แกจะไมถ่่ายให ้(หนา้ 682)” เป็นตน้  

3. แก่นเร่ือง (Theme) 

   แก่นเร่ืองของตวับท เม่ือวยัเดก็ นีคื้อ วิถีชีวิตในวยัเดก็ของผูเ้ขียน ณ อาํเภอระโนด จงัหวดั

สงขลา ในยคุ พ.ศ. 2500  นัน้ เป็นชีวิตท่ีเรียบง่าย มีเร่ืองสนกุสนานมากมาย และเป็นความทรงจาํท่ีนา่

ประทบัใจ นอกจากนีย้งัมีเรื่องของการมองเห็นคณุคา่ของสิ่งของและเรื่องราวรอบตวัดว้ย โดยผูเ้ขียนแสดง

ใหเ้ห็นวา่ การเก็บสะสม รวมรวมขอ้มลูตา่งๆ รอบตวั ท่ีผูเ้ขียนเพียรทาํมาตัง้แตเ่ดก็จนกระทั่งปัจจบุนันัน้ มี

คณุคา่ตอ่คนรุน่หลงัอยา่งมาก    

4. มุมมองในการเล่าเร่ือง (Point of view)  

 เมือ่วยัเด็ก เป็นการเล่าเร่ืองจากมมุมองบรุุษท่ี 1 (First person narrator) เพราะเป็น

บนัทกึความทรงจาํของผูเ้ขียนเอง บรุุษท่ี 1 นี ้มีลกัษณะเป็นผูเ้ลา่เร่ืองท่ีรูเ้ร่ืองราวทัง้หมดเก่ียวกบัเหตกุารณ์

และตวัละครในเรื่อง เชน่ “ตอนเชา้ เวลาไปสง่ขา้วใหย้ายตลาดตก ขากลบัผมชอบดรูา้นขายขนมตรงขา้ม

รา้นอาหารโกโผง้ ในหอ้งเล็กๆ เจา้ของบา้นทาํชัน้เหมือนขัน้บนัไดสามส่ีขัน้ วางขวดโหลฝาสงักะสีใสข่นม

ตา่งๆ (หนา้ 396)”   เป็นตน้  
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5. สัญลักษณ ์อุปมานิทัศน ์และจินตนิมิต (Symbol, Allegory, and Fantasy) 

   ในหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเด็ก ผูเ้ขียนไมไ่ดใ้ชวิ้ธีการเลา่เร่ืองดงักลา่วขา้งตน้ 

เน่ืองจากผูเ้ขียนมีความประสงคท่ี์จะเลา่เรื่องในวยัเด็กของตนโดยใชภ้าษาง่ายๆ ตรงไปตรงมา เพ่ือใหเ้ห็น

ถึงความเรียบง่ายและความสนกุท่ีแฝงอยู่ในความเรียบง่ายของชีวิตในวยัเด็กของตน    

6. อารมณขั์น และ การแฝงนัย (Humor and Irony) 

   ในหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเด็ก นี ้ผูเ้ขียนมิไดเ้สนออารมณข์นัผา่นกลวิธีการแฝง

นยั แตบ่รรยายเหตกุารณแ์ละผูค้นท่ีพบปะโดยผา่นอารมณข์นัเพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึงความสนกุสนานของชีวิต

ในวยัเด็ก วิถีชีวิตของผูค้นตา่งจงัหวดัท่ีเรียบง่าย มีความเป็นมิตรตอ่กนั ท่ีผูเ้ขียนจดจาํและตอ้งการส่ือสาร

ใหผู้อ้า่นไดร้บัรู ้ยกตวัอยา่งเชน่ ในตอนท่ีเอนกถกูสนุขักดั เขากลา่วถึงสนุขัอยา่งติดตลกวา่ “ผมไมไ่วใ้จ

หมาจ ูและหมาจก็ูไมไ่วใ้จผม” และ “หมาจคูงนึกหมั่นไสผ้มเตม็ทนจนยัง้ใจไมไ่หว จงึงบัเนือ้ตรงขาพบัเขา้

ให”้ (หนา้ 342) อารมณข์นัท่ีผูเ้ขียนใช ้ทาํใหเ้หตกุารณท่ี์ดเูหมือนจะรุนแรงผอ่นคลายลงไป หรือในตอนท่ี

เขาเลา่ถึงจิก๊โก๋ท่ีซา่ท่ีสดุในอาํเภอระโนดท่ีช่ือไขฉิ่บหาย เขาก็บรรยายลกัษณะการแตง่ตวัและการกระทาํ

ของตวัละครอยา่งมีอารมณข์นัวา่ “ไขฉิ่บหายปรากฏตวัในตลาดดว้ยทรงผมและลีลาการแตง่ตวัท่ีกวน

สายตาคนทกุคน คือ ผมเกรียนเล็กนอ้ย ดา้นหนา้ยกสงูแบบมดแดงชะเงอ้ เสือ้คบั กางเกงเดฟรดันอ่งจนนา่

กลวัวา่จะเดินเหินเหมือนชาวบา้นไดอ้ยา่งไร” และ “ไขส่ามารถยืนบนเครื่องเรือหาง และบงัคบัเรือใหว่ิ้งไป

ขา้งหนา้เหมือนนกัเตน้บลัเลต ์หรือพอตดิเครื่องแลว้ ไขจ่ะปลอ่ยมือแลน่ไปนอนทางดา้นหวัเรืออย่างสบาย

ใจเฉิบ” (หนา้ 798)  

            

3.2 การวิเคราะหปั์ญหาการแปลคาํทีเ่กี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย 

 ผูวิ้จยัไดก้ลา่วไวใ้นบทนาํว่า ประเดน็ปัญหาหลกัในการแปลหนงัสือเลม่นี ้คือประเดน็

ปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรม โดยพบการใชค้าํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยโดยเฉพาะสิ่งของและ

ขนบธรรมเนียมท่ีเกิดขึน้เม่ือ 50 ปีท่ีแลว้ในทอ้งถ่ินภาคใตท่ี้นา่สนใจจาํนวนมากและเห็นวา่แปลเป็น

ภาษาองักฤษไดย้าก ไมว่า่จะเป็นคาํศพัทด์า้นวฒันธรรมการกิน การละเลน่และของเลน่ การเรียกช่ือคน 

สตัว ์สิ่งของ สถานท่ี ความเช่ือ พิธีกรรม ประเพณี ผูวิ้จยัจึงตอ้งการศกึษาวิเคราะหเ์ร่ืองดงักลา่วอยา่ง

ละเอียดเพ่ือนาํไปสูก่ารวางแผนการแปลท่ีเป็นระบบ สามารถเลือกสรรกลวิธีหรือแนวทางการแปลคาํท่ี
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เก่ียวกบัวฒันธรรมเหลา่นีอ้ย่างเหมาะสม อีกทัง้สามารถรกัษาความหมายและอรรถรสตามท่ีผูเ้ขียนในตวั

บทตน้ฉบบัไดต้ัง้ใจไว ้

 ผูวิ้จยัไดพ้บปัญหาในการการแปลคาํท่ีอาจไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัหรือเป็นท่ีนิยมของคนท่ีอยูใ่นยคุ

สมยัปัจจบุนั รวมถึงตวัผูวิ้จยัเอง เชน่ ใบขนานนาม มา้เล็กขาถ่าง โคมตาววั ขวดตีนชา้ง ป่ีซงัขา้ว เป็นตน้ 

และผูวิ้จยัยงัพบปัญหาการแปลคาํท่ีอยูใ่นวฒันธรรมทอ้งถ่ินภาคใต ้  เน่ืองจากตวับทเป็นเรื่องราวเก่ียวกบั

ชีวิตของผูเ้ขียนเม่ือครัง้ยงัเป็นเดก็ มีภมูิลาํเนาอยูท่ี่อาํเภอระโนด จงัหวดัสงขลา ซึ่งอยู่ทางภาคใตข้อง

ประเทศไทย ดงันัน้ภาษาหรือคาํท่ีใชจ้งึมีความเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมทอ้งถ่ินภาคใต ้ซึ่งผูวิ้จยัอาจไมรู่จ้กั

หรือคุน้เคย เชน่ โจ ชา้งแกลบ แทงเข ้เป็นตน้  

 นอกจากนี ้ตวับท  เมื่อวยัเด็ก นี ้ยงัมีคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยในอดีตอยูเ่ป็น

จาํนวนมาก แมแ้ตผู่วิ้จยัซึ่งเป็นคนไทยก็ยงัรูจ้กัเพียงสว่นนอ้ยเทา่นัน้  เน่ืองจากการแปลนี ้เป็นการแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผูอ้า่นอาจเป็นชาวตา่งชาตท่ีิไมมี่พืน้ฐานเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยหรือมีพืน้ฐาน

อยูน่อ้ยมาก การแปลตวับทนีจ้งึตอ้งคาํนงึถึงความแตกตา่งทางวฒันธรรมของผูอ้า่นตน้ฉบบัและฉบบัแปล 

เพ่ือทาํใหผู้อ้่านทัง้สองฉบบัไดร้บัอรรถรสใกลเ้คียงกนัมากท่ีสดุ 
 

  

3.3 การวางแผนการแปลเพือ่แก้ไขปัญหาการแปล 

 3.3.1 การวางแผนการแปลโดยรวม  

 ดงัท่ีผูวิ้จยัไดท้บทวนแนวทางการวิเคราะหต์วับทและแนวทางการแปล รวมทัง้ศกึษา

ความรูท่ี้เก่ียวขอ้งในบทท่ี 2 แลว้นัน้ ผูวิ้จยักาํหนดว่าจะนาํแนวคิดการวิเคราะหต์วับทของ ครสิติอาเน 

นอรด์ และแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั อาร ์อารพ์ และ เกรก      จอหน์สนั 

ไปใชใ้นการหาองคป์ระกอบภายนอกและภายใน รวมทัง้นาํความรูต้า่งๆท่ีเก่ียวขอ้งชว่ยในการทาํความ

เขา้ใจตวับทและประเดน็ปัญหาในการแปล เลือกสรรคาํแปลท่ีเหมาะสม และชว่ยพิจารณาวา่ควรจะคง

เนือ้หาสว่นใดหรือตอ้งอธิบายเพิ่มเตมิเม่ือวฒันธรรมปลายทางแตกตา่งจากวฒันธรรมตน้ทาง  

 สว่นแนวทางการแปลนัน้ ผูวิ้จยันาํแนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืนและแบบรกัษา

ความแปลกตา่ง  เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนตุ ิซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน  

รว่มกบัแนวคิดเก่ียวกบัการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส เพ่ือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไดอ้ย่าง

ถกูตอ้ง เป็นธรรมชาติ เหมาะสมกบัวฒันธรรมปลายทาง  
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3.3.1 การวางแผนการแปลคาํทีเ่กี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย 

  ผูวิ้จยัจะวิเคราะหแ์ละทาํความเขา้ใจคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยแตล่ะคาํ และ

ดาํเนินการแปลโดยนาํทฤษฎีและความรูท่ี้ไดศ้กึษามาประยกุตใ์ช ้รวมทัง้คาํนงึถึงความเหมาะสมของ

บรบิทและสถานการณเ์ป็นสาํคญั โดยแนวทางท่ีผูวิ้จยัใชไ้ดแ้ก่ แนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืนและ

แบบรกัษาความแปลกตา่ง เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนตุิ ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอร-์

เซน รว่มกบัแนวคดิเก่ียวกบัการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส โดยผูวิ้จยัไดเ้ลือกเฉพาะกลวิธีการแปลท่ี

นาํมาใชแ้ปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในเรื่องนีไ้ด ้อีกทัง้มีการนาํแตล่ะวิธีมาใชผ้สมผสานกนัดว้ย เพ่ือให้

บทแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงตน้ฉบบัมากท่ีสดุ ทัง้นี ้แนวทางการแปลทัง้สองแนวทาง มีกลวิธีการแปล

เดียวกนั แตเ่รียกตา่งกนั  ผูวิ้จยัจงึจะขอกาํหนดเรียกดงันี ้ 

- การแปลแบบคงรูป หรือ การทบัศพัท ์ผูวิ้จยัจะขอเรียกว่า การทบัศพัท ์

- การแปลตรงตวั หรือ การแปลความหมาย  ผูวิ้จยัจะขอเรียกวา่ การแปลตรงตวั 

- การละไว ้หรือ การตดัทอน  ผูวิ้จยัจะขอเรียกวา่ การตดัทอน 

โดยกลวิธีท่ีผูวิ้จยันาํมาใชก้บัการแปลคาํในอตัชีวประวตัเิร่ืองนี ้ไดแ้ก่  

1) การแปลคาํสมมูล   เป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลไมจ่าํเป็นตอ้งแปลคาํเฉพาะวฒันธรรม เพราะมีคาํ

ท่ีมีความหมายเทา่เทียมหรือใชส้าํหรบัคาํเฉพาะวฒันธรรมนัน้กาํหนดใชโ้ดยหนว่ยงาน

หรือองคก์รใดองคก์รหนึ่งแลว้ อย่างไรก็ดี คาํทางวฒันธรรมบางคาํในตวับทนี ้อาจจะไมไ่ด้

มีความหมายเทียบเคียงหรือทดแทนกนัไดอ้ยา่งสมบรูณท์ัง้หมด แตผู่วิ้จยันาํกลวิธีนีม้า

ปรบัใชเ้น่ืองจากพิจารณาเห็นวา่มีความเหมาะสมท่ีสดุในการแกปั้ญหาการแปล  ไดแ้ก่  

1.1) กัดจิง้หรีด – Cricket Fight  

ผูวิ้จยัเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู โดยแปลช่ือการละเลน่ กดัจิง้หรีด วา่ 

“cricket fight” ซึ่งเป็นท่ีรูจ้กักนัโดยทั่วไป แทนการแปลว่า “cricket biting” เพ่ือใหไ้ดค้าํ

แปลท่ีล่ืนไหลเป็นธรรมชาติ เขา้กบัวฒันธรรมของผูอ้า่นปลายทาง และเป็นไปตามเจตนา

ของผูเ้ขียนท่ีอยากใหห้นงัสือเลม่นีเ้ป็นหนงัสืออา่นง่าย   

1.2) ขนมปังหัวจุก – Iced Gem 
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เน่ืองจากขนมปังกรอบชนิดนี ้เป็นท่ีรูจ้กัในวฒันธรรมปลายทางในช่ือ “Iced 

gem”  ผูวิ้จยัจงึเลือกการแปลคาํสมมลูแทนการแปลตรงตวัวา่ “Topknot biscuit” เพ่ือให้

งานแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงตน้ฉบบั 

1.3) ลูกบอลรังผึง้ – Honey-Comb Ball 

ผูวิ้จยัใชก้ารแปลคาํสมมลู เน่ืองจากในวฒันธรรมปลายทางเรียกของเลน่หรือของ

ตกแตง่ท่ีมีลกัษณะเหมือนกนันีว้า่  “Honey-comb ball” 

1.4) ใบขนานนาม – Naming Certificate 

ผูวิ้จยัเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู โดยเทียบเคียงวฒันธรรมปลายทาง 

เน่ืองจากในวฒันธรรมปลายทาง รวมทัง้วฒันธรรมในหลายประเทศ ก็มีการออก

ประกาศนียบตัรท่ีเรียกวา่ Naming  Certificate ระบช่ืุอ และรายละเอียดอ่ืนๆ ของทารกท่ี

พึ่งเกิด หลงัจากการทาํพิธีตัง้ช่ือ (Naming Ceremony)  ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปล ใบขนาน

นาม วา่ “Naming Certificate” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจและเห็นภาพไดท้นัที สว่นรายละเอียด

ท่ีแตกตา่งบางประการจากวฒันธรรมปลายทางนัน้ ผูเ้ขียนไดอ้ธิบายไวอ้ยา่งชดัเจนในตวั

บทแลว้ 

1.5) โคมตาวัว – Carbide Lamp    

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู จากการศกึษาหาขอ้มลูเพิ่มเตมิ ผูวิ้จยัพบ

รูปภาพของโคมประเภทดงักลา่ว ซึ่งเม่ือเปรียบเทียบกบัโคมในวฒันธรรมปลายทาง พบวา่

มีลกัษณะเหมือน “carbide lamp” ผูวิ้จยัจงึเลือกแปลคาํวา่ โคมตาววั ดว้ยช่ือเดียวกนั 

1.6) นํา้แข็งขูด – Shaved Ice 

ในวฒันธรรมตะวนัตก มีของหวานท่ีนาํนํา้แข็งกอ้นใหญ่มาบดใหเ้ป็นนํา้แข็งบด 

ราดดว้ยนํา้หวานสีและรสชาตติา่งๆ เชน่กนั เรียกว่า Shaved Ice หรือ Hawaiian shaved 

ice มกัใสห่ลอดใหผู้ร้บัประทานดดูนํา้หวานไดด้ว้ย ดว้ยวฒันธรรมท่ีมีรว่มกนันี ้ผูวิ้จยัจงึ

ใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู โดยแปลคาํวา่ นํา้แข็งขดู วา่ shaved ice 

1.7) นํา้แข็งกด  – Popsicle 
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ผูวิ้จยันาํกลวิธีการแปลแบบคาํสมมลูมาปรบัใชใ้นการแกปั้ญหาการแปลนี ้โดย

เทียบเคียงกบัของหวานท่ีชาวตะวนัตกรูจ้กั จากคาํอธิบายลกัษณะของนํา้แข็งกด ว่าเป็น

นํา้แข็งท่ีไสแลว้ อดัลงในแกว้ใหเ้ป็นแทง่แลว้เสียบไม ้ราดนํา้หวาน ซึ่งมีความคลา้ยคลึง

กบั “popsicle” มาก ผูวิ้จยัจึงเลือกใชค้าํนี ้

2) การขยายความ กลวิธีนีเ้ป็นการคงรูปคาํหรือทบัศพัทไ์ว ้และเพิ่มเตมิรายละเอียด ทาํให้

คาํเฉพาะวฒันธรรมในภาษาปลายทางมีความเฉพาะเจาะจง โดยความท่ีขยายเพิ่มเติม

นัน้ซอ่นอยูใ่นคาํเฉพาะวฒันธรรม ไดแ้ก่  

2.1) ลูกตักหรืออีตัก – Luk Tak or E-Tak (seed scooping)   

ผูวิ้จยัแปลช่ือของเลน่ชนิดนี ้ดว้ยกลวิธีการแปลแบบขยายความ โดยใส่

รายละเอียดเพิ่มเตมิไวใ้นเคร่ืองหมายวงเล็บ เป็น  Luk Tak or E-Tak (seed scooping)   

2.2) ภูตสิมิงพราย – Phut Saming Phrai Weretiger 

 ขอ้มลูจากเว็บไซต ์https://en.wikipedia.org/wiki/Werecat ระบวุา่ ในทวีป

เอเชีย ทัง้ประเทศอินเดีย จีน ญ่ีปุ่ น และอินโดนีเซีย มีตาํนานเก่ียวกบัสิ่งมีชีวิตคลา้ย

มนษุยห์มาป่า(werewolf) แตเ่ป็นเสือ โดยเรียกว่า “weretiger” จากขอ้มลูนีผู้วิ้จยัจงึแปล

ช่ือภาพยนตรเ์ร่ืองนีด้ว้ยกลวิธีขยายความ โดยทบัศพัท ์คงคาํวา่ “Phut Saming Phrai” ไว ้

แตเ่พิ่มคาํว่า “weretiger” เพ่ือผูอ้า่นเห็นภาพและเขา้ใจว่า “Phut Saming Phrai” ไมใ่ช่

ช่ือเฉพาะของผีเทา่นัน้ แตมี่ความหมายถึง “สมิง” หรือเสือดว้ย จงึแปลคาํนีว้า่  “Phut 

Saming Phrai Weretiger” 

2.3) ผีหลังกลวง – Phi Lang Kluang, a ghost with a large wound in its 

back 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบขยายความ โดยทบัศพัทแ์ละอธิบายเพิ่มเตมิ เป็น  

Phi Lang Kluang, a ghost with a large wound in its back เพ่ือใหผู้อ้า่นรูจ้กัช่ือผีชนิด

นี ้และเขา้ใจความหมายเช่นเดียวกบัท่ีผูอ้า่นในภาษาตน้ฉบบัเขา้ใจ 

2.4) แทงเข้ – Thang Khe (Croc-Spearing Ritual) 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบขยายความ โดยใสไ่วใ้นวงเล็บ วา่ Thang Khe 

(Croc-Spearing Ritual) สาเหตท่ีุผูวิ้จยัอธิบายรายละเอียดเพิ่มเตมิดว้ยเน่ืองจากใน

https://en.wikipedia.org/wiki/Werecat
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เนือ้หาตวับทนัน้ มีการกล่าวถึง จระเข ้และพิธีกรรมท่ีใชห้อกแทงจระเข ้ซึ่งผูอ้่านใน

ภาษาตน้ทางจะสามารถเช่ือมโยงความสมัพนัธร์ะหว่างช่ือพิธี “แทงเข”้ ท่ีเห็นในหวัขอ้

เรื่องกบัเนือ้หาในตวับทได ้แตผู่อ้า่นในภาษาปลายทางนัน้จะไมเ่ขา้ใจ ดงันัน้ เพ่ือใหเ้กิด

สมมลูภาพท่ีใกลเ้คียงกนั และเกิดความล่ืนไหลในการอ่าน ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการแปล

ดงักลา่ว ทัง้นี ้ผูวิ้จยัใชค้าํวา่ “croc” แทนคาํวา่ “crocodile” เพราะตอ้งการใชค้าํสัน้ๆ 

เชน่เดียวกบัท่ีตน้ฉบบัใชค้าํว่า “เข”้ แทน “จระเข ้

อนึ่ง ผูวิ้จยัไดใ้ชก้ลวิธีการขยายความโดยนาํคาํสมมลูมาปรบัใช ้ไดแ้ก่ คาํวา่ 

“งานชิงเปรต” และ “หมากขมุ” 

2.5) งานชิงเปรต  – Ching Pret (Hungry Ghost) Festival    

ผูวิ้จยัพิจารณาเห็นวา่ นอกจากการทบัศพัทค์าํนี ้ควรมีการอธิบายเพิ่มเตมิ 

เน่ืองจากวา่ แมป้ระเพณีชงิเปรตจะไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัอยา่งกวา้งขวาง แตผู่อ้า่นชาวไทยก็รูจ้กั 

“เปรต” เป็นอยา่งดี ผูวิ้จยัจงึนาํคาํสมมลูมาปรบัใชเ้ทียบเคียง โดยนาํประเพณีท่ีใกลเ้คียง

กนัซึ่งเป็นท่ีรูจ้กัในวฒันธรรมปลายทาง (เทศกาลท่ีใกลเ้คียงกนัมากคือ วนัสารทจีน ซึ่ง

รูจ้กักนัในช่ือภาษาองักฤษว่า Ghost Festival หรือ Hungry Ghost Festival) มาใช้

รว่มกบัการทบัศพัท ์วา่ Ching Pret (Hungry Ghost) Festival    

2.6) หมากขุม – Mak Khum (Thai Mancala) 

เน่ืองจากในประเทศอ่ืนๆ ก็มีการละเลน่ท่ีคลา้ยคลงึกบัหมากขมุนีเ้ชน่กนั โดยใน

วฒันธรรมตะวนัตกนัน้ รูจ้กัและเรียกกนัว่า “mancala” ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีแบบขยายความ

โดยทบัศพัทค์าํวา่ หมากขมุ วา่ “Mak Khum” และอธิบายเพิ่มเตมิโดยนาํคาํสมมลูมา

ปรบัใช ้และใสค่าํวา่ “Thai” ขา้งหนา้ เป็น “Thai mancala” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจมากขึน้วา่

การละเลน่หมากขมุนีเ้ป็นแบบไทย อาจมีลกัษณะหรือกติกาท่ีไมเ่หมือนการละเลน่หมาก

ขมุในวฒันธรรมของผูอ้า่นทัง้หมด  

2.7) ช้างแกลบ - Chang Klaep – Pygmy Elephant    
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พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานไดใ้หค้วามหมายของคาํวา่ “แกลบ” ไว้

หลายความหมายดว้ยกนั ความหมายหนึ่งคือ “น. เรียกมา้พนัธุ์เลก็วา่ มา้แกลบ เรียก

วหิารขนาดเลก็วา่ วิหารแกลบ”  จงึวิเคราะหไ์ดว้า่ ชา้งแกลบนีน้่าจะหมายถงึชา้ง

ขนาดเลก็ นอกจากนี ้จากการศกึษาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมภาคใต ้พบวา่ ชา้ง

แกลบ หมายถงึชา้งแคระ ซึง่ในวฒันธรรมปลายทางเรยีกวา่ “Pygmy Elephant” จงึ

นาํคาํทัง้สองมาใชร้ว่มกนั คาํวา่ “ชา้งแกลบ” นี ้ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการขยายความ โดยทบั

ศพัท ์คาํวา่ “ชา้งแกลบ” วา่ “Chang Klaep” เพราะผูวิ้จยัตอ้งการเผยแพรค่าํทาง

วฒันธรรมนีไ้ว ้และอธิบายเพิ่มเตมิโดยนาํคาํสมมลูมาปรบัใช ้ 

3) การแปลตรงตัว กลวิธีการแปลแบบนีค้งความหมายของคาํเฉพาะวฒันธรรมในตวับท

ตน้ฉบบัไวเ้หมือนเดมิโดยไม่มีการเพิ่มหรือลด หรือการสลบัตาํแหนง่คาํในกลุม่ เพ่ือให้

ผูอ้า่นเกิดความคุน้เคยมากกวา่ ไดแ้ก่ 

3.1) จักจ่ัน – Cicada 

 ผูวิ้จยัแปลคาํวา่จกัจั่นดว้ยกลวิธีการแปลตรงตวั เพราะเห็นวา่ เม่ือผูอ้า่นใน

ภาษาตน้ฉบบัเห็นคาํวา่ “จกัจั่น” นัน้ ก็จะนึกถึงแมลงชนิดหนึ่ง และทกุคนไมไ่ดรู้จ้กัของ

เลน่จกัจั่น เน่ืองจากไมไ่ดมี้การเลน่ของเลน่นีอ้ยู่โดยทั่วไปในปัจจบุนั ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึแปล

คาํนีว้่า “Cicada” เพ่ือใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางไดร้บัอรรถรสแบบเดียวกนั  

3.2) พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด – Monk-Kid- Tiger- Hen- Weevil 

ผูวิ้จยัตดัสินใจแปลช่ือการละเลน่โดยใชส้ญัลกัษณมื์อคลา้ยการเป่ายิงฉบุนี ้ดว้ย

วิธีการแปลตรงตวั เน่ืองจากผูวิ้จยัพิจารณาแลว้วา่ ในกรณีนี ้ไมมี่ความจาํเป็นท่ีจะตอ้ง

เตมิคาํ หรืออธิบายความเพิ่ม เน่ืองจากมีการอธิบายรูปแบบการเลน่อยา่งละเอียดในสว่น

เนือ้หาในตวับทแลว้ นอกจากนีก้ารละเลน่นีย้งัไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัในปัจจบุนั ดงันัน้ผูอ้า่นตวับท

ตน้ฉบบัและฉบบัแปลจะไดร้บัอรรถรสท่ีใกลเ้คียงกนั 

3.3) ขวดตนีช้าง – The Elephant Foot Jar  

ผูวิ้จยัเลือกแปลคาํวา่ขวดวา่ “Jar” โดยดจูากทัง้บรบิทและอวจันภาษาท่ีเป็น

รูปภาพประกอบ โดยคาํวา่ “ขวด” ในท่ีนี ้เป็นขวดโหล (ขวดปากกวา้ง มีฝา) ไมใ่ชข่วด 

(ภาชนะกลวงใน มกัมีคอหรือปากแคบ) ใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัเพ่ือแสดงวฒันธรรมตน้
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ทาง และเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมปลายทางดว้ย เพราะจากการศกึษาประเภทของขวดใน

วฒันธรรมปลายทางพบวา่ ในอดีตมีการนาํเทา้ชา้งมาทาํเป็นภาชนะจรงิๆ และยงัมีการ

ซือ้ขายเป็นของเก่าและของลอกเลียนแบบกนัอยูใ่นปัจจบุนั โดยผูร้บัสารปลายทางจะไม่

สบัสนเน่ืองจากมีบริบทและรูปภาพประกอบ    

3.4) ลูกอมไข่จิง้จก – House-Lizard Egg Candy 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั เพ่ือคงความหมายของคาํทางวฒันธรรมในตวับท 

เน่ืองจากขนมชนิดนีไ้มไ่ดเ้ป็นท่ีรูจ้กัโดยทั่วไป ผูอ้า่นในภาษาตน้ทางก็อาจไมรู่จ้กัขนมนี้

เชน่กนั ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “ลกูอมไขจ่ิง้จก” วา่ “House-Lizard Egg Candy” 

เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางไดร้บัอรรถรสและความหมายท่ีเทา่เทียมกบัผูอ้า่นใน

ภาษาตน้ทาง  

3.5) ขนมปังเม็ดมะยม – Star Gooseberry Biscuit  

เน่ืองจากผูเ้ขียนกลา่ววา่บางคนเรียกขนมปังหวัจุก วา่ ขนมปังเม็ดมะยม ผูวิ้จยัจงึ

ใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัเพ่ือคงความหมายของคาํเฉพาะวฒันธรรมในตวับทตน้ฉบบัไว้

เหมือนเดมิ วา่ “star gooseberry biscuit” เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัท่ีผูเ้ขียนเนน้ใหเ้ห็นว่า

ลกัษณะของขนมปังหวัจกุนัน้ดคูลา้ยเม็ดมะยม   

3.6) นํา้แข็งบอก –  Tube Ice 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั วา่ “tube ice”  (“บอก” ในท่ีนี ้หมายถึง 

“กระบอก”) เน่ืองจากผูเ้ขียนไดอ้ธิบายลกัษณะและวิธีทาํอยา่งละเอียดในตวับทแลว้ 

ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึแปลตรงตวั โดยไมเ่พิ่มคาํหรือขอ้ความใดๆ ทัง้นี ้เพ่ือใหผู้อ้า่นภาษาตน้ทาง

และปลายทางไดร้บัอรรถรสใกลเ้คียงกนัมากท่ีสดุ 

3.7) เพลงขลุ่ย – Flute Song 

ผูวิ้จยัแปลคาํนีโ้ดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั วา่ “Flute Song” เน่ืองจากมีความสัน้ 

กระชบั และเขา้ใจไดดี้ในวฒันธรรมปลายทาง  

 

4) การทับศัพท ์ใชใ้นกรณีท่ีช่ือนัน้ไมมี่ความหมายในระดบัคาํ และใหค้วามสาํคญักบัการ

ออกเสียงของช่ือเฉพาะ  ไดแ้ก่ 
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4.1) โคกทอง – Khok Thong  

เน่ืองจากคาํนีเ้ป็นช่ือเฉพาะ ผูวิ้จยัจงึใชวิ้ธีการทบัศพัทว์า่ “Khok Thong” เพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจความหมายและไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมไปพรอ้มกนั  

4.2) โคกลูกนาค – Khok Luk Nak 

เน่ืองจากคาํนีเ้ป็นช่ือเฉพาะ ผูวิ้จยัจงึใชวิ้ธีการทบัศพัทว์า่ “Khok Luk Nak ” 

4.3) ผีขาคีม  –  Phi Kha Khim 

จากการศกึษาขอ้มลูพบวา่ ตน้ไผท่ั่วไปจะมีลกัษณะยืนตน้สงู ลาํตน้เป็นปลอ้ง แต่

มีไมไ้ผป่ระหลาดท่ีมีลาํตน้แตกออกไปจากลาํตน้เดียวกนั มีลกัษณะคลา้ยขาคีม จงึ

เรียกวา่ ไผข่าคีม ชาวบา้นเช่ือวา่ไผข่าคีมเป็นไมไ้ผผี่สิง และผีท่ีสิงอยูก็่มีช่ือวา่ ผีขาคีม ใน

ตวับทมีคาํอธิบายไวอ้ยูแ่ลว้ ผูแ้ปลจงึใชก้ารทบัศพัทว์า่ “Phi Kha Khim” 

5) การถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย คือ การลดทอนรูป วจันลีลา หรือถอดคาํ

เฉพาะวฒันธรรมออก และแทนท่ีดว้ยความท่ีถอดออกมาซึ่งเหมาะสมกบับริบท โดย

ความหมายหรือความหมายแฝงท่ีเก่ียวขอ้งยงัคงอยู ่ไดแ้ก่ 

5.1) ป่ี (ปากบาน) – Tin Toy Trumpet 

จากรูปภาพประกอบ “ป่ี(ปากบาน)” มีลกัษณะคลา้ยแตร หรือ “trumpet” (ปาก

บาน) มากกว่า ป่ี หรือ “flute” (ปากเล็ก) นอกจากนี ้แตรยงัเคลือบสงักะสี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ

ปรบับทแปลโดยใชก้ลวิธีการถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย เป็น “tin toy trumpet” 

แทน “wide lip flute” 

5.2) หม้อข้าวหม้อแกง – Miniature Cookware 

จากบริบทนี ้“หมอ้ขา้วหมอ้แกง” คือของเลน่ประเภทหนึ่ง เป็นการเลียนแบบหมอ้

ขา้วหมอ้แกงของจรงิแตย่อ่ส่วน ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจแปลคาํนีด้ว้ยกลวิธีการถอดความ

โดยถ่ายโอนความหมาย วา่ “Miniature Cookware” ซึ่งหมายถึงเครื่องครวัขนาดย่อส่วน 

เพ่ือใหค้าํแปลมีความสอดคลอ้งกบับรบิท 

5.3) จิ๊กโก๋ – Hooligan 
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ผูวิ้จยัแปลคาํนีด้ว้ยกลวิธีการถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย โดยใชค้าํว่า 

hooligan ซึ่ง Oxford Dictionary ใหค้วามหมายวา่ “A violent young troublemaker, 

typically one of a gang” ผูวิ้จยัจงึแปลวา่ hooligan ซึ่งใกลเ้คียงกบัความหมายตาม

พจนานกุรม 

5.4) ต้นขามหวาน – Rain Tree 

เน่ืองจากคาํวา่ตน้ขามหวานเป็นภาษาถ่ิน หมายถึงตน้ไมช้นิดเดียวกนักบัตน้

กา้มปหูรือตน้จามจรุี (rain tree) ไมใ่ช ่ตน้มะขาม (tamarind) เพ่ือเป็นการใหค้วามรู้

รวมทัง้ถ่ายทอดวฒันธรรมสู่ผูอ้า่นปลายทาง ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจแปลคาํวา่ “ตน้ขามหวาน” 

ในตวับทวา่ “the rain trees” ดว้ยกลวิธีการถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย 

5.5) ไม้โลงผี – Used Coffin  

ไมช้นิดนีคื้อไมท่ี้ไดจ้ากโลงศพใชแ้ลว้ มกัจะนาํมาใชใ้นพิธีกรรมทางไสยศาสตร ์

ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีโ้ดยใชก้ลวิธีการแปลแบบถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย เพ่ือให้

ผูอ้า่นปลายทางเขา้ใจชดัเจน 

5.6) ถ่ัวไหลจากขวดโหล – Crispy Coated Peanuts from Dispensers 

คาํวา่ “ถั่ว”ในท่ีนี ้หมายถึง ถั่วลิสงเคลือบกะทิ ซึ่งผูเ้ขียนไดก้ลา่วไวใ้นสว่นเนือ้หา 

อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัแปลคาํวา่ “ถั่ว” ในหวัขอ้เรื่องนี ้เพียง “crispy coated peanuts” เพ่ือให้

ช่ือมีความสัน้ กระชบั อีกทัง้สว่นหวัขอ้นี ้ผูเ้ขียนก็ยงัไมไ่ดบ้อกวา่เป็นถั่วนีเ้ป็นแบบใด แต่

ไดอ้ธิบายไวภ้ายหลงัในเนือ้หา  

สว่นคาํวา่ “ขวดโหล” ผูวิ้จยัแปลวา่ “dispenser” เน่ืองจากขวดโหลในท่ีนีไ้มใ่ช ่

jar แตห่มายถึงเครื่องท่ีบรรจขุนมไว ้เม่ือหยอดเหรียญและหมนุกญุแจ ขนมจะหลน่ลงมา 

ซึ่งในวฒันธรรมปลายทางเรียกกนัว่า dispenser ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํทัง้หมดวา่ 

“Crispy Coated Peanuts from Dispensers ” ดว้ยกลวิธีการถอดความโดยถ่ายโอน

ความหมาย 

6) การใช้คาํสมมูลร่วมกับการแปลตรงตัว เป็นการนาํคาํท่ีกาํหนดใชใ้นวฒันธรรม

ปลายทางท่ีมีความหมายเท่าเทียมหรือเทียบเคียงไดม้าปรบัใชใ้นการแปล รว่มกบัการคง

ความหมายของคาํเฉพาะวฒันธรรมในตวับทตน้ฉบบั ไดแ้ก่ 
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6.1) จรวดสวมแก๊ป – Cap Bomb Rocket  

จากการศกึษาหาขอ้มลูเก่ียวกบัของเลน่ชนิดนีพ้บวา่ ในวฒันธรรมตะวนัตก มี

การกลา่วถึงของเลน่ท่ีคลา้ยกบัท่ีผูเ้ขียนอธิบายนีอ้ยู ่วา่เป็นของเลน่โบราณเชน่กนั  โดย

ของเลน่ประเภทนีเ้ป็นทีรูจ้กักนัโดยทั่วไปวา่ “Cap Bomb” ผูวิ้จยัใชค้าํสมมลู คือใชค้าํวา่ 

“cap bomb” ท่ีผูอ้า่นในฉบบัปลายทางรูจ้กัคุน้เคย แตใ่ชก้ลวิธีการแปลตรงตวัในการแปล

คาํวา่ “จรวด” วา่ “rocket” แลว้ใสท่า้ยช่ือ เพ่ือเนน้วา่ของเลนนีมี้ลกัษณะเป็นรูปจรวด 

6.2) กงจักรฝาเบียร ์– Beer-Bottle Cap Whirligig 

ในวฒันธรรมปลายทาง เรียกของเลน่ท่ีมีลกัษณะและวิธีการเลน่ท่ีเหมือนกนันีว้่า 

whirligigs ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีโ้ดยใชค้าํสมมลูเพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจและ

เห็นภาพชดัเจน รว่มกบัการแปลคาํวา่ “ฝาเบียร”์ แบบตรงตวั ว่า “beer-bottle cap” รวม

เป็น “beer-bottle cap whirligig” 

7) การทับศัพทร่์วมกับการแปลตรงตัว เป็นการคงรูปคาํเดมิไวด้ว้ยกลวิธีการการทบัศพัท์

รว่มกบัการแปลคาํท่ีแปลตรงตวัได ้ไดแ้ก่  

7.1) โจหลอก – “Fake Jo”  

ผูวิ้จยัใชก้ารทบัศพัทค์าํวา่ “โจ” วา่ “Jo” จากบรบิท คาํวา่ “หลอก” ในท่ีนี ้มี

ความหมายวา่  ไมจ่รงิ ปลอม ซึ่งแปลตรงตวัไดว้่า “Fake” ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีว้่า  “Fake 

Jo”  

8) การทับศัพทร่์วมกับการถอดความโดยการถ่ายโอนความหมาย เป็นการใชก้ลวิธีการ

ทบัศพัทเ์พ่ือรกัษาคาํเฉพาะวฒันธรรมไว ้และแทนท่ีคาํท่ีสามารถถอดความโดยคง

ความหมายแฝงไว ้ไดแ้ก่   

8.1) โจควายธนู – Magic Buffalo Jo 

ผูวิ้จยัใชก้ารทบัศพัทค์าํวา่ “โจ” วา่ “Jo” และใชก้ลวิธีการถอดความในการแปล

คาํวา่ “ควายธน”ู เน่ืองจากควายธนคืูอรูปป้ันควายท่ีปลกุเสกแลว้ เช่ือวา่มีพลงัอาํนาจ

พิเศษ โดยรูปรา่งลกัษณะของควายธนนูัน้ ไมมี่ความเก่ียวขอ้งกบัธนแูตอ่ยา่งใด ผูวิ้จยัจงึ

ใชค้าํวา่ “Magic” เพ่ือบอกว่ารูปป้ันควายนีมี้ความวิเศษทางไสยศาสตรอ์ยู ่ 
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9) การแปลตรงตวัร่วมกับการแทนทีค่าํวัฒนธรรม เป็นการคงความหมายเฉพาะของคาํ

รว่มกบัการแทนท่ีดว้ยคาํเฉพาะวฒันธรรมท่ีตา่งออกไปซึ่งเป็นคาํเฉพาะวฒันธรรมท่ีผูอ้่าน

ภาษาปลายทางรูจ้กั ไดแ้ก่     

9.1) วิทยุแมลงภู่ –  Carpenter Bee Jukebox 

ผูวิ้จยัแปลคาํนีว้่า "carpenter bee jukebox” โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั 

โดยแปลคาํวา่ “แมลงภู”่ วา่ “carpenter bee” และใชก้ลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ในการ

แปลคาํวา่ “วิทย”ุว่า “jukebox” ซึ่งเป็นการใชใ้นลกัษณะความเปรียบ ว่าเป็นเครื่องเลน่ท่ีมี

เสียง ทาํใหเ้กิดความสนกุสนานเพลิดเพลิน 

10) การแปลตรงตัวร่วมกับการถอดความโดยการถ่ายโอนความหมาย เป็นการคง

ความหมายเฉพาะของคาํรว่มกบัการแทนท่ีคาํท่ีสามารถถอดความโดยคงความหมายแฝง

ไว ้ไดแ้ก่ 

10.1) ป่ีซังข้าว – Rice Stubble Whistle 

ชนชาติอ่ืนๆ ก็มีของเลน่ท่ีเป็นเครื่องดนตรีประเภทเป่าเชน่กนั ของเลน่ท่ีมีความ

คลา้ยคลงึกบัป่ีซงัขา้วคือ นกหวีดไมไ้ผ ่(bamboo whistle)  มีลกัษณะเป็นไมไ้ผเ่หลากลม

ตดัปลายเฉียงดา้นหนา้   เป็นของเลน่พืน้บา้นของทัง้ชนชาตติะวนัออก เชน่ จีน ญ่ีปุ่ น และ

ชนชาติตะวนัตกดว้ยเชน่กนั  และในเว็บไซต ์homesteadtoys.com ก็ไดก้ลา่วถึงของเลน่

พืน้บา้นของชาวอเมริกนั โดยเรียกของเลน่พืน้บา้นชนิดนีว้่า spring whistle เป็นของเล่นท่ี

ทาํจากไมช้นิดหนึ่ง (ไมใ่ชไ่มไ้ผ)่ นอกจากนี ้จากการพิจารณาขนาด รูปรา่งลกัษณะและ

เสียงของป่ีซงัขา้ว ผูวิ้จยัเห็นวา่ใกลเ้คียงกบั whistle (มีขนาดเล็ก เสียงดงัแหลม) มากกวา่ 

flute จงึตดัสินใจแปลคาํว่า “ป่ีซงัขา้ว” โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวัรว่มกบัการถอด

ความว่า “rice stubble whistle”  

10.2) วัวชน – Clay Fighting Bull 

ในบรบิทนี ้“ววัชน” หมายถึงของเลน่ เป็นววัท่ีใชด้นิป้ันขึน้มา เพ่ือนาํมาตอ่สูก้นั 

ผูวิ้จยัจงึแปลช่ือของเลน่ชนิดนี ้ดว้ยกลวิธีการแปลแบบตรงตวั (ววั แปลวา่ bull) รว่มกบั

การถอดความว่า “clay fighting bull” เพ่ือผูอ้่านเห็นภาพของเลน่ชนิดนีช้ดัเจนย่ิงขึน้ว่าทาํ

จากดนิป้ันและใชใ้นการเลน่สูก้นั  
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10.3) ขวดปากล้อม – Wide-Mouthed Glass Jar 

เน่ืองจากบรบิทของคาํนีคื้อ ผูเ้ขียนกาํลงัอธิบายความหมายของ ขวดตีนชา้ง จาก

พจนานกุรม วา่เป็นคาํเรียกทั่วไปหมายถึงขวดโหล ปากกวา้ง มีฝา หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่ 

ขวดปากลอ้ม ดงันัน้ ผูวิ้จยัจึงเลือกใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั (ขวด แปลวา่ jar) รว่มกบัการ

ถอดความ เพราะส่ือความหมายไดดี้ เขา้ใจ และเห็นภาพทนัที จงึแปลว่า “a wide-

mouthed glass jar” 

11) การแปลตรงตัวร่วมกับการเพิม่คาํ เป็นการคงความหมายเฉพาะของคาํรว่มกบัการ

เตมิสว่นขยายเพ่ือใหผู้อ้า่นเกิดความเขา้ใจมากขึน้ ไมใ่หเ้กิดความกาํกวม ไดแ้ก่ 

11.1) เรือบิน – Toy Plane 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายคาํวา่ เรือบิน วา่

หมายถึง เคร่ืองบิน ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั วา่ “plane” จากนัน้ผูวิ้จยัใชก้ลวิธี

การเพิ่มคาํ โดยเพิ่มคาํว่า “toy” กลายเป็น “toy plane” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยา่งชดัเจน

วา่เรือบนินีเ้ป็นของเลน่ 

11.2) งานทาํบุญเดอืนสิบ – The Tenth Lunar Month Merit Festival  

ผูวิ้จยัแปลโดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัแลว้เพิ่มคาํวา่ “lunar” เป็น “The Tenth 

Lunar Month Merit Festival” เพ่ือบอกใหผู้อ้า่นทราบวา่ “เดือนสิบ” หมายถึงเดือนสิบท่ี

นบัตามจนัทรคต ิไมใ่ชส่รุยิคต ิอยา่งท่ีผูอ้า่นในภาษาปลายทางคุน้เคยมากกวา่ 

11.3) ม้าเล็กขาถ่าง – Small Wooden Wide Legged Stool  

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัรว่มกบัการเพิ่มคาํ โดยคาํว่า“มา้” ในบรบิทนี ้ 

หมายถึงมา้นั่งหรือเกา้อีน้ั่ง ผูวิ้จยัจงึแปลแบบตรงตวั วา่ “stool” และแปลคาํท่ีเหลือแบบ

ตรงตวัเชน่กนั แตเ่พิ่มคาํวา่ “wooden” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่มา้ตวันีผ้ลิตจากไม ้โดยแปล

ทัง้หมดวา่ “small wooden wide legged stool” 

11.4) ม้าไสนํา้แข็ง – Wooden Ice Shaver Stool 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัรว่มกบัการเพิ่มคาํ โดยแปลคาํนีไ้ดว้า่ “wooden 

ice shaver stool”  
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12) การแปลตรงตวัร่วมกับการตัดทอน เป็นการคงความหมายเฉพาะของคาํรว่มกบัการ

ตดัคาํหรือขอ้ความบางสว่นออก ไดแ้ก่ 

12.1) ไก่สามตัวจิกข้าวสาร – Rice-Pecking Chickens  

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวัรว่มกบัการตดัทอนคาํว่า “สามตวั” ออก 

หลงัจากคน้ควา้หาขอ้มลูของเลน่ชนิดนีท้ัง้ของไทยและตา่งประเทศโดยเฉพาะขอ้มลู

ภาพถ่าย พบว่า ของเลน่ชนิดนีไ้มไ่ดมี้ไก่อยู่บนไมเ้พียงสามตวัเสมอไป แตมี่จาํนวน

แตกตา่งกนัไปไมแ่นน่อน ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึตดัคาํวา่ “สามตวั”  ออก เพ่ือใหค้วามหมายกวา้ง

ขึน้ สง่ผลใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจและนึกภาพของเลน่ชนิดนีไ้ดช้ดัเจนมากกวา่ 

13) การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายร่วมกับการเพิม่คาํ เป็นการแทนท่ีคาํท่ี

สามารถถอดความโดยคงความหมายแฝงไวร้ว่มกบัการเตมิสว่นขยายเพ่ือใหผู้อ้า่นเกิด

ความเขา้ใจมากขึน้ ไมใ่หเ้กิดความกาํกวม ไดแ้ก่ 

13.1) ขนมปลา – Fish-Shaped Biscuit  

ผูวิ้จยัแปลคาํนีว้่า “fish-shaped biscuits”  โดยใชก้ลวิธีการถอดความรว่มกบั

การเพิ่มคาํ ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการถอดความในการแปลคาํว่า “ขนม” วา่ “biscuit” เน่ืองจาก

ขนมในท่ีนีคื้อขนมปังกรอบ และเพิ่มคาํวา่ “shaped” เพ่ือใหมี้ความหมายชดัเจน ตรงกบั

รูปรา่งลกัษณะของขนมชนิดนีม้ากท่ีสดุ 

13.2) ไอพ่นกระป๋อง – Tin Can Rocket 

ในตวับทนี ้ไมมี่คาํอธิบายลกัษณะของของเลน่ประเภทนี ้แตผู่เ้ขียนไดอ้ธิบาย

ลกัษณะและวิธีการเล่นไวใ้นหนา้ 508 กล่าวคือ เป็นของเลน่ท่ีเดก็ๆ ทาํขึน้มาเอง โดยนาํ

กระป๋องนมหรือกระป๋องโอวลัตนิมาใสก่อ้นแก๊ส เตมินํา้ ปิดฝา แลว้วางไว ้จากนัน้กอ้น

แก๊สจะทาํปฏิกิริยากบันํา้ ก่อใหเ้กิดแรงอดั ทาํใหก้ระป๋องพุง่ขึน้ฟ้าดว้ยเสียงท่ีดงัมาก จาก

คาํอธิบายวิธีการเลน่นัน้ ผูวิ้จยัพิจารณาเห็นว่า การเลน่ไอพน่กระป๋องนีมี้ลกัษณะเหมือน

จรวดท่ีกาํลงัออกตวัจากพืน้แลว้พุง่ทะยานขึน้ฟา้(ในแนวตัง้) มากกวา่เครื่องบินไอพน่ท่ีบนิ

อยูบ่นฟ้าขนานกบัพืน้ (ในแนวนอน) นอกจากนี ้เสียงของเครื่องเลน่นีย้งัเป็นเสียงดงัคลา้ย

ระเบดิ ซึ่งเหมือนกบัการออกตวัของจรวด มากกวา่เคร่ืองบนิ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “ไอพน่” 

วา่ “rocket” ดว้ยกลวิธีการแปลแบบถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย และใชก้ลวิธีการ



62 
 

เพิ่มคาํในการแปลคาํวา่ “กระป๋อง” วา่ “tin can” เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพของกระป๋อง

ประเภทนีไ้ดอ้ยา่งชดัเจนย่ิงขึน้ โดยสรุป ผูวิ้จยัแปลช่ือของเลน่ชิน้นีว้า่ “tin can rocket” 

13.3) โรงพระหลักเมือง – Songkhla’s City Pillar Shrine 

 “โรงพระหลกัเมือง” เป็นช่ือท่ีใชใ้นจงัหวดัสงขลาเทา่นัน้  ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการ

ถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการเพิ่มคาํ เพ่ือเนน้วา่ โรงพระหลกัเมืองนัน้ 

หมายถึง ศาลหลกัเมืองในจงัหวดัสงขลา ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีว้า่ “Songkhla’s City 

Pillar Shrine” 

14) การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายร่วมกับการปรับให้เข้ากับวัฒนธรรม 

เป็นการแทนท่ีคาํท่ีสามารถถอดความโดยคงความหมายแฝงไวร้ว่มกบัการปรบัใชค้าํท่ีมี

การใชอ้ยูใ่นวฒันธรรมปลายทาง ไดแ้ก่ 

14.1) เลขยันต ์– Yantra Cabalistic Diagrams 

เน่ืองจากเลขยนัตไ์มไ่ดห้มายถึง ตวัเลข (numbers) เทา่นัน้ แตมี่ความหมาย

รวมถึง ลวดลายทางเรขาคณิต อกัขระ ตวัเลข และภาพท่ีเป็นสญัลกัษณด์ว้ย ผูวิ้จยัจงึ

แปลคาํนีว้า่ “yantra cabalistic diagrams” โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบถอดความ เพ่ือให้

ความหมายชดัเจนมากขึน้ ในการแปลคาํวา่ “ยนัต”์ ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการปรบัใหเ้ขา้กบั

วฒันธรรมวา่ “yantra” ซึ่งเป็นคาํท่ีผูอ้า่นปลายทางคุน้เคยมากกว่า  

15) การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายร่วมกับการตัดทอนและการเพิม่คาํ เป็น

การแทนท่ีคาํท่ีสามารถถอดความโดยคงความหมายแฝงไวร้ว่มกบัการเตมิสว่นขยาย

เพ่ือใหผู้อ้า่นเกิดความเขา้ใจมากขึน้ ไมใ่หเ้กิดความกาํกวม ไดแ้ก่ 

15.1) ขนมลูกสัตว ์– Animal-Shaped Biscuit 

ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการถอดความในการแปลคาํวา่ “ขนม” วา่ “biscuit” เน่ืองจากขนม

ในท่ีนีคื้อขนมปังกรอบ ซึ่งในวฒันธรรมปลายทางเรียกวา่ “biscuit” จากนัน้ผูวิ้จยัใชก้ลวิธี

การตดัทอน โดยตดัคาํวา่ “ลกู” ซึ่งส่ือความหมายถึงขนาดเล็กออกไป เน่ืองจากในบริบท 

ผูอ้า่นจะทราบอยูแ่ลว้ว่าขนมลกูสตัวนี์คื้อขนมปังกรอบรูปสตัวช์ิน้เล็กๆ อีกทัง้ในตวับท 

ผูเ้ขียนยงัเรียกขนมชนิดนีอี้กครัง้วา่ “ขนมรูปสตัว”์ ผูวิ้จยัจึงตดัสินแปลคาํนีใ้หส้อดคลอ้ง

กบัช่ือเรียกทัง้สอง โดยเพิ่มคาํวา่ “shaped” เพ่ือใหมี้ความหมายชดัเจน ตรงกบัรูปรา่ง

ลกัษณะของขนมชนิดนีม้ากท่ีสดุ 
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สรุปผล  

จากการศกึษาแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกและการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายใน

ของ ครสิติอาเน นอรด์ และแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั อาร ์อารพ์ และ  

เกรก จอหน์สนั ทาํใหผู้วิ้จยัวิเคราะหต์วับทไดอ้ยา่งละเอียด ครบถว้น นาํไปสูก่ารถ่ายทอดบทแปลไดอ้ยา่ง

เหมาะสม นอกจากนี ้แนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืนและแบบรกัษาความแปลกตา่ง  เรียบเรียงโดย 

ลอวเ์รนซ ์เวนตุิ ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน    เพเดอรเ์ซน รว่มกบัแนวคดิเก่ียวกบัการแปลช่ือ

ของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส ยงัมีสว่นชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถแกก้ารแปล และถ่ายทอดบทแปลเป็นภาษา

ปลายทางไดอ้ย่างมีสมมลูภาพใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสดุ  

ผูวิ้จยัไดวิ้เคราะหปั์ญหาการแปล พบว่าไดแ้ก่  ปัญหาการแปลคาํเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ีไมเ่ป็นท่ี

รูจ้กัโดยทั่วไปในยคุสมยัปัจจบุนั  ปัญหาการแปลคาํท่ีอยูใ่นวฒันธรรมทอ้งถ่ินภาคใต ้และปัญหาการแปล

คาํเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ีไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัโดยทั่วไปในวฒันธรรมปลายทาง ผูวิ้จยัแกปั้ญหาโดยใช ้แนว

ทางการแปล เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนตุิ ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน และ

แนวคิดเก่ียวกบัการแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส ซึ่งผูวิ้จยัพบวา่เป็นแนวทางท่ีเหมาะสมกบัการแปล

หนงัสือเลม่นีท่ี้สดุ 
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บทที ่4  

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และคาํอธิบายการแปล 

ตัวบทตน้ฉบับ บทแปล คาํอธิบายการแปล 

๒. ใบขนานนาม 

กลบัมาท่ีช่ือเอนก เม่ือหลวงพอ่ตัง้ช่ือใหผ้ม

แลว้ ทา่นก็เขียนใบขนานนามใหบ้นกระดาษสีชมพ ู

(หากเป็นเจา้นายก็คงเขียนลงแผน่ทอง) ดว้ยลายมือ

อนัประณีตบรรจง บอกวนัเดือนปีเกิดทางจนัทรคต ิ

สรุยิคต ิระบช่ืุอ เอนก กาํหนดวา่ใหอ้า่น อะ – เหนก 

แปลวา่ มีมาก ลงทา้ยดว้ยคาํอวยพรวา่  

 

2. Naming Certificate  

Now back to the topic of my name, 

Anake. After having given this name to me, 

Luang Phaw (Venerable Father) wrote a 

naming certificate on a piece of pink paper (for 

royalty, this should be a gold plate) in neat 

handwriting. It stated my birthdate in both the 

lunar and the solar calendar and indicated my 

name, Anake, and its pronunciation, /aneΙk/, 

meaning “plenty”. The certificate ended with a 

blessing:  

ใบขนานนาม – ผูวิ้จยัเลือกใชค้าํสมมลูในการแปล

โดยเทียบเคียงวฒันธรรมปลายทาง เน่ืองจากใน

วฒันธรรมปลายทาง รวมทัง้วฒันธรรมในหลาย

ประเทศ ก็มีการออกประกาศนียบตัรท่ีเรียกวา่ 

Naming  Certificate ระบช่ืุอ และรายละเอียดอ่ืนๆ 

ของทารกท่ีพึ่งเกิด หลงัจากการทาํพิธีตัง้ช่ือ (Naming 

Ceremony)  ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปล ใบขนานนาม วา่ 

“Naming Certificate” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจและเห็น

ภาพไดท้นัที สว่นรายละเอียดท่ีแตกตา่งบางประการ

จากวฒันธรรมปลายทางนัน้ ผูเ้ขียนไดอ้ธิบายไวอ้ยา่ง

ชดัเจนในตวับทแลว้ 

 

- คาํวา่ “หลวงพอ่” ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการขยายความโดย

ทบัศพัทค์าํว่า “หลวงพอ่” วา่ “Luang Phaw” แลว้

อธิบายเพิ่มในเคร่ืองหมายวงเล็บวา่ “Venerable 

Father” โดยอา้งอิงขอ้มลูจากเว็บไซต ์
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https://en.wikipedia.org/wiki/Luang_Por และ

www.thaibuddhism.net/pdf/monk_speak.pdf ท่ี

ระบวุา่ คาํว่า “หลวงพอ่” นัน้เรียกเป็นภาษาองักฤษได้

วา่ “venerable father” ซึ่งเป็นคาํสากล ใชเ้รียกบคุคล

อนัเป็นท่ีรกัทางศาสนาเชน่กนั ผูวิ้จยัจงึเลือกใชค้าํนี ้

เพ่ือเป็นการเทียบเคียงทางวฒันธรรม ทัง้นี ้เป็นธรรม

เนียมของคนไทยท่ีจะใหพ้ระสงฆเ์ป็นผูต้ัง้ช่ือใหเ้พ่ือ

ความเป็นสิรมิงคล  

“ขออาํนวยพรใหเ้ดก็ชายเอนก นาวิกมลู จง

เป็นผูส้มบรูณ ์พนูสขุ ปราศจากโรคาพยาธิ และภยั

พิบตัอิปัุทวนัตรายทัง้ปวงเทอญ” 

         “May Master Anake Nawigamune be 

blessed with happiness, prosperity, good 

health and be safe and protected from all harm 

and dangers.”  

 

              ใบขนานนามนีพ้อ่ผมสอดไวใ้นสมดุปก

แข็ง อนัเป็นสมดุสาํหรบัเก็บวนัเดือนปีเกิดของ

ลกูหลานทกุคน เม่ือรูค้วามแลว้ ผมชอบเอามาเปิดดู

เพราะดเูหมือนสมดุศกัดิส์ิทธ์ิ ขา้งในมีลายมือสวยๆ 

ของพอ่ ลงวนัเดือนปีเกิด พรอ้มปฏิทินฉีกวนัเกิดของ

ลกูกาํกบัทกุคน (ดเูหมือนจะเป็นความนิยมในสมยั

โนน้) ภายหลงัผมเอาใบตัง้ช่ือมาใสก่รอบ และเอา

สมดุปกแข็งมาเก็บไวข้า้งตวัเพ่ือไมใ่หก้ระจดั

           My father put this naming certificate in a 

hardcover notebook, which was for keeping the 

dates of birth of all his children. When I began 

to understand things, I liked to go through it. To 

me, it looked like a sacred notebook with my 

father’s beautiful handwriting in it, recording all 

of his children’s birthdates attached with 

ripped off calendar pages of their dates of birth 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Luang_Por%20%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0www.thaibuddhism.net/pdf/monk_speak.pdf%20%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88
https://en.wikipedia.org/wiki/Luang_Por%20%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0www.thaibuddhism.net/pdf/monk_speak.pdf%20%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88


66 
 

กระจายไป (it seemed to be fashionable for people in 

those days). Later on, I put the naming 

certificate in a frame and kept the notebook 

close to my side, so that it would not become 

scattered.  

แตส่มดุปกแข็งในเมืองไทยมีปัญหาเรื่อง

หนอนหนงัสือเสมอ มนัชอบเจาะปกจนเป็นรูพรุน

และมีฝุ่ นรว่งลงมาไมไ่ดห้ยดุ ท่ีสดุจงึตอ้งเอามา

ถ่ายรูปไวแ้ลว้ฉีกปกทิง้เหมือนหนงัสือปกแข็งอีก

หลายเลม่  

 

However, in Thailand, hardcover 

notebooks always have a bookworm problem. 

The insects often bore into the covers until they 

become perforated, causing papery dust to fall 

endlessly.  Eventually, I had to take a photo of 

the notebook as a keepsake before tearing its 

cover off in the way I had done with many other 

hardcover notebooks.  

 

๑๐. การศึกษาของพ่อ 

 พอ่เคยเรียนหนงัสือท่ีโรงเรียนวดัมชัฌิมา

วาส หรือวดักลางในตวัเมืองสงขลา แลว้ไปเรียน

แบบกินอยู่ประจาํท่ีโรงเรียนเจง้เตก็ ในบรเิวณโรง

พระหลกัเมืองหรือศาลเจา้พ่อหลกัเมืองท่ีพ่อของพอ่

คือนายกิมเสง้เคยเป็นหวัหนา้บรูณะ  

 

10. My Father’s Education 

  My father once studied at Wat 

Matchimawat or Wat Klang Temple School in 

the city center of Songkhla. Then, he moved to 

study at Jeng Tek boarding school located in 

the grounds of the Songkhla’s City Pillar Shrine, 

at which his father, Mr. Kimseng, used to be 

โรงพระหลักเมือง – จากตวับท ผูเ้ขียนเรียกศาลเจา้

พอ่หลกัเมืองของจงัหวดัสงขลา วา่ “ศาลเจา้พ่อหลกั

เมือง” และ “โรงพระหลกัเมือง” ซึ่งเป็นสถานท่ีเดียวกนั 

แต ่ “โรงพระหลกัเมือง” จะเป็นช่ือท่ีใชใ้นจงัหวดั

สงขลาเทา่นัน้ เน่ืองจากทัง้สองช่ือ มีความหมาย

เหมือนกนั ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการตดัทอน โดยไมแ่ปลคาํ

วา่ “โรงพระหลกัเมือง” จากนัน้ ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการถอด
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the head of the restoration team. 

 

ความโดยการถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการเพิ่มคาํ 

เพ่ือเนน้วา่ โรงพระหลกัเมืองนัน้ หมายถึง 

ศาลหลกัเมืองในจงัหวดัสงขลา ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึแปลคาํ

นีว้า่ “Songkhla’s City Pillar Shrine” 

             โรงเรียนเจก้เต็กภายหลงัเรียกวา่โรงเรียน

หวัเฉียว (แปลว่าโพน้ทะเล) 

Later, Jeng Tek School was called Hua 

Cheaw (meaning, “Overseas”) School.  

 

             อยูท่ี่โรงเรียนนีไ้มถึ่งปีก็ยา้ยตามนายกิมเส็ง

ผูบ้ดิาไปพทัลงุ เคยไปเรียนโรงเรียนจีนท่ีปีนงั ๔ -๕ 

เดือน แลว้นายกิมเส็งใหก้ลบัมาโรงเรียนเตง็ฮัว้หรือ

ตงหวั ซึ่งตวัอาคารเป็นเรือนไมส้องชัน้ และเป็น

สมบตัขิองนายกิมเส็งเอง ตัง้อยูร่มิถนนใหญ่สาย

พทัลงุ – ลาํปํา ไดเ้รียนโรงเรียนตงหวัอยู ่๔ ปี พอ

ยา่งเขา้ปีท่ี ๕ ทางรฐับาลก็กาํหนดใหเ้รียนหนงัสือ

จีนวนัละ ๒ ชั่วโมง และยกเลิกการก่อตัง้โรงเรียนจีน

ในเวลาตอ่มา  

 

My father had studied at this school for 

less than a year before he followed his father, 

Mr. Kimseng, to Phatthalung Province. He went 

to a Chinese school in Penang for 4-5 months. 

Then, his father summoned him back to study 

at Teng Hua or Tong Hua School, a two-storey 

wooden building belonging to his father, 

located on the Phatthalung-Lampam Highway. 

He studied at this school for 4 years and when 

he started his fifth year, the government 

required that students study Chinese for 2 

hours a day. Later, it revoked its permission to 

establish Chinese schools.  

 

             ท่ีพอ่ผมรูจ้กัเขียนจดหมายสั่งของ ติดตอ่ The reason why my father was able to  
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กบัพอ่คา้ในกรุงเทพฯ และสงขลา ก็คงมาจาก

การศกึษาตามโรงเรียนเหลา่นี ้ 

 

write order letters to merchants in Bangkok and 

Songkla Province was probably because of the 

knowledge that he had gained from these 

schools. 

๒๙. คนสงขลาเก็บลูกสาว  

 เม่ือสกัครูพ่ดูถึงประเพณีคลมุถงุชน ขอ

หมายเหตเุพิ่มเตมิอีกเล็กนอ้ยวา่ ท่ีหนุม่สาว

สมยัก่อนไมมี่โอกาสไดด้ใูจหรือพบปะพดูคยุกนั

สะดวกเหมือนสมยันี ้ผมเขา้ใจวา่เพราะผูใ้หญ่กลวั

ชิงสกุก่อนห่าม 

 

29. People of Songkla kept their daughters 

home. 

            Since I have just mentioned the 

arranged marriage tradition, I would like to 

make an additional point about why young men 

and women in those days did not have the 

chance to date or have conversations with 

each other like nowadays. I understand that it 

was because their parents were concerned 

about premarital sex.  

– ผูวิ้จยัแปลสาํนวนไทย “คลมุถงุชน” ดว้ยกลวิธีการ

แปลแบบถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของ 

“คลมุถงุชน” วา่เป็น “ลกัษณะการแตง่งานท่ีผูใ้หญ่

จดัการให ้โดยท่ีเจา้ตวัไมรู่จ้กัคุน้เคยหรือรกักนัมาก่อน”  

ผูวิ้จยัจงึแปลสาํนวนนีว้า่ “arranged marriage 

tradition” ซึ่งใหค้วามหมายเดียวกนั อีกทัง้ยงักระชบั 

ชดัเจน และเขา้ใจไดท้นัที  

 

– ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบถอดความโดยถ่ายโอน

ความหมาย โดยแปลสาํนวน “ชิงสกุก่อนหา่ม” นีว้า่ 

“premarital sex” เน่ืองจากพจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายของสาํนวนนีว้่า “ ทาํ

สิ่งท่ียงัไมส่มควรแก่วยัหรือยงัไมถึ่งเวลา (มกัหมายถึง

การลกัลอบไดเ้สียกนัก่อนแตง่งาน) ใชเ้ป็นคาํสอนหรือ

เตือนสตวิา่ อยา่ชิงสกุก่อนห่าม.” ดงันัน้การถ่ายทอด

http://dictionary.sanook.com/search/%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%81%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A1
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สาํนวนนีเ้ป็นภาษาองักฤษว่า “premarital sex” จงึให้

ความหมายท่ีถกูตอ้งสมบรูณ ์

           อนึ่ง ผูห้ญิงสงขลาพทัลงุสมยัก่อน เม่ือเป็น

สาวมกัไมค่อ่ยไดอ้อกนอกบา้น จงึยากท่ีหนุม่ๆ จะ

ไดเ้ห็นหนา้ เรื่องนีห้นงัสือช่ือ อตัชีวประวตั ิโดยขนุ

ศลิปกรรมพิเศษ (แปลก ศลิปกรรมพิเศษ พ.ศ. 

๒๔๔๖ – ๒๕๓๑ อาย ุ๘๕ ปี) หนา้ ๒๖ ใหค้วามรูไ้ว้

นา่สนใจวา่ 

            In addition, young women in 

Phatthalung and Songkla Provinces in those 

days did not usually go out, so it was not easy 

for young men to see their faces. Concerning 

this matter, in a book entitled Autobiography 

written by Khun Sinlapakam Phiset (Plaek 

Sinlapakam Phiset, 1903 – 1988, aged 85 

years) on page 26, the author shared 

something interesting: 

  

       “ถงึตรงนีข้อเลา่เรื่องสภาวะของหญิงวยัรุ่นชาว

สงขลา เพือ่ใหท้ราบความเป็นไปในอดตี  

 

          “At this point I’d like to tell you a story 

about the way of life of teenage girls in 

Songkla Province so you may know how they 

lived in the past.  

 

          แตก่่อนชาวถนนนครในซ่ึงเป็นยา่นการคา้

นัน้ พอลูกยา่งขึน้เป็นสาวก็กกัไวแ้ตใ่นบา้น ไม่ยอม

ใหอ้อกไปไหน และไม่ยอมใหใ้ครเหน็ จะออกนอก

รา้นก็เฉพาะเวลาพลบ เขา้ไตเ้ขา้ไฟ  

 

        In those days, people who lived on 

Nakorn Nai Street, which was a commercial 

area, kept their daughters home once the girls 

were about to reach the age of puberty.  The 

girls were not allowed to go out and be seen. 

– พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมาย

คาํวา่ “เขา้ไตเ้ขา้ไฟ” วา่ “เริ่มมืดตอ้งใชแ้สงไฟ พลบ ใช้

วา่ เวลาเขา้ไตเ้ขา้ไฟ.” ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบ

ถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย ถอดความหมาย

คาํนีว้่าหมายถึงเวลาพลบคํ่า จงึแปลเป็นภาษาองักฤษ

http://dictionary.sanook.com/search/%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%9F
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They went out only after sunset, at dusk.   วา่ “at dusk”  

           ถงึเวลานัน้มีหญิงอายกุลางคนถือโคมตา

ววัมารบัหญิงสาวจากบา้นต่างๆ ไปสว้มทีท่าํยืน่ไป

ในทะเล พีเ่ลีย้งหญิงสาวนีค้งจะมีหลายคน และได้

คา่จา้ง ทาํธุระเสร็จก็รีบกลบั จะโผลห่นา้ออกมา

หนา้รา้นก็ต่อเมือ่แตง่งานแลว้  

 

       At dusk, middle-aged women with a 

carbide lamp in their hands would come to 

take the young girls from their houses to the 

outside toilets that jutted into the sea. There 

might be many caretakers and they got paid 

for this job. After the girls had finished using 

the toilets, they hurriedly went back home. 

They would show up at the front of the houses 

only after they had got married.” 

โคมตาวัว –  ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู

จากการศกึษาหาขอ้มลูเพิ่มเตมิ ผูวิ้จยัพบรูปภาพของ

โคมประเภทดงักลา่ว ซึ่งเม่ือเปรียบเทียบกบัโคมใน

วฒันธรรมปลายทาง พบว่ามีลกัษณะเหมือน 

“carbide lamp” ผูวิ้จยัจงึเลือกแปลคาํวา่ โคมตาววั 

ดว้ยช่ือเดียวกนั 

๔๖. ขวดตนีช้าง และสมุดจด 

ทางขวาสดุของคหูาซา้ยหรือตรงก่ึงกลาง

บา้น ตัง้ตูส่ี้เหล่ียมติดกระจกทัง้บนลา่งทัง้ส่ีดา้น สงู

ประมาณหนา้อก 

 

An Elephant Foot Jar and the notebook  

In the farthest right of the left chamber 

or in the center of the house was a rectangular 

cabinet which was fitted on the four sides and 

the top and the lower part with glass. Its height 

was approximately level to a person’s chest.       

 

ขวดตนีช้าง - ผูวิ้จยัเลือกแปลคาํวา่ขวดวา่ “Jar” แทน 

“bottle” โดยดจูากทัง้บรบิทและอวจันภาษาท่ีเป็น

รูปภาพประกอบ โดยคาํวา่ “ขวด” ในท่ีนี ้เป็นขวดโหล 

(ขวดปากกวา้ง มีฝา) ไมใ่ชข่วด (ภาชนะกลวงใน มกัมี

คอหรือปากแคบ) ใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัเพ่ือแสดง

วฒันธรรมตน้ทาง และเช่ือมโยงกบัวฒันธรรม

ปลายทางดว้ย เพราะจากการศกึษาประเภทของขวด

ในวฒันธรรมปลายทางพบว่า ในอดีตมีการเทา้ชา้งมา

ทาํเป็นภาชนะจรงิๆ และยงัมีการซือ้ขายเป็นของเก่า

และของลอกเลียนแบบกนัอยูใ่นปัจจบุนั โดยผูร้บัสาร
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ปลายทางจะไมส่บัสนเน่ืองจากมีบริบทและรูปภาพ

ประกอบ    

             บนหลงัตูใ้บนี ้เป็นท่ีสาํหรบัพอ่ยืนเขียน

บนัทกึอะไรตา่งๆ มีกลอ่งไมส่ี้เหล่ียมสาํหรบัเก็บเงิน

ขายของและสตางคท์อน 

 

              My father would be standing, writing 

notes on top of this cabinet. There was a 

square wooden box to collect money from 

sales and to keep small change.   

 

มีขวดโหลหวัจกุกลมใหญ่ซึ่งเรียกกนัวา่ 

“ขวดตีนชา้ง” (อยา่งท่ีรา้นขายยาดองนาํมาใส่ยา

ดองคูก่บัขวดอีกแบบหนึ่งท่ีเป็นขวดส่ีเหล่ียมทรงสงู) 

 

             There was a large round glass jar with 

a lid, called an “elephant foot jar” (the kind of 

jar used for storing herbal liquor, usually 

placed by a tall rectangle glass bottle in old 

style herbal liquor stores).  

 

              ทีแรกผมคิดวา่คาํนีค้งเป็นคาํเรียกเฉพาะ

ในบา้น แตเ่ม่ือเปิดพจนานกุรมดก็ูพบว่าเป็นคาํเรียก

ทั่วไป มีคาํอธิบายว่าขวดโหล ปากกวา้ง มีฝา, ขวด

ปากลอ้มก็วา่) ในบา้นของผมใชบ้รรจดุนิเหลือง ดนิ

แดง ไวข้ายช่างทาสีไม ้สว่นชว่งลา่งวางของหนกัเชน่

คอ้นและคีม   

              At first, I thought the name of the jar 

was used only by my family but after I looked it 

up in a Thai dictionary, I found that the name 

was commonly used. This type of jar was a 

wide-mouthed glass jar with a lid. In my family, 

we often used it to store yellow and red soil for 

selling to painters for painting wood. The 

bottom of the cabinet was used to keep heavy 

items, for instance, hammers or pliers. 

ขวดปากล้อม – เน่ืองจากบรบิทของคาํนีคื้อ ผูเ้ขียน

กาํลงัอธิบายความหมายของ ขวดตีนชา้ง จาก

พจนานกุรม วา่เป็นคาํเรียกทั่วไปหมายถึงขวดโหล 

ปากกวา้ง มีฝา หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา่ ขวดปากลอ้ม 

ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั (ขวด 

แปลวา่ jar) รว่มกบัการถอดความ เพราะส่ือ

ความหมายไดดี้ เขา้ใจ และเห็นภาพทนัที จงึแปลว่า 

“a wide-mouthed glass jar” 



72 
 

๖๕. โจมหีลายแบบ  

ประทมุกบัวิสทุธ์ิกลา่วตอ่ไปวา่ โจมีหลายแบบ คือ  

 

65. There are different types of Jo fetish. 

            Pratoom and Wisut describe different 

types of Jo fetish as follows: 

 

– ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการขยายความ โดยแปลคาํว่า “โจ” วา่ 

“Jo fetish” เน่ืองจากผูวิ้จยัตอ้งการถ่ายทอดวฒันธรรม

ตน้ทางสูผู่อ้า่นปลายทาง ใหผู้อ้า่นไดรู้จ้กัช่ือเคร่ืองราง

ของไทยชนิดนีด้ว้ย แตเ่ตมิคาํวา่ “fetish” เพ่ือใหผู้อ้า่น

ปลายทางเกิดความเขา้ใจชดัเจน ไมใ่หเ้กิดความ

กาํกวม 

๑.โจฝัง ใชห้มอ้ดนิฝังในดิน  1. Buried Jo: a clay pot buried underground   

๒.โจแขวน ใชไ้มโ้ลงผียาวราว ๑ คืบ ลงเลขยนัต ์

แลว้แขวนไวก้บัตน้ไม ้

2. Hanging Jo: a plank of wood obtained from 

a used coffin; its length being a hand span 

from the tip of the thumb to the tip of the 

middle finger and inscribed with yantra 

cabalistic diagrams, and the wooden plank 

is hung from a tree. 

ไม้โลงผี – ไมช้นิดนีคื้อไมท่ี้ไดจ้ากโลงศพใชแ้ลว้ 

มกัจะนาํมาใชใ้นพิธีกรรมทางไสยศาสตร ์ผูวิ้จยัจงึแปล

คาํนีว้่า “used coffin” โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบถอด

ความโดยถ่ายโอนความหมาย เพ่ือใหผู้อ้า่นปลายทาง

เขา้ใจชดัเจน  

 

เลขยันต ์– เลขยนัตไ์มไ่ดห้มายถึง ตวัเลข (numbers) 

เทา่นัน้ แตมี่ความหมายรวมถึง ลวดลายทางเรขาคณิต 

อกัขระ ตวัเลข และภาพท่ีเป็นสญัลกัษณด์ว้ย ผูวิ้จยัจงึ

แปลคาํนีว้า่ “yantra cabalistic diagrams” โดยใช้

กลวิธีการแปลแบบถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย 

เพ่ือใหค้วามหมายชดัเจนมากขึน้ ในการแปลคาํวา่ 

“ยนัต”์ ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการปรบัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมว่า 
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“yantra” ซึ่งเป็นคาํท่ีผูอ้า่นปลายทางคุน้เคยมากกว่า  

 

 

๓.โจควายธน ูป้ันควายดว้นดนิผสมขีผ้ึง้ ลงอกัขระ 

วางบนโรงยกพืน้ส่ีเสา ใครมาลกัววัลกัควาย จะมีคน

ออกมาดกัหนา้และตีฟันขบัไล ่ 

 

3. Magic Buffalo Jo: a buffalo figure made 

from a mixture of clay and wax, inscribed 

with yantra cabalistic diagrams. The fetish 

is placed on a raised platform on four 

poles. It is believed that a spirit will come 

out (from the fetish) to block the way and 

beat and chase away anyone who attempts 

to steal the cattle. 

โจควายธนู – ผูวิ้จยัใชก้ารทบัศพัทค์าํวา่ “โจ” วา่ “Jo” 

และใชก้ลวิธีการถอดความในการแปลคาํวา่ “ควาย

ธน”ู เน่ืองจากควายธนคืูอรูปป้ันควายท่ีปลกุเสกแลว้ 

เช่ือวา่มีพลงัอาํนาจพิเศษ โดยรูปรา่งลกัษณะของ

ควายธนนูัน้ ไมมี่ความเก่ียวขอ้งกบัธนแูตอ่ยา่งใด 

ผูวิ้จยัจงึใชค้าํว่า “Magic” เพ่ือบอกวา่รูปป้ันควายนีมี้

ความวิเศษทางไสยศาสตรอ์ยู ่ 

 

 

๔. โจบอก (กระบอก) ใชไ้มไ้ผต่ายพราย (ตายทัง้ลาํ) 

มาเจาะรู ๔ รูตรงชว่งกลางกระบอก แลว้เอาไมไ้ผ่

เสียบ ลงเลขยนัตแ์ลว้แขวนไวต้ามก่ิงไมท่ี้หวง  

 

4. Bamboo Stalk Jo: a dry bamboo stalk 

(obtained from dead bamboo) is drilled in 

the middle with four holes which are 

inserted with bamboo sticks and inscribed 

with yantra cabalistic diagrams. It is then 

hung on a branch of a high-valued tree.  

– คาํวา่ “บอก” ในภาษาใตแ้ปลวา่กระบอก ซึ่งผูเ้ขียนก็

ไดอ้ธิบายไวใ้นวงเล็บแลว้ ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจตดัทอน

วงเล็บออก แลว้แปลคาํว่า “โจบอก” ดว้ยกลวิธีการ

แปลแบบถอดความโดยถ่ายโอนความหมายรว่มกบั

การทบัศพัทว์า่  “Bamboo Stalk Jo”  

๕. โจพรก (กะลามะพรา้ว) 5. Coconut Shell Jo  – ผูเ้ขียนไดอ้ธิบายความหมายของคาํวา่ “พรก” ใน



74 
 

 เคร่ืองหมายวงเล็บว่าหมายถึงกะลามะพรา้ว  ผูวิ้จยัจงึ

ตดัวงเล็บออก แลว้แปลคาํว่า “โจพรก” แบบถอดความ

โดยถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการทบัศพัท ์ว่า 

“Coconut Shell Jo” เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทาง

เขา้ใจชดัเจน และเพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัช่ือโจประเภท

อ่ืนๆ  

๖. โจตอก ใชเ้สน้ผมหรือเชือกเสน้เล็กผกูผีท่ีเรียกไว ้

และผกูกบัตะปท่ีูตอกบนตน้ไม ้ผีจะคอยผลกัหรือดกั

ขาขโมยใหต้กลงมา 

6. Nailed Jo: a hair or a tiny rope is used to tie 

the invoked spirit before it is fastened to a 

nail attached to a tree. It is believed that 

the spirit will push a thief or trip him up so 

he falls from the tree.   

 

๗. โจหลอก คือโจตา่งๆ ท่ีไมไ่ดล้งเลขยนัต ์ 7. Fake Jo: All kinds of Jo fetish that are not 

inscribed with yantra diagrams. 

โจหลอก – จากบริบท คาํว่า “หลอก” ในท่ีนี ้มี

ความหมายวา่  ไมจ่รงิ ปลอม ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีว้่า  

“Fake Jo” ดว้ยกลวิธีการทบัศพัทร์ว่มกบัการแปลตรง

ตวั คือทบัศพัทค์าํวา่ “โจ” วา่ “Jo” และแปลคาํวา่ 

“หลอก” แบบตรงตวัวา่ “Fake”  

             โจบา้นผม น่าจะเป็นโจแบบทา้ยสดุน่ีแหละ 

เพราะไมมี่พ่ีนอ้งคนไหนทาํเวทมนตรเ์ป็นสกัคน  

          The Jo fetish in my house must be the 

last type because none of my siblings knew 

how to make magic spells.     

 

 

 

๘๒. ช้างแกลบ 82. Chang Klaep – Pygmy Elephant ช้างแกลบ – พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานได้
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          เม่ือ พ.ศ. ๒๕๒๒ ผมออกสาํรวจระโนด ได้

สอบถามคนเก่าๆ เชน่ ผูใ้หญ่วิน สขุจนัทร ์วา่ระโนด

มีโคกอะไรบา้ง พบวา่ มีโคกถึง ๒๐ – ๓๐ โคก มีโคก

สีแกว้ โคกทอง โคกหวัเค็ด โคกลกูนาค เป็นตน้ โคก

เหลา่นีผ้มพยายามทาํแผนท่ีแบบครา่วๆ ไวห้มด 

          In 1979, I surveyed Ranot district. After 

conversations with several senior people, for 

instance, Win Sukchan, a village headsman, 

about the number of hillocks in Ranot district, I 

found that there were up to 20 – 30 hillocks, 

such as Khok Si Kaew, Khok Thong, Khok Hua 

Khet, Khok Luk Nak (the word “Khok” means a 

hillock).  I tried to draw a rough map of all of 

these hillocks. 

ใหค้วามหมายของคาํว่า “แกลบ” ไวห้ลายความหมาย

ดว้ยกนั ความหมายหนึ่งคือ “น. เรียกมา้พนัธุ์เลก็วา่ 

มา้แกลบ เรียกวิหารขนาดเล็กวา่ วิหารแกลบ”  จงึ

วิเคราะหไ์ดว้า่ ชา้งแกลบนีน้่าจะหมายถึงชา้งขนาด

เล็ก นอกจากนี ้จากการศกึษาความรูเ้ก่ียวกบั

วฒันธรรมภาคใต ้พบว่า ชา้งแกลบ หมายถึงชา้งแคระ 

ซึ่งในวฒันธรรมปลายทางเรียกวา่ “Pygmy Elephant” 

จงึนาํคาํทัง้สองมาใชร้ว่มกนั คาํวา่ “ชา้งแกลบ” นี ้

ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการขยายความ โดยทบัศพัท ์คาํวา่ “ชา้ง

แกลบ” ว่า “Chang Klaep” เพราะผูวิ้จยัตอ้งการ

เผยแพรค่าํทางวฒันธรรมนีไ้ว ้และอธิบายเพิ่มเตมิโดย

นาํคาํสมมลูมาปรบัใช ้ 

 

 

โคกทอง – เน่ืองจากคาํนีเ้ป็นช่ือเฉพาะ ผูวิ้จยัจงึใช้

วิธีการทบัศพัทว์่า “Khok Thong” แตข่ยายความไว้

ตอนทา้ยในวงเล็บวา่ “the word “Khok” means a 

hillock”   เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจ

ความหมายและไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมไปพรอ้มกนั  
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โคกลูกนาค – เน่ืองจากคาํนีเ้ป็นช่ือเฉพาะ ผูวิ้จยัจงึใช้

วิธีการทบัศพัทว์่า “Khok Luk Nak ” 

          ทางชา้งเดนิขึน้ลงเวลาขา้มคลอง เรียกวา่ 

“ทอน” คาํว่าทอนนี ้ถา้ทา่นนั่งเรือขา้มจากสรุาษฎร์

ไปเกาะสมยุหรือทา่นอยูเ่กาะสมยุอยูแ่ลว้ ก็จะไดยิ้น

คาํวา่ “หนา้ทอน” ซึ่งยอ่มหมายถึงทางขึน้ลงนั่นเอง 

        The bank where elephants walk up and 

down when they cross the canal is called 

“Ton”. The meaning of the word “Ton” can be 

explained in this way. If you take a ferry from 

Surat Thani to Koh Samui or if you are in Koh 

Samui already, you will hear the word “Na 

Ton,” which refers to the bank where 

passengers get on and off the ferry. 

 

          แตก่่อนในทุง่ระโนดเคยมีชา้งขนาดเล็กอาศยั

อยูท่ั่วไป โดยเฉพาะทุง่กวา้งฝ่ังเหนือของคลองระ

โนด ชา้งเหลา่นีม้นัอยูข่องมนัตัง้แตโ่บราณและ

อาศยักินหญา้กก หญา้ปรืออนัเป็นหญา้พืน้ถ่ินเป็น

อาหาร คนรุน่พอ่รุน่ลงุของผมชอบเลา่กนัเสมอวา่ตวั

ของมนัใหญ่กว่าควายไมเ่ทา่ใด แตก็่ไมเ่คยมีใคร

ถ่ายรูปมนัไวแ้มแ้ตรู่ปเดียว แมแ้ตค่ณุหมอบญุสง่ 

เลขะกลุ (ดหูนงัสือ แกะรอยเรือ่งเก่า และหนงัสือ

นานาสตัว ์โดยเอนก นาวิกมลู) 

          In the past, the grasslands in Ranot 

district used to be the place where small 

elephants dwelt, especially on the wide 

grasslands to the north of Ranot Canal. These 

elephants had lived there since ancient times 

and consumed reeds and bulrushes which 

were local plants. People of my father’s and 

uncle’s generation often told us that the 

elephants were not much bigger than buffalo. 

However, nobody took even one picture of 
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them, not even Dr. Bunsong Lekhakul. (See 

Kae Roi Rueang Kao and Na Na Sat written by 

Anake Nawigamune.)      

๙๙. เพลงขลุ่ย  

ระโนดไมใ่ชเ่มืองอึกทกึ ตอนคํ่า แมข่องผม

กบันา้ยี ้หรือแมก่บัลกูๆ อาจนั่งคยุกนับา้งท่ีเกา้อีไ้ม้

หนา้บา้นพอหอมปากหอมคอ สองทุม่ก็เตรียมปิด

ประต ูการปิดประตพูบัหนา้บา้นตอ้งลงกลอนดว้ย

ลกูสลกับน-ล่าง ลกูบนตอ้งใชไ้มเ้มตรหรือไมห้ลา

กระทุง้ใหม้นัหลบขึน้ไปในรอ่ง ก่อนจะดนัแผน่ไมเ้ขา้

หรือเปิดออก สว่นลกูล่างขดัดว้ยมือ ก่ีลกูแลว้แต่

ความขยนั ตรงกลางมีไมพ้าดตามแนวนอนอีกที กนั

ไมใ่หค้นดนัเขา้มาลว้งสลกั  

99. Flute Songs 

Ranot was not a boisterous town. At 

dusk, my mom and Auntie Yi or Mom and her 

children might chat moderately while sitting on 

wooden chairs in front of the house. At eight 

o’clock, we got ready to close the doors. To 

close the front folding door we needed to bolt it 

at the top and the bottom. For the bolts at the 

top of the door, we needed to use a meter stick 

or a yardstick to push the door panels into the 

railings before pushing the bolts to lock or 

unlock them. The bolts at the bottom of the 

door we locked by hand. The number of the 

bolts we locked depended on how determined 

we were. In the center of the door panels, there 

was a horizontal wooden bar to prevent people 

pushing the door panels through the railings so 

เพลงขลุ่ย – ผูวิ้จยัแปลคาํนีโ้ดยใชก้ลวิธีการแปลตรง

ตวั ว่า “Flute Song” เน่ืองจากมีความสัน้ กระชบั และ

เขา้ใจไดดี้ในวฒันธรรมปลายทาง  

 

- พจนานกุรมไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ใหค้าํจาํกดั

ความสาํนวน “พอหอมปากหอมคอ” วา่ "พอสมควร 

พอด ีๆ นดิ ๆ หนอ่ย ๆ เช่น กินพอหอมปากหอมคอ 

พดูพอหอมปากหอมคอ” ผูวิ้จยัจงึแปลสาํนวน “พอ

หอมปากหอมคอ” ดว้ยกลวิธีการถอดความว่า 

“moderately” ซึ่ง Cambridge Dictionary ให้

ความหมายไวว้า่ “within a middle range in size, 

amount, or degree; neither great nor little” เพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจไดแ้ละเห็นภาพชดัเจน   

http://dictionary.sanook.com/search/%E0%B8%9E%E0%B8%AD%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%84%E0%B8%AD
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/middle
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/range
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/size
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/amount
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/degree
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/great
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/nor
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that they could reach the bolts to unlock them 

from outside.  

หลงัจากอาบนํา้ท่ีขงัในตุม่แลว้ บางคืนเรา

อาจไดยิ้นเสียงขลุย่จีนดงัแว่วมาจากบา้นโกซุน้ 

แสดงวา่เวลานัน้โกซุน้คงคดิถึงบา้นมาก  

Some nights, after taking a bath with 

the water kept in a big earthen jar, we might 

hear the indistinct sound of the Chinese flute 

from Ko Sun’s house. This indicated that he 

must have been very homesick at that time.  

 

โกซุน้เป็นคนขายของชาํก็จริง แตก็่มี

อารมณศ์ลิปินในตวัไมน่อ้ย โกซุน้มีขลุย่จีนอยูห่นึ่ง

เลา บางคืนโกซุน้จะหยิบขลุ่ยจีนขึน้มาเป่าทา่มกลาง

ความสงดัอยา่งพลิว้หวาน ทาํใหเ้พ่ือนบา้นรูส้กึ

เหมือนเห็นมงักรลอยละลอ่งอยูใ่นลาํนํา้ใหญ่ หรือไม่

ก็นกึถึงนกัพรตท่ีกาํลงัด่ืมดํ่ากบัความสงบของ

เทือกเขาและป่าไผ ่ 

It was true that Ko Sun was a grocery-

shop owner but he was quite artistic. He had a 

Chinese flute. Some nights, he would grab the 

flute and play it gracefully amidst the silence, 

making his neighbors feel as if they were 

seeing a dragon floating on a large river or 

imagining a hermit who was savoring the 

tranquility of mountain ranges and a bamboo 

forest. 

 

นา้ยีต้ายเม่ือ พ.ศ. ๒๕๓๕  Auntie Yi died in 1992.  

สว่นโกซุน้ตายเม่ือ พ.ศ. ๒๕๓๗ สิ่งหนึ่งท่ี

หลงเหลืออยู่ในมือลกูหลานคือเสียงขลุ่ยท่ีแกเคย

Ko Sun died in 1994. One thing he left 

for his children as a memento of him was the 
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เป่าลงเทปไวเ้ป็นอนสุรณ ์ sound of flute songs that he used to record on 

a tape cassette.             

๑๑๘. ขนมจากโรงงาน 

ลูกอมไข่จิง้จก 

          พกัเรื่องเพ่ือนบา้น หนัไปคยุเรื่องขนมบา้ง กิน

ขนมเสียหนอ่ยจะไดมี้แรงคยุตอ่ 

 

 

 

118. Sweets from factories  

House-Lizard Egg Candy  

            I want to take a break from talking 

about our neighbors and return to talking about 

sweets. Let’s have some sweets to get more 

energy to continue our talk.   

ลูกอมไข่จิง้จก – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั 

เพ่ือคงความหมายของคาํทางวฒันธรรมในตวับท 

เน่ืองจากขนมชนิดนีไ้มไ่ดเ้ป็นท่ีรูจ้กัโดยทั่วไป ผูอ้า่นใน

ภาษาตน้ทางก็อาจไมรู่จ้กัขนมนีเ้ชน่กนั ดงันัน้ ผูวิ้จยั

จงึแปลคาํว่า “ลกูอมไขจ่ิง้จก” วา่ “House-Lizard Egg 

Candy” เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางไดร้บัอรรถรส

และความหมายท่ีเทา่เทียมกบัผูอ้า่นในภาษาตน้ทาง 

          ขนมตามการจาํแนกของผม แยกออกไดเ้ป็น 

๒ แบบ คือ แบบทาํกินกนัสดในครอบครวัหรือใน

ชมุชน มกัเป็นขนมท่ีขายตามเวลาในตลาด หรือมี

แมค่า้หาบขายซึ่งจะพดูในตอนตอ่ไป กบัขนมท่ีผลิต

จากโรงงานซึ่งเก็บไดน้านกว่าขนมสด 

          According to my classification, sweets 

can be classified into 2 categories. The first 

category is freshly made sweets in a family or 

in the community. They were often sold in the 

market or by female hawkers, which I will talk 

about in the next part. The second category 

consists of sweets from factories which could 

be kept longer than the freshly made sweets.   

 

          ขนมแบบหลงันีเ้ช่ือไดว้า่ผลิตจากกรุงเทพฯ 

แลว้สง่กระจายไปตามจงัหวดัตา่งๆ จงึนบัเป็นขนม

สากลท่ีเด็กภาคอ่ืนนา่จะเคยรูจ้กัเหมือนกนั 

            The latter category of sweets was 

believed to be manufactured in Bangkok and 

distributed to other provinces. So, they were 
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considered to be popular sweets which might 

be well-known to children in other regions too. 

          ขนมยคุ ๒๕๐๐ ผิดแผกไปจากขนมเดก็สมยั

นีห้ลายอยา่ง เบือ้งแรกจะขอพดูถึงขนมท่ีผมรูส้กึ

ประทบัใจท่ีสดุ ๒ อย่างเสียก่อน คือ ลกูอมหรือขนม

ไขจ่ิง้จก กบัลกูอมเคลือบนํา้ตาลทราย 

          The sweets in the 1950s were different 

from those nowadays in many ways. First of all, 

I would like to talk about the 2 kinds of most 

impressive sweets: house-lizard egg candy 

and granulated sugar coated candy. 

 

          ตอนเชา้ เวลาไปสง่ขา้วใหย้ายตลาดตก ขา

กลบัผมชอบดรูา้นขายขนมตรงขา้มรา้นอาหารโก

โผง้ ในหอ้งเล็กๆ เจา้ของบา้นทาํชัน้เหมือนขัน้บนัได

สามส่ีขัน้ วางขวดโหลฝาสงักะสีใสข่นมตา่งๆ 

In the morning, when I was on my way back 

home after delivering food to my grandmother 

in the West Market, I loved to look in the 

confectionary shop opposite to Go Pong’s food 

shop. In this small shop, the owner had made a 

shelf of three to four steps in which to place 

jars with tin lids containing many kinds of 

sweets. 

 

          ขนมไขจ่ิง้จกก็คือลกูอมขนาดเล็กกวา่ไขจ่ิง้จก

นิดหน่อย เปลือกของมนัเป็นนํา้ตาลบางกรอบสี

ตา่งๆ ทัง้เขียว แดง เหลือง ขาว เห็นแลว้อยากซือ้กิน

หรือไมก็่ใสข่วดไวด้เูล่น ขา้งในนํา้ตาลกรอบนีคื้อเม็ด

ถั่วเขียว ๑ เม็ด เวลาเคีย้วเล่นแลว้เหมือนไดข้ึน้

              A house-lizard egg candy was a bit 

smaller than a real house-lizard egg. Its 

eggshell was a thin layer of crunchy sugar in 

several colors, such as green, red, yellow and 

white. When I saw one, I either wanted to buy 

- เน่ืองจากตวับทตน้ฉบบัมีการละประธานไว ้เชน่ “เหน็

แลว้อยากซือ้กิน” (ไมท่ราบว่าใครเห็นและอยากซือ้กิน) 

และ “เวลาเคีย้วเลน่แลว้เหมือนไดข้ึน้สวรรค”์ (ไมท่ราบ

วา่ใครเคีย้วเล่นและใครเหมือนไดข้ึน้สวรรค)์ ผูวิ้จยั

พิจารณาจากบรบิทว่า ตวับทนีผู้เ้ขียนกาํลงัเลา่เร่ือง
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สวรรค ์ and eat it or to put it in the jar just to enjoy 

looking at it. Inside the crunchy sugar was a 

mung bean. When I chewed it, I felt like I was 

in heaven. 

ชีวิตและประสบการณใ์นวยัเดก็ของผูเ้ขียนเอง จงึ

กาํหนดประธานเป็นสรรรพนามบรุุษท่ี 1  (“ผม” หรือ 

“I”)  คือ “When I saw it , I either wanted to buy 

and eat...” และ “When I chewed it, I felt like I 

was in heaven.” 

          ขนมไขจ่ิง้จกเด๋ียวนีไ้ม่มีแลว้ มีแตท่ี่ทาํ

คลา้ยกนัแตก็่ไมก่รอบ และไมใ่สถ่ั่วเขียวคั่ว 

              Nowadays, there is no more house-

lizard egg candy. There are only some that are 

made to look similar; however, they are not 

crunchy and do not have roasted mung beans 

inside. 

 

๑๑๙. ขนมปัง – ขนมปังหัวจุก – ขนมลูกสัตว ์ 

             ขนมปังท่ีอรอ่ยไดแ้ก่ขนมปังแครกเกอรรู์ป

ส่ีเหล่ียมเนือ้กรอบจืด ถา้มีเกลือโรยเล็กนอ้ยจะชว่ย

เพิ่มรสไดดี้มาก ขนมปังท่ีโรงงานไทยทาํใสป๊ี่บใบ

ใหญ่มาขายอรอ่ยพอใช ้ส่วนขนมปังแครกเกอรต์น้

ตาํรบันัน้อรอ่ยอยูแ่ลว้เพราะเป็นของมีราคาแพง เขา

ใสใ่นกลอ่งส่ีเหล่ียมผืนผา้มีลวดลายรูปรวงขา้ว

ประดบัประดาอยา่งงดงาม ตอ่มาจงึมีผูเ้ขียนลาย

119. Crackers - Iced gems – Animal-shaped 

biscuits 

 The kind of biscuit I found delicious 

was a square, crispy cracker, without a salty or 

sugary flavor. In fact, if a dash of salt were 

sprinkled over them, this would add more flavor 

to them.  The crackers kept in a tin container 

manufactured by Thai factories were fairly 

ขนมปังหัวจุก - เน่ืองจากขนมปังกรอบชนิดนี ้เป็นท่ี

รูจ้กัในวฒันธรรมปลายทางในช่ือ “Iced gems”  ผูวิ้จยั

จงึเลือกใชค้าํสมมลูแทนการแปลตรงตวัวา่ “topknot 

biscuit” เพ่ือใหง้านแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงตน้ฉบบั 

- ผูวิ้จยัแปลคาํว่า “ขนมปังเนือ้กรอบจืด” ดว้ยกลวิธี

การขยายความเพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพท่ีชดัเจนตรงกบั

ตน้ฉบบัมากท่ีสดุ   
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เลียนแบบใหด้คูลา้ยกนับา้ง 

 

good. The original crackers were certainly as 

delicious as they were expensive. They were 

packed in a rectangle tin, beautifully decorated 

with a logo of rice ears.  Later on, other brands 

imitated this logo in order to make the products 

look similar to the original.  

                ขนมป๊ีบอีกอย่างหนึ่งท่ียงัขายดีมาจนถึง

ปัจจบุนัคือขนมปังหวัจกุ หรือบางคนเรียกวา่ขนมปัง

เม็ดมะยม 

              Another kind of biscuit packed in a tin 

box that has been sold widely until now are 

iced gems. Some people call them star 

gooseberry biscuits. 

ขนมปังเม็ดมะยม - เน่ืองจากผูเ้ขียนกลา่วว่าบางคน

เรียกขนมปังหวัจุก ว่า ขนมปังเม็ดมะยม ผูวิ้จยัจงึใช้

กลวิธีการแปลตรงตวัเพ่ือคงความหมายของคาํเฉพาะ

วฒันธรรมในตวับทตน้ฉบบัไวเ้หมือนเดมิ วา่ “star 

gooseberry biscuit” เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัท่ีผูเ้ขียน

เนน้ใหเ้ห็นวา่ลกัษณะของขนมปังหวัจกุนัน้ดคูลา้ยเม็ด

มะยม   

             ขนมปังหวัจกุหมายถึงขนมปังรูปกลม ๆ รี ๆ 

ท่ีหยอดนํา้ตาลแข็งสีตา่ง ๆ เชน่ สีชมพ ูสีเขียว สี

เหลือง สีสม้ ลงไปขา้งบนเหมือนจกุแหลม ๆ นํา้ตาล

แข็งนัน้กรอบอรอ่ย เด็ก ๆ จงึชอบซือ้กินเลน่ แมต้วั

ผมเองจนป่านนี ้ถา้ครึม้อกครึม้ใจก็ยงัซือ้กินมาเลน่

                Iced gems are oval shaped biscuits 

with colorful sugar twirls on the top. These 

twirls are of several colors, for instance, pink, 

green, yellow, and orange. The hardened 

sugar on the top is sweet, crunchy and tasty. 
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อยูบ่า้งเหมือนกนั แตจ่ะเลือกกินเฉพาะสว่นท่ีเป็น

นํา้ตาลสีสวยเทา่นัน้ ตวัขนมปังขา้งลา่งกินแลว้ฝืด

คอ ส่วนใหญ่จะโยนทิง้ไป 

 

Children love to buy and eat them. As for 

myself, even now, whenever I am in high 

spirits, I still buy some to enjoy them. But I 

choose only to eat the colorful sugar twirls 

because the biscuit itself is dry and hard to 

swallow. I usually throw this part away.  

              ขนมปังรูปสตัว ์แตก่่อนโรงงานเขาทาํขนม

ปังรูปสตัวต์วัเล็ก ๆ เทา่ครึง่นิว้กอ้ยนา่รกันา่เอ็นด ู

เนือ้ของมนัสีเหลือง ๆ ดเูหมือนตอ่มาจะเลิกทาํ

เพราะไมพ่บเห็นอีก หรือถา้ยงัทาํอยู ่ก็นา่จะมีคนซือ้

มาขายกนับา้ง  

 

In the past, biscuit manufacturers made 

animal-shaped biscuits. They were small and 

cute, about the size of half a pinky finger. Their 

texture was yellowish. However, it seems that 

they are no longer manufactured because I 

haven’t seen them anymore. If they are still 

made, people should buy them from the 

manufacturer to sell them. 

 

                  ขนมปังอีกแบบหนึ่งคือขนมปังท่ีทาํเป็น

รูปปลา เด๋ียวนีก็้ยงัวางขายกนัทั่วไป แสดงวา่เป็น

ของขายได ้นบัวา่ขนมปลาอยูยื่นยงมานานไมน่อ้ย   

             Another kind of biscuit is fish-shaped. 

They are still widely sold today, showing that 

they are still marketable. This proves that fish-

shaped biscuits have been around for a long 

time. 

ขนมปลา – ผูวิ้จยัแปลคาํนีว้า่ “fish-shaped 

biscuits”  โดยใชก้ลวิธีการถอดความรว่มกบัการเพิ่ม

คาํ ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการถอดความในการแปลคาํวา่ 

“ขนม” วา่ “biscuit” เน่ืองจากขนมในท่ีนีคื้อขนมปัง

กรอบ และเพิ่มคาํว่า “shaped”  เพ่ือใหมี้ความหมาย
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ชดัเจน ตรงกบัรูปรา่งลกัษณะของขนมชนิดนีม้ากท่ีสดุ  

๑๒๕. ปลาหมึกซอง - เมล็ดแตง - 

ถ่ัวเคลือบ - ถ่ัวไหลจากขวดโหล  

ปลาหมกึแหง้ มีทัง้แบบเคม็และหวาน

เล็กนอ้ย บดใสซ่องกระดาษแบนๆ พิมพรู์ปปลาหมกึ

แหง้และย่ีหอ้ผูผ้ลิตดว้ยหมกึสีเดียว เชน่สีแดงบนพืน้

ขาว ดนูา่ซือ้  

 

125. Dried Squid Snack in a packet – 

Watermelon Seeds -- Crispy Coated Peanuts – 

Crispy Coated Peanuts from Dispensers  

The dried squid snack of both salty and 

some sweet flavors was pressed and put in a 

flat paper packet printed with a picture of a 

dried squid and the manufacturer’s logo in a 

plain-colored ink, such as red on a white 

background. This made it tempting to buy.  

ถ่ัวไหลจากขวดโหล – คาํว่า “ถั่ว”ในท่ีนี ้หมายถึง ถั่ว

ลิสงเคลือบกะทิ ซึ่งผูเ้ขียนไดก้ลา่วไวใ้นสว่นเนือ้หา 

อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัแปลคาํวา่ “ถั่ว” ในหวัขอ้เรื่องนี ้เพียง 

“crispy coated peanuts” เพ่ือใหช่ื้อมีความสัน้ 

กระชบั อีกทัง้สว่นหวัขอ้นี ้ผูเ้ขียนก็ยงัไมไ่ดบ้อกว่าเป็น

ถั่วนีเ้ป็นแบบใด แตไ่ดอ้ธิบายไวภ้ายหลงัในเนือ้หา  

สว่นคาํวา่ “ขวดโหล” ผูวิ้จยัแปลวา่ “dispenser” 

เน่ืองจากขวดโหลในท่ีนีไ้มใ่ช่ jar แตห่มายถึงเคร่ืองท่ี

บรรจขุนมไว ้เม่ือหยอดเหรียญและหมนุกญุแจ ขนมจะ

หลน่ลงมา ซึ่งในวฒันธรรมปลายทางเรียกกนัว่า 

dispenser ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํทัง้หมดวา่ “Crispy 

Coated Peanuts from Dispensers ” ดว้ยกลวิธีการ

ถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย 

 เมล็ดแตงโมตากแหง้แชน่ ํา้เกลือใหเ้คม็

เล็กนอ้ยใสซ่อง ไดกิ้นเนือ้นอ้ยแตเ่สียเวลาแทะ

เปลือกมาก เด๋ียวนีย้งัมีคนทาํขายแตข่ยายขนาด

ซองใหใ้หญ่ขึน้เพ่ือเพิ่มราคา 

Watermelon seeds were soaked in 

brine to make them slightly salty, before they 

were dried and put in a packet. We could 

nibble only a small kennel of each seed but we 

wasted a lot of time biting and removing its 
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skin. Now people still produce them for sale 

but they have enlarged the packet size to 

increase the price.  

ถั่วลิสงผสมแปง้ ทอดเป็นแผ่นในนํา้มนั ถา้

ยงัใหมเ่นือ้แปง้จะกรอบ ถา้นานไปจะเหม็นหืน

เล็กนอ้ย เด๋ียวนีย้งัมีคนทาํขาย 

Peanuts in batter were deep fried as flat 

pieces in hot oil. If they were new, the batter 

would be crispy. If they were kept for too long, 

they would become a bit rancid. People still 

make this kind of snack for sale now. 

 

ถั่วเคลือบกะทิแบบซอง พิมพต์ราอยา่งดี Crispy coconut-cream coated peanuts 

were in packets with a finely printed logo.  
 

ถั่วเคลือบกะทิ (แบบโก๋แก่) จากขวดโหล ถั่ว

แบบนีเ้ขาใสม่าในขวดโหลซึ่งทาํจากตา่งประเทศ 

(ฝรั่ง) ขา้งหนา้มีช่องใหห้ยอดเหรียญ เม่ือหยอดแลว้

จะมีสิทธ์ิหมนุกญุแจซึ่งมีเสียง บดิดงัแกร๊ก...แกร๊ก...

แกร๊ก... น่าฟัง จากนัน้ถั่วจะไหลออกมาจากประตู

เล็กๆ ขา้งลา่ง มากนอ้ยแลว้แตโ่รงงานจะกาํหนดมา 

บางทีก็มีของแถมเล็กๆ นอ้ยๆ เชน่แหวน ไหลตาม

ออกมาใหต่ื้นเตน้ดว้ย 

 For crispy coconut-cream coated 

peanuts (like the Koh-Kae brand) from a 

dispenser were contained in dispensers made 

in foreign (Western) countries. The dispenser 

had a slot in the front for inserting coins. After 

inserting the coins, children could turn a 

handle, which, when turned, made a pleasant 

revolving sound. After that, the peanuts would 

be released from a small opening below. The 
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number of peanuts might be a few or a lot, 

depending on the factory settings. Sometimes, 

there were free gifts, such as rings, that would 

drop down after the peanuts in order to make it 

exciting.  

ถามภรรยาท่ีเป็นชาวกรุงเทพฯ เขาบอกวา่

ไมเ่คยหมนุถั่วเคลือบจากขวดโหล ขวดไหลของทาง

กรุงเทพฯ นัน้ มกัเอาไขพ่ลาสตกิขนาดเล็กประมาณ

ไขน่กกระทา บรรจแุหวนหรือของเล็กๆ ใสใ่หห้มนุ

แทน (ตวัไขแ่บง่เป็นสองซีก สามารถดงึออกจากกนั

ได)้ ทาํใหเ้รียกกนัวา่ “โหลไข”่ 

I asked my wife, who was born and 

raised in Bangkok, about it. She told me she 

had never turned the handle of a dispenser to 

get crispy coated peanuts. Dispensers in 

Bangkok were filled with small plastic eggs 

about the size of quail eggs. These eggs 

contained rings or small items for the children 

who had turned the handle to get them. (The 

eggs consisted of two parts that and could be 

pulled apart.) So they were called “egg 

dispensers”.  

 

๑๓๓. ของเล่นอื่นๆ  

ตุ๊กตา –จักจ่ัน – เรือบิน – ลูกบอลรังผึง้  

ตุ๊กตา – มกัทาํดว้ยพลาสตกิ ตุ๊กตาท่ีเคยเห็นขายกนั

ตามงานวดั งานคดัเลือกทหาร ไดแ้ก่ตุ๊กตาเดก็หญิง

133. Other toys 

Dolls - Cicadas - Toy Planes - and Honey-

comb Balls 

Dolls: Dolls were generally made of plastic. 

จักจ่ัน – ผูวิ้จยัแปลคาํว่าจกัจั่นดว้ยกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตวั เน่ืองจากผูวิ้จยัเห็นว่า เม่ือผูอ้่านใน

ภาษาตน้ฉบบัเห็นคาํวา่ “จกัจั่น” นัน้ ก็จะนึกถึงแมลง

ชนิดหนึ่ง และทกุคนไมไ่ดรู้จ้กัของเลน่จกัจั่น เน่ืองจาก
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วยัรุน่ตาโต สวมมงกฎุ นุง่กระโปรงบาน มกัขาย

พรอ้มของอ่ืน เชน่จกัจั่น – เรือบนิ – ลกูบอลรงัผึง้ 

(อยา่งหลงันีไ้มมี่ช่ือเรียกโดยตรง ผมขอตัง้ช่ือเรียก

เอาเอง) 

They were seen being sold at a temple fair and 

a military recruitment fair; they included 

teenaged dolls with big eyes, wearing tiaras 

and flared skirts. They were often sold along 

with other toys, such as cicadas, toy planes, 

and honey-comb balls. (The last toy did not 

have an exact name. I named it myself.) 

ไมไ่ดมี้การเลน่ของเลน่นีอ้ยู่โดยทั่วไปในปัจจบุนั ดงันัน้

ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีว้า่ “Cicada” เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษา

ปลายทางไดร้บัอรรถรสแบบเดียวกนั   

 

เรือบิน – พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542 ใหค้วามหมายคาํวา่ เรือบนิ วา่หมายถึง 

เครื่องบิน ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั วา่ “plane” 

จากนัน้ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการเพิ่มคาํ โดยเพิ่มคาํวา่ “toy” 

กลายเป็น “toy plane” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยา่ง

ชดัเจนวา่เรือบนินีเ้ป็นของเล่น  

    

ลูกบอลรังผึง้ – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลคาํสมมลู 

เน่ืองจากในวฒันธรรมปลายทางเรียกของเลน่หรือของ

ตกแตง่ท่ีมีลกัษณะเหมือนกนันีว้า่  “Honey-comb 

Ball” 

จกัจั่น – เช่ือว่าเป็นของเลน่จากจีน ทาํดว้ยกระบอก

สัน้ๆ หุม้กระดาษดา้นหนึ่งเหมือนกลอง เอายางสน

ตดิท่ีปลายไม ้เอาเชือกหรือไหมผกูระหวา่งหนา้

กลองกบัยางสน เม่ือหมนุแกวง่กลองไปมาจะเกิด

A cicada: It was believed to be a toy from 

China. It was a short hollow cylinder covered 

on one side with paper, making it look like a 

drum. Pine resin was attached to the end of a 
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เสียงซึ่งมาจากการเสียดสีระหวา่งยางสนกบั

แรงสั่นสะเทือนของกระดาษ 

stick, and a string or piece of silk was tied 

between the drumhead and the pine resin. 

Once the drum was swung, a sound would be 

created from the vibration of paper against 

pine resin. 

เรือบนิ – ตวัลาํเรือทาํดว้ยไมร้ะกาํซึ่งมีนํา้หนกัเบา 

ปีกทาํดว้ยกระดาษ ท่ีหางติดสงักะสีแผน่กลมขนาด

เหรียญบาทของสมยัก่อน (๑นิว้) กบัสงักะสีอีกชิน้ 

เวลาแขวนใหป้ะทะลม จะมีเสียงครูดระหวา่งแผน่

กลมกบัสงักะสีอีกชิน้ดงัตลอดเวลา  

A toy plane: the body of the plane was made of 

salak wood which was lightweight. The wings 

were made of paper. The tail was attached with 

a round tinplate, the size of an old Thai Baht 

coin (1inch) and another tinplate. Once it was 

hung out in the wind, it would create a 

screeching noise from both tinplates constantly 

rubbing against each other. 

 

ลกูบอลรงัผึง้ – หมายถึง ลกูบอลกลมๆ ท่ีทาํดว้ย

กระดาษสีตา่งๆ ติดดว้ยวิธีใดไมท่ราบ เห็นเป็นช่อง

เตม็ตวั ใชแ้ขวนดเูลน่  

Honey-comb balls were small, round balls 

made of multi-colored paper. I did not know 

how to make them. The balls had many small 

holes in them. They were hung as decorations. 

 

กระดาษสีสดอีกแบบหนึ่งท่ีขายคูก่นั ทีแรก

เห็นแบนๆ ไมน่า่จะเป็นอะไรได ้แตพ่อจบัขาไมส้อง

ขาเพ่ือคล่ีกระดาษออก จะกลายเป็นพดักลมแบน

            Another kind of brightly colored paper 

craft sold along with honey-comb balls seemed 

at first glance to be flat. It did not look like 

 



89 
 

สวยมาก  anything until you spread both sticks out to 

unfold the paper. It turned out to be a very 

beautiful round flat fan. 

๑๓๖. จรวดสวมแก๊ป  

 จรวดพลาสตกิ ดเูหมือนจะมีสปรงิติดอยู่ท่ี

หวั เม่ือเอาแก๊ปหรือประทดัสวมลงไปท่ีหวัแลว้โยน

ขึน้ไปบนอากาศ ปลอ่ยใหม้นัตกลงมาหวัพุง่กระแทก

พืน้ จะเกิดเสียงดงั ปัง! เรียกความมนัไดร้ะดบัหนึ่ง  

136. A Cap Bomb Rocket 

        A Cap Bomb rocket was a plastic rocket 

that seemed to have a coil spring attached to 

its head. If you put a percussion cap on to the 

nose cone, threw the rocket in the air and let it 

fall with its nose cone striking the ground, it 

would make a sound, Bang! It caused a fair 

amount of excitement.  

จรวดสวมแก๊ป –คาํว่า “แก๊ป” เป็นคาํยืมท่ีคนไทย

นาํมาใชแ้ทนคาํว่า “cap” และจากการศกึษาหาขอ้มลู

เก่ียวกบัของเลน่ชนิดนีพ้บวา่ ในวฒันธรรมตะวนัตก มี

การกลา่วถึงของเลน่ท่ีคลา้ยกบัท่ีผูเ้ขียนอธิบายนีอ้ยู ่

วา่เป็นของเลน่โบราณเชน่กนั  โดยของเลน่ประเภทนี้

เป็นทีรูจ้กักนัโดยทั่วไปวา่ “Cap Bomb” 

 

        ผูวิ้จยัจงึใชค้าํสมมลู คือใชค้าํวา่ “cap bomb” ท่ี

ผูอ้า่นในฉบบัปลายทางรูจ้กัคุน้เคย แตใ่ชก้ลวิธีการ

แปลตรงตวัในการแปลคาํวา่ “จรวด” ว่า “rocket” แลว้

ใสท่า้ยช่ือ เพ่ือเนน้ว่าของเลนนีมี้ลกัษณะเป็นรูปจรวด 
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จรวดแบบนีห้ายไปนานมากจนเม่ือราว

เดือนมิถนุายน พ.ศ. ๒๕๔๗ ผมไปชว่ยลกูซือ้ของ

เลน่จากสาํเพ็งมาขายท่ีบา้นพิพิธภณัฑ ์พบวา่จีน

เพิ่งผลิตออกมาขายอีก แตท่ี่หวัไมต่อ้งมีสปรงิ เป็น

เพียงแกนเหล็กย่ืนออกมาเฉยๆ เม่ือเอาแก๊ปสวมลง

ไปแลว้โยนก็ไดผ้ลเหมือนกนั ผมดีใจและประหลาด

ใจมากเพราะไมเ่จอมนัมานานถึง ๔๐ ปี 

      This type of rocket disappeared for a long 

time until around June 2004 when I helped my 

son to buy some toys from Sampeng market to 

be sold at the House of Museum. I found that 

China had just manufactured it for sale again. 

However, this time the rocket did not have a 

coil spring attached to its head. There was just 

an iron rod sticking out. When I put a 

percussion cap onto the nose cone and threw 

the rocket, it had the same effect. I was very 

glad and surprised to see it again because I 

had not seen it for as long as 40 years. 

 

๑๔๖. ของเล่นเบด็เตล็ด  

        ของเลน่นอกจากนีเ้ป็นของเลน่เบ็ดเตล็ด เชน่  

ลกูแกว้ – ท่ีเดก็ไทยเลน่มกัเป็นลกูแกว้ใส มีเกลียว

ไมก่ี่สีขา้งใน ถา้รูจ้กัสะสมและเสาะหาเพิ่มเตมิจะได้

ลกูแกว้สวยๆ อีกมาก เพราะเคยเห็นในหนงัสือชดุ

คอลเล็กตเิบลิ ของไทม ์– ไลฟ์ มีฝรั่งสะสมลกูแกว้

ลายสวยๆ ไวม้ากมาย ลกูแกว้เหลา่นัน้มีสีสนัสดใส

และสีหวาน ยงัลกูแกว้ของญ่ีปุ่ นเลา่ ก็ทาํแปลก

146. Miscellaneous toys 

       There was a miscellany of other toys, for 

example,  

glass marbles: glass marbles that were 

generally played with by Thai children were 

clear glass marbles with a couple of colored-

twisted spirals inside. If you knew where to look 

for them and how to collect them, you could 
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ออกไปอย่างไมเ่คยคาดคดิ คือทาํเป็นรูปส่ีเหล่ียม

นนูๆ เหมือนกระดมุ 

get a lot more of beautiful glass marbles. I had 

seen them in the Encyclopedia of Collectibles 

by Time-Life.  Westerners collected various 

beautiful glass marbles. They were bright and 

colorful. Japanese glass marbles were very 

different. The shapes were embossed, square 

like buttons. 

นกหวีด – ทาํดว้ยพลาสตกิสีสวยเป็นรูปสตัว ์หรือ

ขา้วของตา่งๆ เชน่ นก หีบเพลงปาก แตร ฯลฯ 

Whistles: They were made of beautiful colored 

plastic into animal shapes or items such as 

birds, a mouth organ, a trumpet, etc. 

 

รูปสาํหรบัรอ้ยกบัสรอ้ยหอ้ยคอ ทาํดว้ยพลาสตกิสี

สวยๆ หล่อเป็นรูปตา่งๆ เชน่ นก ววั ควาย มีหู

สาํหรบัรอ้ยกบัสายสรอ้ย ดเูหมือนจะแถมมากบัขนม

โก๋หรืออะไรสกัอยา่ง 

A figure hanging on a necklace was made of 

beautiful colored plastic molded into various 

shapes such as a bird, a cow or a buffalo. It 

had a small loop used to string the figure onto 

a necklace. It seemed to come as a free gift 

with a package of Kanom Ko, a Chinese 

sweetmeat made of rice flour or some other 

snack. 

- เน่ืองจากขนมโก๋เป็นไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัในวฒันธรรม

ปลายทาง ผูวิ้จยัจงึแปลช่ือขนมโก๋โดยใชก้ลวิธีการ

ขยายความว่า “Kanom Ko, a Chinese sweetmeat 

made of rice flour” เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทาง

เกิดความเขา้ใจมากขึน้ อีกทัง้เป็นการเผยแพร่

วฒันธรรมไทยดว้ย   

ของเลน่ไขลาน – เชน่หมีไขลานแลว้เดินงุ่มง่าม เคย

มี ๒ ตวั คือขนสีนํา้ตาล กบัขนสีขาว แตห่ายหนา้ไป

Wind-Up Toys: For example, a clumsy walking 

wind-up bear. I used to have two of them, one 
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หมดแลว้ with brown fur and the other with white fur. 

However, they all disappeared. 

ป๋องแป๋ง – ทาํดว้ยสงักะสี ยคุ ๒๕๐๐ นิยมพน่สี

เขียวกบัม่วงลงไปบนตวักระป๋อง 

Rattle Drums: they were made of tin. In 1950s, 

it was common to spray rattle drums with green 

and purple spray paint. 

 

ป่ี (ปากบาน) – นิยมพน่สีเขียวกบัม่วงลงไปบนตวั

กระป๋องเชน่เดียวกบัป๋องแป๋ง 

Tin Toy Trumpets: It was common to spray the 

trumpets with green and purple spray paint in 

the same way as the rattle drum. 

 

ป่ี (ปากบาน) –จากรูปภาพประกอบ “ป่ี(ปากบาน)” มี

ลกัษณะคลา้ยแตร หรือ “trumpet” (ปากบาน) 

มากกวา่ ป่ี หรือ “flute” (ปากเล็ก) นอกจากนี ้แตรยงั

เคลือบสงักะสี ดงันัน้ผูแ้ปลจึงปรบับทแปลโดยใชก้ลวิธี

การถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย เป็น “tin toy 

trumpet” แทน “wide lip flute” 

ไก่สามตวัจิกขา้วสาร – บนแผน่ไมแ้บนๆ เหมือนไม้

ปิงปอง เม่ือเล่ือนไมไ้ปซา้ยทีขวาที ลกูตุม้ใตแ้ผน่ไม้

จะดงึเชือกบงัคบัใหห้วัไก่สลบักนัเล่ือนขึน้เล่ือนลง

เหมือนกาํลงัจิกขา้ว   

Rice-Pecking Chickens: The chickens were 

placed on a flat wooden board shaped like a 

table tennis bat. When you moved the board to 

the left and the right, the pendulum under the 

board would pull the string back and forth, 

forcing the chicken heads to take turns moving 

up and down as if they were pecking at the 

rice.    

ไก่สามตัวจิกข้าวสาร – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบ

ตรงตวัรว่มกบัการตดัทอนคาํวา่ “สามตวั” ออก 

หลงัจากคน้ควา้หาขอ้มลูของเลน่ชนิดนีท้ัง้ของไทยและ

ตา่งประเทศโดยเฉพาะขอ้มลูภาพถ่าย พบว่า ของเลน่

ชนิดนีไ้มไ่ดมี้ไก่อยูบ่นไมเ้พียงสามตวัเสมอไป แตมี่

จาํนวนแตกตา่งกนัไปไมแ่นน่อน ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึตดัคาํ

วา่ “สามตวั”  ออก เพ่ือใหค้วามหมายกวา้งขึน้ สง่ผล

ใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจและนกึภาพของเลน่

ชนิดนีไ้ดช้ดัเจนมากกวา่  



93 
 

๑๔๗. หม้อข้าวหม้อแกง 

เมื่อสักครู่พูดถึงของเล่นที่ต้องซือ้จาก

ร้าน (ของเล่นจากโรงงาน) หรือคนเร่ขาย 

ยงัไมไ่ดพ้ดูถึงของเลน่จากธรรมชาตแิละวตัถดุบิ

รอบตวั เชน่ หมอ้ขา้วหมอ้แกง วา่ว ววัชน ลกูบอล

ทราย ป่ีซงัขา้ว ไอพน่กระป๋อง บา้นใบไม ้จงึขอราํลกึ

เสียใหค้รบตอนนี ้ดงันี ้

147. Miniature Cookware 

         A moment ago, I talked about toys we 

had to buy from shops (toys from factories) or 

from hawkers.  

         I have not talked about toys found in 

nature and raw materials from our 

surroundings, for instance, miniature cookware, 

kites, clay fighting bulls, sand balls, rice 

stubble whistles, tin can rockets and leaf 

houses. So, I would like to recall them all now. 

 

หม้อข้าวหม้อแกง – จากบรบิทนี ้“หมอ้ขา้วหมอ้แกง” 

คือของเลน่ประเภทหนึ่ง เป็นการเลียนแบบหมอ้ขา้ว

หมอ้แกงของจรงิแตย่่อสว่น ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจ

แปลคาํนีด้ว้ยกลวิธีการถอดความโดยถ่ายโอน

ความหมาย วา่ “Miniature Cookware” ซึ่งหมายถึง

เคร่ืองครวัขนาดย่อสว่น เพ่ือใหค้าํแปลมีความ

สอดคลอ้งกบับริบท 

 

วัวชน – คาํนีเ้ป็นไดท้ัง้การละเลน่และของเลน่ ขึน้อยู่

กบับริบท ในทีนี ้“ววัชน” หมายถึงของเลน่ เป็นววัท่ีใช้

ดนิป้ันขึน้มา เพ่ือนาํมาตอ่สูก้นั ผูวิ้จยัจงึแปลช่ือของ

เลน่ชนิดนี ้ดว้ยกลวิธีการแปลตรงตวั(ววั แปลวา่ bull) 

รว่มกบัการถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย วา่ 

“clay fighting bull” เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพของเลน่

ชนิดนีช้ดัเจนย่ิงขึน้  

 

ไอพ่นกระป๋อง – ในตวับทนี ้ไมมี่คาํอธิบายลกัษณะ

ของของเลน่ประเภทนี ้แตผู่เ้ขียนไดอ้ธิบายลกัษณะ

และวิธีการเลน่ไวใ้นหนา้ 508 กลา่วคือ เป็นของเลน่ท่ี
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เดก็ๆ ทาํขึน้มาเอง โดยนาํกระป๋องนมหรือกระป๋อง

โอวลัตนิมาใส่กอ้นแก๊ส เตมินํา้ ปิดฝา แลว้วางไว ้

จากนัน้กอ้นแก๊สจะทาํปฏิกิริยากบันํา้ ก่อใหเ้กิดแรงอดั 

ทาํใหก้ระป๋องพุง่ขึน้ฟ้าดว้ยเสียงท่ีดงัมาก จาก

คาํอธิบายวิธีการเลน่นัน้ ผูวิ้จยัพิจารณาเห็นว่า การ

เลน่ไอพน่กระป๋องนีมี้ลกัษณะเหมือนจรวดท่ีกาํลงัออก

ตวัจากพืน้แลว้พุง่ทะยานขึน้ฟ้า(ในแนวตัง้) มากกวา่

เครื่องบินไอพน่ท่ีบินอยู่บนฟ้าขนานกบัพืน้ (ใน

แนวนอน) นอกจากนี ้เสียงของเคร่ืองเลน่นีย้งัเป็นเสียง

ดงัคลา้ยระเบิด ซึ่งเหมือนกบัการออกตวัของจรวด 

มากกวา่เคร่ืองบนิ ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “ไอพน่” วา่ 

“rocket” ดว้ยกลวิธีการแปลแบบถอดความโดยถ่าย

โอนความหมาย และใชก้ลวิธีการเพิ่มคาํในการแปลคาํ

วา่ “กระป๋อง” ว่า “tin can” เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็นภาพของ

กระป๋องประเภทนีไ้ดอ้ยา่งชดัเจนย่ิงขึน้ โดยสรุป ผูวิ้จยั

แปลช่ือของเลน่ชิน้นีว้่า “tin can rocket” 

เดก็ผูห้ญิงชอบเลน่หมอ้ขา้วหมอ้แกง คือ

สมมตเิลน่ทาํกบัขา้วและขายขา้วขายแกงกบัเพ่ือน 

เม่ือซือ้แลว้ก็ทาํทา่หยิบของขึน้มากินอยา่ง

เอรด็อรอ่ย 

       Girls loved to play with miniature 

cookware. They would imitate adults cooking 

and selling food. After buying the food, they 

would perform the act of picking it up and 
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enjoying it.  

ขีเ้ถา้หรือแกลบ หรือดนิผสมนํา้ สมมตเิป็น

ขา้ว 

       Cinders, chaff or soil mixed with water 

were assumed to be rice.  

 

ใบพาโหมตามรมิรัว้ สาํหรบัแมค่า้หั่นใสข่า้ว

ยาํ สมมตเิป็นของผดั เวลาหั่นดว้ยมีดเหลาดนิสอ 

จะรูส้กึสนกุมือเพราะมีเสียงดงัเหมือนหั่นใบผกับุง้ 

      Phahom (skunk vine) leaves along the 

fence for female food vendors to slice and put 

into Khao Yam, a southern Thai rice salad, 

were assumed to be an ingredient for stir-fried 

dishes. When children sliced them up with a 

penknife, they had fun because there was a 

loud noise as if they were slicing water spinach 

leaves. 

- คาํวา่ “ใบพาโหม” ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการขยายความโดย

ทบัศพัทร์ว่มกบัอธิบายเพิ่มโดยใสช่ื่อภาษาองักฤษใน

เครื่องหมายวงเล็บว่า “skunk vine” เพ่ือใหผู้อ้า่นใน

ภาษาปลายทางเขา้ใจและเห็นภาพตรงกนัมากขึน้   

 

- ผูวิ้จยัแปลคาํวา่ “ขา้วยาํ” โดยใชก้ลวิธีการขยาย

ความ คือใชก้ารทบัศพัทร์ว่มกบัการอธิบายเพิ่มเตมิวา่ 

“Khao Yam, a southern Thai rice salad” เพ่ือ

เผยแพรว่ฒันธรรมไทยสูผู่อ้่านในภาษาปลายทาง   

ลกูตดุหรือลกูตรุด หนา้คลา้ยผลมะเฟือง 

แตมี่ขนาดเล็กมากแคป่ลายนิว้กอ้ยเด็ก 

นอกนัน้เลือกหาและสมมตเิอาตามอธัยาศยั 

        Luk Tut or Luk Trut was similar to a 

starfruit but its size was that of a child’s 

fingertip.  

For other ingredients children found they 

assumed them to be anything they liked.  

 

การเลน่หมอ้ขา้วหมอ้แกงคงมีมาแตโ่บราณ 

เพราะแมแ้ตใ่นเสภาเรื่องขนุชา้งขนุแผน(สมยั ร.๒)ก็

ยงัแทรกการเลน่ของนางพิมดว้ยหนอ่ยหนึ่งวา่ 

        Girls playing with miniature cookware 

might have been known since ancient times. 

Even the Sepha  (a genre of Thai 

- จากบรบิท ผูเ้ขียนใชค้าํว่า “การเลน่หมอ้ขา้วหมอ้

แกง” ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีว้า่ “Girls’ playing with 

miniature cookware” ดว้ยกลวิธีการแปลแบบถอด

https://en.wikipedia.org/wiki/Thai_poetry
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poetic storytelling), Khun Chang Khun Phaen 

(the reign of King Rama II), also briefly inserted 

the play about Pim as follows:  

ความโดยถ่ายโอนความหมาย 

“นางพิมพิลาไลยชอบใจงอ  

สมนํา้หนา้มนัหนอไอจ้ณัฑาล 

แลว้นางเลน่หงุขา้วตม้แกง  

กวาดทรายจดัแจงเป็นรัว้บา้น 

นางเลน่ทาํบญุใหท้าน  

ไปนิมนตส์มภารมาเรว็ไว” 

 “Pim was bent over with laughter.  

“Serves you right, you outcast.” 

She played at cooking rice and curry,  

Building a house and a fence from sand,  

Making merit and giving alms.  

“Let’s invite the abbots. Quick.” ”   

 (from “The tale of Khun Chang Khun Phaen” 

Translated and edited by Chris Baker and 

Pasuk Phongpaichit) 

* ผูวิ้จยัไมไ่ดแ้ปลบทเสภานี ้แตค่ดัลอกบทแปลจาก

หนงัสือเร่ือง “The Tale of Khun Chang Khun 

Phaen” แปลและเรียบเรียงโดย Chris Baker และ 

Pasuk Phongpaichit  ทัง้นี ้ผูวิ้จยัเห็นวา่ บทแปลจาก

หนงัสือเลม่นี ้เป็นท่ียอมรบัและมีความสมบรูณอ์ยูแ่ลว้ 

อีกทัง้ บทเสภานี ้ไมไ่ดเ้ป็นการเลา่เรื่องหรือการแสดง

ความเห็นของผูเ้ขียน แตเ่ป็นการคดัลอกนาํส่วนหนึ่ง

ของบทเสภาซึ่งแตง่โดยพระสนุทรโวหาร หรือสนุทรภู่ 

มาประกอบความคดิเห็นของผูเ้ขียน ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจ

คดัลอกบทแปลท่ีมีอยูแ่ลว้ และอธิบายในเคร่ืองหมาย

วงเล็บดา้นล่างไวว้า่ไดค้ดัลอกมาจากหนงัสือเร่ือง

ดงักลา่ว 

๑๕๐. กัดจิง้หรีด – วิทยุแมลงภู่ 

แตก่่อนเด็กๆ ยงัพอมีเวลาไปหาจิง้หรีดตาม

กอหญา้มาป่ันหวัใหก้ดักนับา้ง เด๋ียวนีค้งไมมี่ใคร

เลน่จิง้หรีดกนัแลว้ เพราะมีเกมบนโทรศพัทมื์อถือ

150. Cricket Fight – Carpenter Bee Jukebox 

            In the old days, children had enough 

time to look for crickets in clumps of grass and 

goad them into fighting with one another. 

 

กัดจิง้หรีด – ผูวิ้จยัเลือกกลวิธีการแปลแบบใชค้าํ

สมมลู โดยแปลช่ือการละเล่น กดัจิง้หรีดว่า “cricket 

fight” ซึ่งเป็นท่ีรูจ้กักนัโดยทั่วไป แทนการแปลตรงตวั

วา่ “cricket biting” เพ่ือใหไ้ดค้าํแปลท่ีล่ืนไหลเป็น

https://en.wikipedia.org/wiki/Thai_poetry
https://en.wikipedia.org/wiki/Storytelling
https://en.wikipedia.org/wiki/Ramathibodi_II
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และเกมบนจอคอมพิวเตอรใ์หเ้ลน่มากมาย  

 

Nowadays, children do not enjoy cricket fights 

because there are so many games to play on 

smartphones and computers. 

 

ธรรมชาต ิเขา้กบัวฒันธรรมของผูอ้า่นปลายทาง และ

ตามเจตนาของผูเ้ขียนท่ีอยากใหห้นงัสือเลม่นีเ้ป็น

หนงัสืออา่นง่าย  

 

วิทยุแมลงภู่ – ผูวิ้จยัแปลคาํนีว้า่ "carpenter bee 

jukebox” โดยใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวัรว่มกบัการ

แปลแบบแทนท่ี โดยแปลคาํวา่ “แมลงภู”่ วา่ 

“carpenter bee” และใชก้ลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ใน

การแปลคาํว่า “วิทย”ุวา่ “jukebox” ซึ่งเป็นการใชใ้น

ลกัษณะความเปรียบ ว่าเป็นเคร่ืองเลน่ท่ีมีเสียง ทาํให้

เกิดความสนกุสนานเพลิดเพลิน 

              กรงขงัจิง้หรีด นิยมใชก้ลอ่งไมขี้ด หรือไมก็่

กรงดนิเหนียวป้ันเป็นกลอ่งส่ีเหล่ียม เปิดขา้งหนา้

ดา้นหนึ่งแลว้ทาํลกูกรงดว้ยทางมะพรา้วหรือซ่ีไมไ้ผ ่

                A cricket cage was made out of a 

matchbox or clay molded into a square box 

with an open front and fitted with bars made 

from coconut-leaf stalks or bamboo strips.  

 

                แมลงภู่ตวัโตสีเหลืองดาํท่ีบนิมาตอม

เกสรดอกมะเขือ ดอกมะแวง้ หรือดอกไมอ่ื้นในสวนก็

เป็นของเลน่ได ้เด็กจบัแมลงภู่มาใสใ่นป๊ีบนํา้มนัก๊าด

             A big black-yellow carpenter bee 

collecting the pollen from eggplant flowers, 

ma-wang and other flowers in the garden could 

– ผูวิ้จยัเลือกใชก้ลวิธีการทบัศพัทช่ื์อดอกมะแวง้วา่ 

“ma-wang” แทนการแปลวา่ Solanum เน่ืองจาก

ดอกไมช้นิดนีไ้มเ่ป็นท่ีรูจ้กัโดยทั่วไปในวฒันธรรม

ปลายทาง จงึเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบรกัษาความ
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โดยใสเ่ขา้ไปทางรูเทนํา้มนั แลว้คอยฟังเสียงแมลงภู่

บนิหาทางออก 

 

also become a plaything for children. They 

caught one and put it in a metal kerosene 

container through the opening where kerosene 

is poured in or out and listened to the sound of 

its attempts to escape.   

แปลกตา่งเพ่ือแสดงวฒันธรรมตน้ทางดว้ย  

               ป๊ีบนํา้มนัทาํใหเ้สียงหึ่งๆของแมลงภู่ดงั

กอ้งนา่ฟังมาก ขงัมนัไวจ้นพอสมควรแก่เหตก็ุปล่อย

ใหม้นับนิไปอยา่งอิสระ 

 

The metal kerosene container caused 

the beautiful resonant sound of a carpenter 

bee buzzing inside. After keeping it inside the 

container for a while, the children would set it 

free. 

 

๑๕๖. ปาง (หนังสติ๊ก) 

“ปาง” หรือหนังสติ๊กยงินกน้ันถอืเป็น

ของพืน้ๆ ทีพ่บเหน็ท่ัวไปในทุกภาค คาํว่า ปาง 

พจนานุกรมตามภาษาถิน่ใต้ให้ความรู้แก่ผมซึ่ง

ผมไม่เคยสังเกตคาํนีม้าก่อน ว่าหมายถงึง่าม

หรือคาคบ 

156. Pang (A Slingshot) 

“Pang” or a slingshot for shooting birds was 

regarded as a simple item which could be 

generally found in every region. For the word 

“Pang”, The Dictionary of Southern Dialect 

provided me with some knowledge that I had 

never noticed before that this word means a 

forked branch.  

 

ปางท่ีเคยเลน่ มีทัง้ปางจากง่ามไมธ้รรมชาต ิ The kinds of Pang that I used to play with were  
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ปางซือ้จากรา้นขายของเลน่ และปางพเิศษท่ีทาํจาก

เขาววั หรือเขาควาย ปางแบบเขาววัเขาควายนีถื้อ

เป็นของมีราคากวา่ปางท่ีทาํดว้ยไม ้

the ones made of a forked wood branch, the 

ones bought from a toy shop and the special 

ones made of bull or buffalo horn which were 

regarded as more expensive than those made 

of wood.  

ผมอาจเคยใชป้างยิงนกบา้งตามประสาเดก็ 

แตยิ่งไมถ่กู ซึ่งก็ดีแลว้ เพราะเราไมค่วรทาํรา้ยผูอ่ื้น

เลย 

I might have used a slingshot for shooting birds 

as normal children did. However, I could not hit 

the target, which was good because we should 

not hurt others.  

 

กงจักรฝาเบียร ์

ตอ้งเอาฝาเบียรม์าทบุใหแ้บน ตอกตะปตูรง

กลาง ๒ รูเล็กๆแลว้สอดเชือกทะลทุัง้สองรู เม่ือหมนุ

จกัรและดงึไปดงึมา จกัรจะหมนุเรว็ขึน้ มีเสียง วืด้ๆ 

ๆ ๆ 

Beer-Bottle Cap Whirligigs 

We had to pound a beer-bottle cap to make it 

flat and punch a nail into the middle of the cap 

to make two small holes. Then, thread the 

string through both holes. When we spun the 

cap around and pulled the string back and 

forth, the cap would spin more rapidly and 

create a whooshing sound.  

กงจักรฝาเบียร ์– ในวฒันธรรมปลายทาง เรียกของ

เลน่ท่ีมีลกัษณะและวิธีการเล่นท่ีเหมือนกนันีว้า่ 

whirligigs ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีโ้ดยใชค้าํสมมลูเพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางเขา้ใจและเห็นภาพชดัเจน 

รว่มกบัการแปลคาํวา่ “ฝาเบียร”์ แบบตรงตวั วา่ 

“beer-bottle cap” รวมเป็น “beer-bottle cap 

whirligig” 

เลน่แบบนีต้อ้งระวงัอยา่ใหจ้กัรไปเฉือนแขน

คนอ่ืน 

Playing with this kind of toy, you must be 

careful not to let the sharpened part of the cap 

cut other people’s arms.  
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             การเล่นเกมของเดก็ในระโนดมีหลายแบบ 

ถา้ไมบ่นัทกึไวต้อ่ไปก็คงลืมหรือสบัสนปนกนัไปหมด 

เกมท่ีจะเขียนตอ่ไปนี ้ผมเขียนท่ีเฉพาะแนใ่จวา่เคย

เลน่อยา่งนัน้จรงิๆถา้ท่ีอ่ืนเคยเลน่แตผ่มไมเ่คยเล่น 

หรือเคยเลน่แตเ่ลน่ไมบ่อ่ย จาํอะไรไมไ่ดจ้ะไมเ่ขียน 

โปรดไปหารายละเอียดจากหนงัสือเลม่อ่ืน มีบางเกม

ท่ีนกึเทา่ไรก็นึกไมอ่อก คือ ไมห้ึ่ง กบัเตย 

There were many kinds of games that children 

played in Ranot district.  If I didn’t record them, 

later I might forget or become confused about 

them all. The games that I will write about now 

are only the games that I really played. I will not 

write about the games played somewhere else 

which I never played or the games that I rarely 

played or the games I do not remember. 

Please look for details in other books. There 

were some games, which, no matter how hard I 

tried to recall them, I still could not remember; 

they were Mai Hueng and Toei.  

 

หยิบหนงัสือช่ือ ปทานกุรมกีฬาพืน้เมือง 

ของกรมพลศกึษามาด ู(พิมพค์รัง้แรก พ.ศ. ๒๔๘๐ 

พิมพค์รัง้ท่ี ๒ พ.ศ. ๒๕๒๕) พบวา่การเล่นไมห้ึ่งและ

เตยมีในหลายจงัหวดั แตก่ติกาของแตล่ะจงัหวดัมี

รายละเอียดแตกตา่งกนัออกไปอีกมากมาย บาง

ขัน้ตอนเหมือนกบัท่ีผมเคยเล่น บางขัน้ตอนก็ไม่

เหมือน แถมบางแหง่คือราชบรุียงัเอาไมห้ึ่งกบัต่ีมา

ผสมกนั กลายเป็น “ต่ีหึ่ง” ก็ย่ิงไปกนัใหญ่ 

I picked up a book, The Dictionary of Folk 

Games by the Department of Physical 

Education (first edition published in 1937; 

second edition published in 1982) and found 

that Mai Hueng (flicking a short stick with a 

long stick) and Toei (passing the zones) were 

played in many provinces. However, the rules 

of the games in each province were very 

- ในการแปลช่ือการละเลน่ไมห้ึ่งและเตย ผูวิ้จยัได้

แทรกคาํจาํกดัความสัน้ๆ ไวใ้นเครื่องหมายวงเล็บ

เพ่ือใหค้วามรูเ้บือ้งตน้แก่ผูอ้่านในภาษาปลายทาง โดย 

การละเลน่ไมห้ึ่ง ผูวิ้จยัไดใ้หค้าํจาํกดัความไวว้า่ 

“flicking a short stick with a long stick” โดยสรุป

วิธีการเลน่ไมห้ึ่งจากสารานกุรมไทยสาํหรบัเยาวชนฯ 

เลม่ที ่๑๓ เรือ่งการละเลน่ของไทย สว่นการละเลน่เตย 

ผูวิ้จยัใหค้าํจาํกดัความวา่ “passing the zones” โดย

http://www.saranukromthai.or.th/index.php
http://www.saranukromthai.or.th/sub/book/book.php?book=13&page=main
http://www.saranukromthai.or.th/sub/book/book.php?book=13&chap=7&page=chap7.htm
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different in detail. Some steps were the same 

as I used to play but some were not. Moreover, 

some provinces, for example, Ratchaburi, even 

mixed Mai Hueng and Tee games together 

and turned them into the “Tee Hueng” game. 

This was going overboard.  

สรุปวิธีการเล่นเตย จากเว็บไซต ์

https://thaifolksport.wordpress.com/tag/เตย 

๑๕๘. บ้านใบไม้ 

 หนา้แลง้ ตน้ขามหวานหรือมะขามหวาน 

หรือกา้มป ูท่ีปลกูในโรงเรียนธญัญะ ทิง้ใบสีเหลือง

สม้ สีนํา้ตาล เกสรสีชมพ ูพรอ้มฝักแหง้ ๆ ลงมาตกท่ี

พืน้เตม็ไปหมด 

158. A Leaf House 

       In the dry season, the rain trees or Ma 

Kam Wan or Kam Pu trees, which were grown 

in Thunya School, shed their yellow-orange and 

brown leaves and pink pollen together with dry 

pods covering all over the ground.  

ต้นขามหวาน – เน่ืองจากคาํวา่ตน้ขามหวานเป็น

ภาษาถ่ิน หมายถึงตน้ไมช้นิดเดียวกนักบัตน้กา้มปหูรือ

ตน้จามจรุี (rain tree) ไมใ่ช ่ตน้มะขาม (tamarind) 

เพ่ือเป็นการใหค้วามรูร้วมทัง้ถ่ายทอดวฒันธรรมสู่

ผูอ้า่นปลายทาง ผูวิ้จยัจงึตดัสินใจแปลคาํวา่ “ตน้ขาม

หวาน” ในตวับทว่า “the rain trees” ดว้ยกลวิธีการ

ถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย 

 

               ผมไปกวาดใบมะขามหวานใสล่งักระดาษ

มาถมใตถ้นุบา้นตอนหนา้ เพ่ือทาํ “บา้น” ในฝัน  

I swept the leaves of rain trees and put 

them in a paper crate to be used to fill the front 

open space under the house in order to build 

my dream “house”. 

 

               สมมตชิว่งระหวา่งตอหมอ้คอนกรีตดา้นท่ี The space between the front cement  
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สวา่งหนอ่ยเป็นหอ้งเล็ก ๆ ไวน้ั่งเลน่นอนเลน่ โดย

เอาเส่ือปกูนัฝุ่ นไว ้เลน่เสรจ็แลว้ ตอนคํ่าคอ่ยอาบนํา้

ลา้งฝุ่ นออก  

poles in a quite bright part was supposed to be 

a small room for sitting in and lying down. A 

mat would be spread on the floor to prevent 

dust. At dusk, after playing, I took a bath to 

clean the dust away.  

               จอ้ยกบัจุย้ สองพ่ีนอ้งเพ่ือนบา้น ชอบทาง

การละเลน่ เขาสมมตใิตถ้นุบา้นเป็นโรงหนงัตะลงุ 

กัน้จอแลว้หารูปหนงัมาเชิดโดยจดุตะเกียงเลน่ เอา

กระป๋องกระแป๋งเคาะแทนกลอง พอเพ่ือนบา้นท่ีอยู่

ใกลเ้คียงไดยิ้นเสียงก็ชกัชวนไปนั่งดกูนัอยา่ง

สนกุสนาน   

The siblings, Joi and Jui, my neighbors, 

loved performing. They took the open space 

under the house as a Rong Nang Ta Lung, a 

shadow puppetry stage. They erected a screen 

and looked for leather puppets to perform a 

puppet show by using the light from a lamp. 

Tin cans were used instead of drums. When 

our nearby neighbors heard the sound, they 

would invite each other to come to sit and 

enjoy the show. 

 

             ระยะหลงั ทางอาํเภอเอาดนิมาถมพืน้ใต้

สะพานไมเ้ค่ียมเพ่ือปรบัทางเดนิเป็นถนนดนิ ทาํให้

นํา้แฉะๆ ใตถ้นุบา้นแตล่ะบา้นไมมี่ทางระบายออกสู่

คลอง ดนิใตถ้นุบา้นกลายเป็นโคลนตลอดทัง้ปี ไมมี่

เวลาแหง้  

Later on, the district employees filled 

the space under the Kiam (a kind of timber 

usually found in the southern part of Thailand) 

wood bridge with soil to change the walkway 

into a dirt road. Hence, the open space under 
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each house became wet as there was no way 

for the water to flow to the canal. So, the 

earthen spaces under the house became 

muddy all year round. It would never get dry. 

 ไลเ่ล่ียกนันัน้ ตน้ขามหวานก็ชราลงจนถกู

โคน่ไปทีละตน้สองตน้ สดุทา้ยบา้นในฝันของเดก็ ๆ 

ก็หายไปตามสภาพ   

At about the same time, the rain trees 

became older and they were gradually cut 

down one by one. In the end, the children’s 

dream houses disappeared due to 

circumstances.       

 

๑๖๖. พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด 

เล่นได้ท้ังหญิงและชาย พี่ๆ น้องๆ ของ

ผมชอบเล่นกันเป็นประจาํ 

166. Monk-Kid- Tiger- Hen-Weevil  

This game could be played by both males and 

females. My brothers and sisters liked to play it 

regularly.   

 

พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด – ผูวิ้จยัตดัสินใจแปลช่ือ

การละเลน่ท่ีใชส้ญัลกัษณมื์อคลา้ยการเป่ายิงฉบุนี ้

ดว้ยกลวิธีการแปลตรงตวั เน่ืองจากผูวิ้จยัพิจารณา

แลว้วา่ ในกรณีนี ้ไมมี่ความจาํเป็นท่ีจะตอ้งเตมิคาํ 

หรืออธิบายความเพิ่ม เน่ืองจากมีการอธิบายรูปแบบ

การเลน่อยา่งละเอียดในส่วนเนือ้หาในตวับทแลว้ 

นอกจากนีก้ารละเลน่นีย้งัไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัในปัจจบุนั 

ดงันัน้ผูอ้่านตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลจะไดร้บั

อรรถรสท่ีใกลเ้คียงกนั 

วิธีเลน่ คือ สมมตินิว้ทัง้ ๕ ไล่ตัง้แต่

นิว้หวัแมมื่อจนถึงนิว้กอ้ยเป็น พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด 

For the rules of the game, suppose that all five 

fingers from the thumb to the little finger 
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represent a monk, a kid, a tiger, a hen and a 

weevil, respectively.  

ถึงเวลาตา่งคนตา่งเก็งวา่จะออกนิว้อะไร 

ออกไปคนละนิว้เพราะตา่งนิว้ตา่งมีศกัดิค์นละอยา่ง 

ก่อนปลอ่ยนิว้ออกไปนี ้คูแ่ขง่ขนัจะเอามือไปหลบไว้

หลงัตน้คอ จากนัน้ก็คอยเก็งวา่เราจะออกอะไรไปขม่

อีกฝ่าย 

During the game, each player has to guess 

which finger another player will show. One 

player will show one finger because each 

finger represents each item. Before showing 

the finger, the opponent will hide his hand 

behind the back of his neck. After that, he will 

guess what finger another player will show in 

order to beat him.  

 

พดูพรอ้มกนั “พระ เดก็ เสือ ไก่ มอด” พอ

สิน้คาํว่า “มอด!” ก็ปล่อยหมดั(นิว้ใดนิว้หนึ่ง)ออกไป

ทนัใด จากนัน้มาตดัสินกนัว่าใครกินใคร 

They will say “phra-dek-suea-kai-mod!” (monk-

kid- tiger- hen-weevil) together in unison. After 

they finish saying the word “mod!” they will 

immediately throw out the fist (with one of 

fingers pointing out) immediately. After that, it 

is time to judge who has beaten whom.  

 

พระ ชนะเดก็ เพราะมนัตีเด็ก นอกนัน้แลว้

แพห้มดเพราะพระโดนเสือกดั พระถกูไก่จิก พระถกู

มอดไชจีวร 

A monk will beat a kid as a monk always hits a 

kid. However, a monk will lose to others as a 

monk can be bitten by a tiger, pecked by a 

hen, and his yellow robe can be burrowed into 
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by a weevil.   

เดก็ ชนะมอด เพราะเดก็บีม้อด นอกนัน้เด็ก

แพห้มด (ถกูพระตี ถกูเสือกิน ถกูไก่จิก) 

A kid will beat a weevil as a kid can smash a 

weevil. However, a kid will lose to others (a kid 

can be hit by a monk, eaten by a tiger and 

pecked by a hen.) 

 

เสือ กินพระ กินเด็ก กินไก่ แตแ่พม้อด 

เพราะมอดไชหางเสือ 

A tiger can eat a monk, a kid and a hen.  

However, it can lose to a weevil because the 

weevil can burrow into the tiger’s tail.  

 

ไก่ จิกมอด จิกพระ จิกเดก็ แต ่แพเ้สือ 

เพราะถกูเสือกิน 

A hen can peck a weevil, a monk and a kid. 

However, it will lose to a tiger because it can 

be eaten by the tiger.  

 

มอด แพไ้ก่ กบัเดก็ เพราะถกูไก่จิก และถกู

เดก็บี ้แตช่นะเสือ เพราะมอดไชหางเสือ ชนะพระ 

เพราะมอดไชจีวรพระ 

A weevil can lose to a hen and a kid as it can 

be pecked by a hen and smashed by a kid. 

However, it will beat a tiger because it can 

burrow into a tiger’s tail. A weevil will beat a 

monk because it will burrow into a monk’s robe.  

 

๑๘๐. ผี 

เดก็ๆชอบฟังเรื่องผี เพราะฟังแลว้ต่ืนเตน้ขน

หวัลกุ ตอนคํ่านั่งเลา่เรื่องผีกนัท่ีชานหนา้บา้นซึ่งปไูม้

มีรอ่งหา่งทั่วไป พอถึงตอนผีออก คนฟังก็ขยบัหนีกน้

180. Ghosts 

      Children love listening to ghost stories 

because they make them excited and give 

them goose bumps. At dusk, they would tell 

ภูตสิมิงพราย – ขอ้มลูจากเว็บไซต ์

https://en.wikipedia.org/wiki/Werecat ระบวุา่ ใน

ทวีปเอเชีย ทัง้ประเทศอินเดีย จีน ญ่ีปุ่ น และ

อินโดนีเซีย มีตาํนานเก่ียวกบัสิ่งมีชีวิตคลา้ยมนษุย์

https://en.wikipedia.org/wiki/Werecat
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หนีกนัจา้ละหวั่น คืนหนึ่งผมไปดหูนงัผีเรื่อง ภตูสมิง

พราย พอหนงัเลิกทกุคนแยกยา้ยกนักลบัผมไมมี่คน

เดนิเป็นเพ่ือน ตอ้งรีบจาํอา้วดว้ยความกลวัสดุขัว้

หวัใจเพราะภาพผียงัตดิตา 

ghost stories while sitting on a terrace in front 

of the house. The terrace floor was laid with 

wooden boards with wide gaps. When it came 

to the ghost haunting part, the listeners would 

busily move their bottoms from the gaps. One 

night, I went to watch a ghost movie named 

“Phut Saming Phrai Weretiger”. After the movie 

had ended, everyone went his separate way. I 

had nobody to walk with.  I had to walk very 

fast with extreme fear in the bottom of my heart 

as the ghost image was still fresh in my 

memory.  

หมาป่า(werewolf) แตเ่ป็นเสือ โดยเรียกวา่ 

“weretiger” จากขอ้มลูนีผู้วิ้จยัจงึแปลช่ือภาพยนตร์

เร่ืองนีด้ว้ยกลวิธีขยายความ โดยทบัศพัท ์คงคาํว่า 

“Phut Saming Phrai” ไว ้แตเ่พิ่มคาํว่า “weretiger” 

เพ่ือผูอ้า่นเห็นภาพและเขา้ใจวา่ “Phut Saming 

Phrai” ไมใ่ชช่ื่อเฉพาะของผีเทา่นัน้ แตมี่ความหมายถึง 

“สมิง” หรือเสือดว้ย จงึแปลคาํนีว้า่  “Phut Saming 

Phrai Weretiger” 

 

ผีปักษใ์ตห้รือผีพืน้ถ่ินมีไมม่าก ลองเปิด

พจนานกุรมภาษาถ่ินใต ้กบัสารานกุรมวฒันธรรม

ภาคใต ้ด ูเห็นมีผีกระหรือผีกละหรือผีกระสือ 

คาํอธิบายไมช่ดัเจน ผีขาคีม วา่เป็นผีท่ีสิงในตน้ไผข่า

คีมซึ่งลาํตน้แยกเป็นสองยอด 

There were not many southern or local ghosts. I 

tried to look them up in The Dictionary of 

Southern Dialects and The Dictionary of 

Southern Cultures, and found the word Phi Kra, 

Phi Kla, or Phi Kra Sue. The definition was not 

clear. Phi Kha Khim was a ghost living in a 

bamboo plant whose stalk was separated into 

two.  

ผีขาคีม –  จากการศกึษาขอ้มลูพบวา่ ตน้ไผท่ั่วไปจะมี

ลกัษณะยืนตน้สงู ลาํตน้เป็นปลอ้ง แตมี่ไมไ้ผ่

ประหลาดท่ีมีลาํตน้แตกออกไปจากลาํตน้เดียวกนั มี

ลกัษณะคลา้ยขาคีม จงึเรียกวา่ ไผข่าคีม ชาวบา้นเช่ือ

วา่ไผข่าคีมเป็นไมไ้ผผี่สิง และผีท่ีสิงอยูก็่มีช่ือวา่ ผีขา

คีม ในตวับทมีคาํอธิบายไวอ้ยูแ่ลว้ ผูแ้ปลจงึใชก้ารทบั

ศพัทว์า่ “Phi Kha Khim” 
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ท่ีเห็นโดดเดน่ท่ีสดุ ไมเ่หมือนภาคอ่ืน คือผี

หลงักลวง 

The most outstanding ghost, which was 

different from ghosts of other regions, was Phi 

Lang Kluang, a ghost with a large wound in its 

back. 

ผีหลังกลวง – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบขยายความ 

โดยทบัศพัทแ์ละอธิบายเพิ่มเตมิ เป็น  Phi Lang 

Kluang, a ghost with a large wound in its back 

เพ่ือใหผู้อ้า่นรูจ้กัช่ือผีชนิดนี ้และเขา้ใจความหมาย

เชน่เดียวกบัท่ีผูอ้า่นในภาษาตน้ฉบบัเขา้ใจ 

ผีหลงักลวงนัน้ หนงัสือวา่หลงัมนักลวงสม

ช่ือ ในหลมุหลงัมีสตัวจ์าํพวกหนอน กิง้กือและ

ไสเ้ดือนอยูก่นัยัว้เยีย้ จงึเป็นท่ีขยะแขยงมาก เม่ือ

เดก็ๆ  ไดฟั้งเร่ืองผีหลงักลวงแลว้มกัรูส้กึเสียวสนั

หลงั ตอ้งคอยเอามือคลาํ กลวัจะกลายเป็นผีหลงั

กลวงไปดว้ย 

It was explained in the dictionaries that its back 

had been wounded in the way its name 

illustrated. Insects like worms, millipedes and 

earthworms crawled into the wound, which was 

quite disgusting.  When children heard a Phi 

Lang Kluang story, they often felt a shiver run 

down their spines and had to grope their backs 

because they were afraid that they would also 

turn into a Phi Lang Kluang.  

 

สว่นผีอีกชนิดหนึ่ง คือผีตายหวาก นั่นไมใ่ช่

ภตูผี แตเ่ป็น ช่ือขนมชนิดหนึ่ง เป็นเสน้คลา้ยขนมจีน 

ใชผ้สมกบันํา้เช่ือมรบัประทาน ถา้ใสน่ ํา้แข็งดว้ยจะ

เย็นช่ืนใจมาก ขนมแบบนีน้านๆจะไดกิ้นสกัที 

Another kind of Phi was Phi Tai Wak, which 

was not a ghost but was the name of a dessert.  

It was a noodle-like Kanom Chin (Thai rice 

noodles) which was usually eaten by mixing it 

with syrup. It would be very cool and refreshing 

if we put ice in it. I had the chance to eat this 

 

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Phi_Lang_Kluang&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Phi_Lang_Kluang&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Phi_Lang_Kluang&action=edit&redlink=1
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kind of sweet only once in a while.  

๑๙๓. นํา้แข็งบอก 

หนา้รอ้นเดก็หลายคนท่ีมีหวัพอ่คา้ไปท่ีรา้น 

“นํา้แข็งบอก”(นํา้ใส่กระบอกแชใ่หแ้ข็ง) ขา้งบา้นลงุ

พล กจัฉปานนัท ์

193. Tube Ice 

In summer, many children who were business-

oriented would go to the “tube ice” (syrup filled 

in tubes and left to be frozen) shop near Uncle 

Phol Kadchapanan’s house. 

 

นํา้แข็งบอก –  ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั วา่ 

“tube ice”  (“บอก” ในท่ีนี ้หมายถึง “กระบอก”) 

เน่ืองจากผูเ้ขียนไดอ้ธิบายลกัษณะและวิธีทาํอยา่ง

ละเอียดในตวับทแลว้ ดงันัน้ผูวิ้จยัจงึแปลตรงตวั โดย

ไมเ่พิ่มคาํหรือขอ้ความใดๆ ทัง้นี ้เพ่ือใหผู้อ้่านภาษาตน้

ทางและปลายทางไดร้บัอรรถรสใกลเ้คียงกนัมากท่ีสดุ  

วิธีทาํนํา้แข็งบอกคือเทนํา้หวานสีตา่งๆ ลง

ในกระบอกกลมยาวหลายๆอนั  กระบอกเหลา่นัน้

ปักในถงัใหญ่ซอ้นกนั ๒ ชัน้ระหวา่งถงัเขาโรยเกลือ

และนํา้แข็งไวโ้ดยรอบเพ่ือทาํใหน้ ํา้หวานแข็งตวั 

The way to make tube ice was by pouring 

syrup of various colors into many long round 

tubes. Those tubes were put in a two-wall tank. 

Between the tank walls, they put salt and ice to 

make the mixed syrup harden.    

 

เม่ือนํา้หวานทาํท่าแข็งตวั เจา้ของก็เอาไม้

ปักลงไปสาํหรบัเป็นดา้มใหค้นซือ้จบั ดา้มเหล่านี ้

บางอนัจุม่สีสีแดงท่ีปลายเอาไวส้าํหรบัคนโชคดีกดั

แลว้เจอ ใครท่ีเจอไมแ้บบนีจ้ะไดแ้ถมนํา้แข็งบอกอีก 

๑ แทง่ ซึ่งทาํใหต้า่งคนตา่งลุน้ดว้ยความสนกุสนาน

คลา้ยๆ การป่ันเข็มรบัของแถมหนา้ปัดโต๊ะขายตงัเม 

When the syrup began to harden, the owner 

would put sticks into the tubes to be used as 

holders for customers. The tips of some of 

these holders were dipped into a red dye for 

those lucky people who, after having taken a 

bite of the tube ice, would find that they had 

got this kind of sticks, and that would entitle 

them to another tube ice for free. This made 
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everyone joyfully try their luck in the same way 

as spinning a lucky wheel to get free gifts from 

a stall selling Tang Me (chewy candy sticks).  

หลงัจากนํา้หวานแข็งตวัเรียบรอ้ยแลว้ 

ผูด้แูลการผลิตก็เอานํา้แข็งบอกจุม่นํา้ แลว้กระแทก

ใหน้ํา้หวานหลดุออกจากกระบอกบรรจใุสก่ระตกิให้

เดก็ๆ รบัไปเดนิเรข่าย 

After the syrup had frozen, the person who was 

responsible for the production would dip the 

tubes into water and knock them to force 

frozen syrup out of the tubes. Then, he would 

put them in a cooler for children to hawk 

around.  

 

นํา้แข็งบอกขายดีมาก จงึมีเดก็ไปขอรบั

นํา้แข็งบอกขายมากมาย ตกเย็นบางคนกระเป๋าตงุ

นา่อิจฉา 

Tube ice had a very good sale so there were a 

lot of children who tried to sell it.  At the end of 

the day, some children had made a lot of 

money which made me very jealous.  

 

ผมกบัพ่ีชายคดิว่าขายนํา้แข็งบอกบา้งก็ดี

เหมือนกนั จะลองเป็นพ่อคา้เรก่บัเขาดสูกัที แต่

หลงัจากปรกึษาหารือและเก่ียงกนัอยูพ่กัใหญ่ 

ทาํนองวา่ใครจะไปตดิตอ่ก่อน จะเอากระตกิแบบ

ไหนไปใสน่ ํา้แข็งบอก ควรจะเดนิอยา่งไร ขายไกลแค่

ไหน ผมกบัพ่ีก็ไมไ่ดเ้ป็นพอ่คา้กบัเขาเพราะเกิดอาย

ขึน้มา ตกลงตอ้งกลายเป็นแคค่นซือ้เหมือนเดมิ 

My brother and I also thought that selling tube 

ice was a good idea. We wanted to try to 

become hawkers. However, after we had 

discussed and argued for a while over who 

would go to contact the producer first, what 

kind of cooler we would use for holding the 

tube ice, how we should hawk and how far we 
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would go, we gave up the idea of becoming 

hawkers like other children because we 

suddenly felt shy. Finally, we had only to be 

customers as we had been before. 

๑๙๗. นํา้แข็งขูด 

นํา้แข็งกด 

ตอ่จากขนมปา้เหง้ก็เป็นลอดชอ่งของลงุช่ืน 

ซึ่งทาํดว้ยแปง้สีขาวเหนียวหนบึ กินกบันํา้เช่ือมโรย

ดอกมะลิและนํา้แข็งหอมหวานช่ืนใจ 

125. Shaved Ice                           

 Popsicle 

Next to Auntie Heng’s sweets was Uncle 

Shuen’s Lod Chong dessert which was made 

of white sticky flour, served with syrup 

sprinkled with jasmine flowers and with ice on 

top. The taste was sweet and luscious.  

.       

 

นํา้แข็งขูด – ในวฒันธรรมตะวนัตก มีของหวานท่ีนาํ

นํา้แข็งกอ้นใหญ่มาบดใหเ้ป็นนํา้แข็งบด ราดดว้ย

นํา้หวานสีและรสชาติตา่งๆ เชน่กนั เรียกวา่ Shaved 

Ice หรือ Hawaiian shaved ice มกัใสห่ลอดใหผู้ร้บั

ประทานดดูนํา้หวานไดด้ว้ย ดว้ยวฒันธรรมท่ีมีรว่มกนั

นี ้ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการแปลแบบคาํสมมลู โดยแปลคาํ

วา่ นํา้แข็งขดู วา่ shaved ice 

 

นํา้แข็งกด – ผูวิ้จยันาํกลวิธีการแปลแบบคาํสมมลูมา

ปรบัใชใ้นการแกปั้ญหาการแปลนี ้โดยเทียบเคียงกบั

ของหวานท่ีชาวตะวนัตกรูจ้กั จากคาํอธิบายลกัษณะ

ของนํา้แข็งกด ว่าเป็นนํา้แข็งท่ีไสแลว้ อดัลงในแกว้ให้

เป็นแทง่แลว้เสียบไม ้ราดนํา้หวาน ซึ่งมีความ

คลา้ยคลงึกบั “popsicle” มาก ผูวิ้จยัจงึเลือกใชค้าํนี ้

ถา้ขยนัหนอ่ย เดินไปตลาด ก็มี “นํา้แขง็ขดู” 

เจา้สองเจา้ เจา้หนึ่งคนขายผิวขาวสวย ทราบที

If you were quite energetic, you could walk to 

the market. There were one or two “shaved ice” 
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หลงัจาก ยอดย่ิง คมัภีรคปุต ์เพ่ือนเก่าชัน้ประถม ว่า

ท่ีแทก็้เป็นพ่ีสาวเขาเองช่ือ โบย้ 

stalls. On the first stall, the owner had white 

and beautiful skin. I learnt later from my 

primary school friend, Yodying Khampirakup, 

that she was actually his elder sister. Her name 

was Boi.  

พ่ีโบย้ตัง้โต๊ะหนา้รา้นนํา้ชาตรงจตัรุสักลาง

ตลาดขาย “นํา้แข็งขดู” หรือนํา้แข็งไส ซึ่งเม่ือก่อน

เขาใชม่า้เล็กขาถ่าง ติดใบมีดหงายไวบ้นหลงัมา้ เอา

ไมต้อกตะปเูกาะบนนํา้แข็งกอ้นส่ีเหล่ียมไสไปมาบน

ใบมีด ไดน้ ํา้แข็งเป็นฝอยๆ รว่งลงบนจานรอง 

ภายหลงัมีคนสั่งเครื่องป่ันนํา้แข็งแบบหมนุ เขา้ใจว่า

มาจากจีน มา้ไสนํา้แข็งจงึคอ่ยๆ หายไป 

Boi set a table in front of a tea shop in the 

square in the middle of the market to sell 

“shaved ice”. In those days, they generally 

used a small wooden wide legged stool fitted 

with a blade with the right side turned up on 

top of it. They put a wooden board fitted with 

nails on the ice block, then shaved it back and 

forth on the blade. The result was fluffy ice that 

dropped down onto the plate below. Later, 

people ordered an ice blender that worked by 

turning a handle. It was assumed to come from 

China. Subsequently, wooden ice shaver stools 

gradually disappeared. 

ม้าเล็กขาถ่าง – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัรว่มกบั

การเพิ่มคาํ โดยคาํวา่ “มา้” ในบรบิทนีห้มายถึงมา้นั่ง

หรือเกา้อีน้ั่ง ผูวิ้จยัจงึแปลคาํวา่ “มา้” ว่า “stool” แบบ

ตรงตวั และแปลคาํท่ีเหลือแบบตรงตวัเชน่กนั แตเ่พิ่ม

คาํวา่ “wooden” เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่มา้ตวันีผ้ลิต

จากไม ้โดยแปลทัง้หมดวา่ “a small wooden wide 

legged stool”   

 

ม้าไสนํา้แข็ง – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลตรงตวัรว่มกบั

การเพิ่มคาํ โดยแปลคาํนีไ้ดว้่า “wooden ice shaver 

stools”  

 

บนโต๊ะนอกจากมีกบไสนํา้แข็งหรือเครื่อง

ป่ันนํา้แข็งแลว้มีโหลใสเ่ครื่องราดสีสนัน่ากินหลาย

On the table, as well as the wooden ice shaver 

stool or an ice blender, there were jars 
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อยา่ง ทัง้สบัปะรดกวนสีเหลือง วุน้แกว้สีขาว มะมว่ง

กวน ลกูชิด กลว้ยเช่ือมสีแดงเขม้หั่นเป็นแว่นๆ มนั

เช่ือมสีสม้ แมงลกั ถั่วดาํ และทบัทิมท่ีทาํดว้ยแปง้

ราดนํา้สีแดงแลว้ตดัเป็นเม็ดเหมือนเม็ดทบัทิม 

containing many colorful and delectable 

toppings, including yellow pineapple preserve, 

transparent white jelly, mango preserve, Luk 

Chit (palm seeds boiled in syrup), dark red 

sliced bananas in syrup, orange sweet potato 

in syrup, sweet basil seeds, black beans and 

crispy rubies made of flour dough dressed with 

red water and cut into pieces like rubies.  

ทบัทิมแปง้แบบนี ้พ่ีพวงพ่ีสาวผมก็ทาํเป็น 

เคยเป็นลกูมือ พอราดสีแดงลงบนแปง้แบนๆ หั่นเม็ด

เล็กๆ แลว้เอาไปตม้จะไดสี้นา่กินนกั 

My elder sister, Puang, was also able to make 

these kinds of rubies. I used to be her 

assistant. After that flat flour dough had been 

dressed, cut into small pieces and boiled, the 

color would be very appetizing.  

 

นอกจากนํา้แข็งใส พ่ีโบย้ก็ทาํ “นํา้แข็งกด” 

แบบง่ายๆ ขายดว้ย คือไสนํา้แข็งแลว้อดัลงแกว้นํา้

ชารอ้นซึ่งเป็นแกว้ขนาดเล็ก (หากเป็นแกว้ของเย็น 

ใสน่ ํา้แข็งดว้ย จะเป็นแกว้ใหญ่กน้จีบ) เสียบไม ้

จากนัน้ก็ราดนํา้สีแดง สีเขียว ฯลฯ ตามแตล่กูคา้

เลือก 

Apart from shaved ice, Boi also made a simple 

“popsicle” for sale by shaving ice, pressing it 

into a small glass for serving hot tea (a glass 

for a cold drink served with ice would be a 

large one with crimped bottom), and adding a 

stick to it. Then, she dressed it with red, green 

syrup etc. depending on what customers 
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wanted.  

            กิน “นํา้แข็งกด” แบบนีต้อ้งรีบดดู เพราะ

ไมอ่ยา่งนัน้ นํา้แข็งหวานเหนียวๆ จะละลายหยดลง

มาเป้ือนมือ 

To eat this kind of “popsicle,” you had to 

hurriedly suck the syrup or else the sticky 

syrup ice would melt and spill on to your 

hands. 

 

๒๑๔. ชิงเปรต  

เดือน ๑๐ มีงานชิงเปรต ถา้เรียกตามภาษา

ทางการตอ้งเรียกวา่งานทาํบญุเดือนสิบ เป็นการ

ทาํบญุอทิุศส่วนบญุส่วนกศุลใหแ้ก่บรรพชนหรือ

เปรตชนผูต้ายไปแลว้ ท่ีนา่ดคืูอทางวดัจะปลกูรา้น

สงูๆ ขึน้ แลว้เอาสาํรบัอาหารหรือ “หฺมฺรบั”  ไปวาง

ใหเ้ปรตกิน เม่ือเสรจ็พิธีแลว้ เดก็ๆ จะเขา้ไปแยง่

อาหารนัน้มากิน จงึเรียกพิธีกนัสัน้ๆวา่ “ช”  

 

214. Ching Pret  

In the tenth lunar month, there was a 

Ching Pret (Hungry Ghost) Festival. Its official 

name was the Tenth Lunar Month Merit-Making 

Festival. It was a ceremony to transfer merit to 

ancestors or Pret Chon who had died. The 

remarkable element was the tall scaffolds 

which the temple would build for placing trays 

of food or “Mrub” for Pret to eat. When the 

ceremony was over, children would scramble 

for food. The ceremony was called “Cho” for 

short.  

  

งานชิงเปรต – สว่นท่ีเป็นหวัขอ้เร่ือง ผูวิ้จยัแปลคาํนี ้

โดยใชก้ลวิธีทบัศพัทว์่า Ching Pret เน่ืองจากผูวิ้จยั

เห็นวา่ ประเพณีหรือเทศกาลนีไ้มไ่ดเ้ป็นท่ีรูจ้กัอยา่ง

กวา้งขวางนกัสาํหรบัผูอ้า่นในภาษาตน้ทาง ผูอ้า่นจงึ

ไมเ่ขา้ใจคาํนีใ้นทนัที แตจ่ะรูจ้กัและเขา้ใจมากขึน้จาก

การอ่านตวับท ดงันัน้ผูแ้ปลจึงทบัศพัทค์าํนีไ้ว ้เพ่ือให้

ผูอ้า่นในภาษาปลายทางไดร้บัอรรถรสใกลเ้คียงกนั 

และยงัไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมเก่ียวกบัช่ือเรียกประเพณี

ไทยดว้ย  

อยา่งไรก็ตาม เม่ือมีการกล่าวถึง “งานชิงเปรต” อีกครัง้

ในตวับท ผูวิ้จยัพิจารณาเห็นวา่ ควรมีการอธิบาย

เพิ่มเตมิ เน่ืองจากวา่ แมป้ระเพณีชิงเปรตจะไมเ่ป็นท่ี

รูจ้กัอย่างกวา้งขวาง แตผู่อ้า่นชาวไทยก็รูจ้กั “เปรต” 

เป็นอย่างดี ผูวิ้จยัจงึใชค้าํสมมลูมาปรบัใชเ้ทียบเคียง 

โดยนาํประเพณีท่ีใกลเ้คียงกนัซึ่งเป็นท่ีรูจ้กัใน



114 
 

วฒันธรรมปลายทาง (เทศกาลท่ีใกลเ้คียงกนัมากคือ 

วนัสารทจีน ซึ่งรูจ้กักนัในช่ือภาษาองักฤษวา่ Ghost 

Festival หรือ Hungry Ghost Festival มาใชร้ว่มกบั

การทบัศพัท ์ว่า Ching Pret (Hungry Ghost) 

Festival    
 
งานทาํบุญเดอืนสิบ – ผูวิ้จยัแปลโดยใชก้ลวิธีการ

แปลตรงตวัรว่มกบัการเพิ่มคาํ โดยเพิ่มคาํวา่ “lunar” 

เป็น “The Tenth Lunar Month Merit Festival” เพ่ือ

บอกใหผู้อ้า่นทราบวา่ “เดือนสิบ” หมายถึงเดือนสิบท่ี

นบัตามจนัทรคต ิไมใ่ชส่รุยิคต ิอยา่งท่ีผูอ้า่นในภาษา

ปลายทางคุน้เคยมากกวา่  

การเลน่สนกุอีกอยา่งท่ีทกุคนชอบดคืูอปีน

เสานํา้มนัขึน้ไปแยง่เงินหรือของกินท่ีปลายเสา เสา

ดงักลา่วนีท้านํา้มนัล่ืนมาก คนปีน(ท่ีละคน) ปีนขึน้

ไปไมท่นัไรก็มนัล่ืนไหลลงมาท่ีพืน้ทกุคน บางคนปีน

เกือบจะถึงยอดรางวลัอยูแ่ลว้ กลบัล่ืนปรีด๊ลงมาเสีย

อีก ตอนนีจ้ะไดยิ้นเสียงคนโหเ่ชียรก์นัดงัลั่น

สนกุสนานมาก 

 

          Another fun game that everyone liked to 

watch was climbing a pole covered with oil in 

order to compete in taking money or food to 

the top of the pole. The oil coated pole was 

very slippery. The climbers (one at a time) were 

not able to climb up for long and then they 

would slip down to the ground. Some people 

could almost reach the top and reach the 
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award but then, all of sudden, they would slip 

down. At that moment, you would hear people 

screaming and cheering loudly and joyfully.  

          ขนมท่ีทาํและกินกนัในวนัชิงเปรต ไดแ้ก่ ขนม

ลา (โรยแปง้ดว้ยกะลามะพรา้วเจาะรูหลายรู วนแปง้

ลงไปในนํา้มนัเดือดๆเห็นเป็นเสน้สานไปสานมา

เหมือนแห)ขนมพอง ขนมบา้ ขนมเจาะห ูหรือขนม

เบซาํ (คลา้ยโดนทั) และขนมไขป่ลา ขนมเหลา่นีม้กั

มีสว่นผสมของแปง้กบักะทิ ถา้เก็บนานๆ อาจมีกลิ่น

เหม็นหืนไมน่า่กิน 

 

         The desserts made and served at the 

Ching Pret Festival were Khanom La (Putting 

batter into a coconut shell, drilled with multiple 

holes, and swirling it around in a the pan of 

boiling oil, to create meshes that look like a 

fishing net), Khanom Phong (Deep fried sticky 

rice), Khanom Ba (Deep fried glutinous rice 

balls), Khanom Bae-Sam or Ear-Piercing 

(Donut-like), and Kanom Khai Pla (Fish-egg 

dessert). These desserts were usually a 

mixture of flour and coconut milk. If they were 

kept for a long time, they would develop a 

rancid smell and become unappetizing.   

- ผูวิ้จยัไดเ้พิ่มคาํอธิบายลกัษณะของขนมสองชนิดท่ี

ไมไ่ดมี้คาํอธิบายในตวับท คือ ขนมพอง วา่ “Deep 

fried sticky rice” และ ขนมบา้ ว่า “Deep fried 

glutinous rice ball” โดยใสไ่วใ้นเครื่องหมายวงเล็บ 

เพ่ือใหบ้ทแปลมีความล่ืนไหลและสอดคลอ้งกนั 

คนตายท่ีญาตไิมไ่ดท้าํบญุไปให ้หรือคนท่ี

ทาํบาปไวม้าก ตอ้งอดๆ อยากๆ จนผอมเหลือแต่

ซ่ีโครง มิหนาํซํา้รูปรา่งยงัผิดสดัผิดสว่น ตรงโนน้ป่อง 

ตรงนีแ้คบ ท่านวา่เพราะทาํบาปทัง้นัน้ 

         The dead whose relatives did not give 

merit or the dead who had committed many 

sins would starve until they became very skinny 

and looked like skeletons. Moreover, their 

 



116 
 

shape became disproportionate – bulging here 

and narrowing there.  They said it was all 

because of their sinful acts. 

๒๑๗. แทงเข้ 

หลงับา้นครูเกล่ือนตลาดออก เคยมีคนหา

โนรามาทาํพิธีอยา่งหนึ่งซึ่งดขูลงัและนา่พรั่นพรงึ

สาํหรบัเดก็ 

 

217. Thang Khe (Croc-Spearing Ritual) 

         In the backyard of Master Kluean in the 

east market, some people came to look for 

Nora dancers to perform a ceremony that 

seemed supernatural and terrifying to children. 

แทงเข้ – ผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลแบบขยายความ โดย

ใสไ่วใ้นวงเล็บ ว่า Thang Khe (Croc-Spearing 

Ritual) สาเหตท่ีุผูวิ้จยัอธิบายรายละเอียดเพิ่มเตมิดว้ย

เน่ืองจากในเนือ้หาตวับทนัน้ มีการกลา่วถึง จระเข ้และ

พิธีกรรมท่ีใชห้อกแทงจระเข ้ซึ่งผูอ้า่นในภาษาตน้ทาง

จะสามารถเช่ือมโยงความสมัพนัธร์ะหวา่งช่ือพิธี “แทง

เข”้ ท่ีเห็นในหวัขอ้เรื่องกบัเนือ้หาในตวับทได ้แตผู่อ้า่น

ในภาษาปลายทางนัน้จะไมเ่ขา้ใจ ดงันัน้ เพ่ือใหเ้กิด

สมมลูภาพท่ีใกลเ้คียงกนั และเกิดความล่ืนไหลในการ

อา่น ผูวิ้จยัจงึใชก้ลวิธีการแปลดงักลา่ว ทัง้นี ้ผูวิ้จยัใช้

คาํวา่ “croc” แทนคาํว่า “crocodile” เพราะตอ้งการใช้

คาํสัน้ๆ เช่นเดียวกบัท่ีตน้ฉบบัใชค้าํวา่ “เข”้ แทน 

“จระเข ้

ในโรงพิธีมีจระเขต้วัใหญ่มากตวัหนึ่ง

ประดษิฐานอยูท่ี่พืน้ ถึงแมม้นัจะแกะสลกัขึน้จากตน้

กลว้ยขนาดใหญ่ยกัษ ์แตเ่ด็กๆก็รูส้กึหวาด ไมก่ลา้

เขา้ใกล ้สว่นหนึ่งคงกลวัผูใ้หญ่ดดุว้ยเพราะเป็นพิธี

          At the ceremonial site, there was a huge 

crocodile placed on the floor. Although it was 

carved from the trunks of a large banana tree, 

children were scared and dared not get close 
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ศกัดิส์ิทธ ์ to it. One reason might be that they were afraid 

to be scolded by adults as this was a sacred 

ritual.  

ไดเ้วลา ทา่มกลางเสียงป่ี เสียงกลอง และ

การขบับทท่ีฟังไมค่อ่ยออก นายพรานคนหนึ่งถือ

หอกออกมารา่ยราํ พอไดจ้งัหวะก็ใชห้อกแทงลงไปท่ี

จระเขอ้ยา่งแรง 

           When it was the time of the ritual, amidst 

the sound of the flute, the drum and the 

chanting, which I could not quite understand, a 

huntsman holding a spear came out and 

danced. At the right time, he stabbed the 

crocodile very hard with a spear.  

 

ผมไดด้แูทงเขเ้พียงครัง้เดียวในชีวิต  

หลงัจากนัน้ก็ไมเ่คยไดเ้ห็นท่ีไหนอีก  

            I saw the Thang Khe ritual only once in 

my life and I have never seen it again 

anywhere.  

 

ทราบหลงัภายหลงัจากหนงัสือสารานกุรม

ภาคใตเ้ลม่  ๔ วา่ การราํแทงเขเ้ป็นการแสดงบท

หนึ่งของโนรา และหาดไูดอ้ยากจรงิ 

            Later, I discovered in The Encyclopedia 

of the Southern Region, Volume 4, that the 

Thang Khe dance was part of the Nora 

performances, and it was rarely seen.  

 

การแทงเขจ้ะมีไดเ้ม่ือใด หนงัสือวา่มีเม่ือทาํ

เฉพาะพิธีลงครูใหญ่เทา่นัน้ พิธีลงครูใหญ่มี ๓ วนั 

วนัแรกจดัในเย็นวนัพธุ วนัสดุทา้ยคือวนัศกุร ์และวนั

สดุทา้ยนีเ้องท่ีจะมีการสง่ครู ราํคลอ้งหงส ์ราํแทงเข ้

             The book stated that about the time 

when the Thang Khe ritual was organized, it 

would be performed in accompaniment to the 

Long Kru Yai Ceremony (a ceremony to pay 

-ผูวิ้จยัอธิบายคาํวา่ “พิธีลงครูใหญ่” ในเครื่องหมาย

วงเล็บวา่  “a ceremony to pay homage to Nora 

headmasters by inviting their spirits to the 

ceremonial stage” เพ่ือใหผู้อ้า่นในภาษาปลายทาง
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แลว้ตดัเหมฺรฺย homage to Nora headmasters by inviting their 

spirits to the ceremonial site). The Long Kru Yai 

Ceremony ran for 3 days, starting from 

Wednesday evening and lasting until Friday. 

On the last day, there would be a Song Kru 

ritual, a Khlong Hong dance and a Thang Khe 

dance. Then, they would make a votive offering 

to the spirits. 

เขา้ใจพิธีกรรมนีม้ากขึน้ และเพ่ือเผยแพรว่ฒันธรรม

ไทยภาคใต ้

 

- จากเว็บไซต ์คนใตค้ลบั.คอม  พบวา่ คาํวา่  

”ตดัเหมรย” นัน้ หมายถึง แกบ้น ผูวิ้จยัจงึแปลคาํนีโ้ดย

ใชก้ลวิธีการถอดความวา่ “make a votive offering to 

the spirits” 

๒๔๐. ไข่ฉิบหาย  

ระโนดเคยมีจิก๊โก๋ท่ีซา่ท่ีสดุ และโดดเดน่

ท่ีสดุ ๑ คน คือ “ไขฉิ่บหาย” 

240. Khai Chip-Hai (Awful Khai)  

             In Ranot district, there used to be a 

most feisty and outstanding hooligan.  He was  

“Khai Chip Hai (Awful Khai)” 

จิ๊กโก๋ – ผูวิ้จยัแปลคาํนีด้ว้ยกลวิธีการถอดความโดย

ถ่ายโอนความหมาย โดยใชค้าํวา่ hooligan ซึ่ง Oxford 

Dictionary ใหค้วามหมายว่า “A violent young 

troublemaker, typically one of a gang” ผูวิ้จยัจงึ

แปลวา่ hooligan ซึ่งใกลเ้คียงกบัความหมายตาม

พจนานกุรม 

 

           ปลายยคุ ๒๕๐๐ ตอ่ยคุ ๒๕๑๐ เป็นยคุ

กางเกงเดฟ - มอ้ด - เซลเลอร ์รองเทา้สน้ตกึ ของ

วยัรุน่ชาย สว่นวยัรุน่หญิง มีกระโปรงมินิสเกิรต์ 

กางเกงยืดมีสายรดัใตฝ่้าเทา้ และรอ้งเทา้สน้ตกึสงู

ปรีด๊เป็นตวัแทน 

             The end of 1950s and the beginning of 

1960s was the age of Dave – Mod - sailor 

pants and platform shoes for teenage boys. For 

teenage girls, there were miniskirts, stirrup 

leggings and towering platform shoes as their 
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typical wear.     

ไขฉิ่บหายปรากฏตวัในตลาดดว้ยทรงผม

และลีลาการแตง่ตวัท่ีกวนสายตาคนทกุคน คือ ผม

เกรียนเล็กนอ้ย ดา้นหนา้ยกสงูแบบมดแดงชะเงอ้ 

เสือ้คบั กางเกงเดฟรดัน่องจนนา่กลวัวา่จะเดนิเหิน

เหมือนชาวบา้นไดอ้ย่างไร แตไ่ขก็่ไมย่ี่หระหรือกลวั

ใคร 

          Khai Chip-Hai appeared in the market 

in such a hairstyle and a fashion and this got 

on everyone’s nerve: a little close-cropped 

haircut with the front brushed up, making it look 

like a red ant looking up, a close-fitting shirt, 

skinny pants that tightened his calves so 

people were concerned about how he could 

walk around like an ordinary person. However, 

Khai did not care nor was afraid of anyone.  

 

            ไขฉิ่บหายเป็นนกัขบัเรือหางยาวท่ีมีช่ือเสียง

วา่หา่มท่ีสดุในอาํเภอ ดงัไมมี่ใครเปรียบปาน ความ

บา้ระหํ่าของไขคื่อพอตัง้เคร่ืองไดท่ี้แลว้ ไขส่ามารถ

ยืนบนเคร่ืองเรือหาง และบงัคบัเรือใหว่ิ้งไปขา้งหนา้

เหมือนนกัเตน้บลัเลต ์หรือพอติดเคร่ืองแลว้ ไขจ่ะ

ปลอ่ยมือแลน่ไปนอนทางดา้นหวัเรืออยา่งสบายใจ

เฉิบ เรียกวา่หา่งคนละโยชนก์บัตวัเคร่ืองท่ีทาํกาํลงั

แผดเสียงจา้ จากนัน้ไขก็่จะบงัคบัเรือดว้ยการเอียง

ตวัไปมา ทาํใหผู้พ้บเห็นมีความหวาดเสียวอยา่ง

เหลือประมาณกลวัเรือปีศาจจะพุง่ไปชนบา้นหรือ

          Khai Chip-Hai was a long-tail boat 

driver who was notorious for being the most 

foolhardy person in the district. His notoriety 

was incomparable. Khai’s foolhardiness was 

seen when after having set up the engine, he 

would stand on the long-tail boat engine and 

propel the boat forward, making him looking 

like a ballet dancer.  Or, after starting the 

engine, he would let go his hands and quickly 

go to lie down comfortably at the prow of the 
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เรอืใครเขา boat, very far from the roaring engine. After 

that, he would control the boat by leaning back 

and forth which made people who saw it 

extremely worried that the devil boat would 

collide with people’s houses or other boats.        
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บทที ่5  

บทสรุป 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงคข์องงานวิจัย 

สารนิพนธเ์รื่อง “การแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเดก็ ของ

เอนก  นาวิกมลู” มีวตัถปุระสงค ์3 ประการดว้ยกนั ประการแรกคือ เพ่ือศกึษาทฤษฏีการแปลและแนว

ทางการวิเคราะหต์วับทประเภทอตัชีวประวตั ิองคป์ระกอบและแนวทางการเขียนอตัชีวประวตั ิตลอดจน

คน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและตา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง ประการท่ีสองคือ เพ่ือวิเคราะหปั์ญหา

และศกึษาแนวทางแกปั้ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทย และประการสดุทา้ยคือ เพ่ือแปลสว่น

หนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  

ผูวิ้จยัไดด้าํเนินการตามวตัถปุระสงคข์องการวิจยั โดยศกึษาแนวทางการวิเคราะหต์วับทซึ่งถือว่า

เป็นอตัชีวประวตัิประเภทหนึ่ง และแนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบดา้นวรรณกรรมของผลงานชิน้นี ้

ศกึษาแนวทางการแปล และแนวคิดเก่ียวกบัช่ือและการแปลช่ือ และศกึษาคน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบั

วฒันธรรมไทยและเทียบกบัวฒันธรรมตา่งประเทศเม่ือทาํได ้เพ่ือใหมี้ความรูม้ากพอจะแกปั้ญหาการแปล

และดาํเนินการแปลตวับทอย่างมีสมมลูภาพใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั จากนัน้ ผูวิ้จยัจงึวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั 

วิเคราะหปั์ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย วางแผนการแปล และแปลส่วนหนึ่งของตวับทท่ีคดั

สรรจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษจนเสรจ็สมบรูณแ์ละบรรลวุตัถปุระสงคข์องการศกึษาวิจยันี ้ 

 

5.2 การทบทวนสมมติฐานของงานวิจัย  

ก่อนเริ่มตน้การวิจยั ผูวิ้จยัไดต้ัง้สมมตฐิานไวว้า่ ในการแปลหนงัสืออตัชีวประวตัเิรื่อง เมือ่วยัเดก็ 

แนวทางการวิเคราะหต์วับทของครสิตอิาเน นอรด์ แนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ 

โธมสั อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์สนั แนวทางการแปลแบบทาํใหก้ลมกลืน และแบบรกัษาความแปลกตา่ง 

เรียบเรียงโดยลอวเ์รนซ ์เวนตุิ ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธีการแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน แนวคดิเก่ียวกบัช่ือและ

การแปลช่ือของลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส  และการคน้ควา้หาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและตา่งประเทศ 

จะชว่ยใหบ้ทแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 

5.3 รายงานผลการวิจัย 
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เม่ือผูวิ้จยัไดด้าํเนินการตามขัน้ตอนการศกึษาวิจยัครบถว้นแลว้ พบวา่แนวทางตา่งๆ ดงักลา่ว

ทัง้หมดสามารถนาํมาใชแ้กปั้ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยได ้ 

ในการวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั ผูวิ้จยัพบวา่ แนวทางการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกและ

องคป์ระกอบภายในตวับท ของ ครสิตอิาเน นอรด์ เป็นแนวทางท่ีชว่ยใหผู้วิ้จยัทาํความเขา้ใจและตีความตวั

บทไดดี้ โดยเฉพาะการวิเคราะหร์ายละเอียดเก่ียวกบัผูส้ง่สาร เจตนาของผูส้ง่สาร และอวจันภาษา การ

วิเคราะหผ์ูส้ง่สารนัน้ มีความสาํคญัและมีสว่นชว่ยในการวางแผนการแปลดว้ย เน่ืองจากตวับทนีเ้ป็นตวับท

ประเภทอตัชีวประวตั ิซึ่งเป็นการเลา่เร่ืองผา่นมมุมองความคดิ และความรูส้กึของผูเ้ขียน เม่ือผูวิ้จยัรูจ้กั

ผูเ้ขียนและรบัรูค้วามตัง้ใจของผูเ้ขียนเป็นอย่างดีแลว้ ผูวิ้จยัจงึสามารถแปลตวับทอย่างเหมาะสมและ

สอดคลอ้งกบัเจตนาของผูเ้ขียน ดา้นการวิเคราะหอ์วจันภาษา โดยเฉพาะรูปภาพ ทัง้ภาพถ่ายและภาพวาด

ท่ีประกอบอยูใ่นตวับท มีสว่นชว่ยใหผู้วิ้จยัทาํความเขา้ใจและแปลคาํท่ีอาจไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัหรือเป็นท่ีนิยมของ

คนท่ีอยูใ่นยคุสมยัปัจจบุนัไดเ้ป็นอย่างดี อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากหนงัสือเลม่นี ้เป็นตวับทประเภท

อตัชีวประวตั ิซึ่งมีลกัษณะเฉพาะคือเป็นทัง้ตวับทประเภทใหข้อ้มลูและแสดงอารมณค์วามรูส้กึ การใช้

แนวทางวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของวรรณกรรมของ โธมสั อาร ์อารพ์ และ เกรก จอหน์สนั รว่มดว้ย ทาํให้

ผูวิ้จยัเขา้ใจองคป์ระกอบภายในวรรณกรรมตา่งๆ เชน่ โครงเรื่อง การวางนิสยัตวัละคร มมุมองในการเลา่

เรื่อง และอารมณข์นัของผูเ้ขียน   ซึ่งมีสว่นช่วยใหผู้วิ้จยัถ่ายทอดบทแปลเป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่ง

สมบรูณม์ากขึน้ 

สว่นการแกปั้ญหาการแปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยนัน้ ผูวิ้จยัพบว่า การนาํแนวทางการแปล

แบบทาํใหก้ลมกลืน และแบบรกัษาความแปลกตา่ง เรียบเรียงโดย ลอวเ์รนซ ์เวนตุิ ซึ่งนาํมาจาํแนกกลวิธี

การแปลโดย แจน เพเดอรเ์ซน มาประยกุตใ์ชใ้นการวางแผนการแปลและแปลตวับทท่ีคดัสรรนัน้ มีสว่นชว่ย

แกปั้ญหาการแปลไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะอย่างย่ิง เม่ือนาํแนวทางนีม้าใชร้ว่มกบัแนวคิด

เก่ียวกบัการแปลช่ือของ ลินคอลน์ เฟอรน์นัเดส ทาํใหผู้วิ้จยัมีกลวิธีแกปั้ญหามากเพียงพอตอ่การผลิตบท

แปลท่ีมีคณุภาพ ทัง้นี ้ผูวิ้จยัไดเ้ลือกเฉพาะกลวิธีการแปลท่ีนาํมาใชแ้ปลคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในเรื่อง

นีไ้ด ้อีกทัง้มีการนาํแตล่ะกลวิธีมาใชผ้สมผสานกนัดว้ย เพ่ือใหบ้ทแปลมีสมมลูภาพใกลเ้คียงตน้ฉบบัมาก

ท่ีสดุ ในกรณีท่ีแนวทางการแปลทัง้สองแนวทาง มีกลวิธีการแปลเดียวกนั แตเ่รียกตา่งกนั  ผูวิ้จยักาํหนด

เรียกเป็นช่ือเดียว เชน่ การแปลแบบคงรูป หรือการทบัศพัท ์ผูวิ้จยัเรียกวา่ การทบัศพัท ์เป็นตน้  

กลวิธีท่ีผูวิ้จยันาํมาใชก้บัการแปลคาํในอตัชีวประวตัเิรื่องนีน้ัน้ มีกลวิธีท่ีผูวิ้จยัใชแ้บบเด่ียว ไดแ้ก่  

1. การแปลคาํสมมลู เชน่ ขนมปังหวัจกุ – Iced Gem 
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2. การขยายความ เชน่ แทงเข ้– Thang Khe (Croc-Spearing Ritual)  

3. การแปลตรงตวั เชน่ จกัจั่น – Cicada 

4. การทบัศพัท ์เชน่ โคกทอง – Khok Thong 

5. การถอดความโดยถ่ายโอนความหมาย เชน่ ไมโ้ลงผี – Used Coffin 

กลวิธีท่ีผูวิ้จยันาํมาใชผ้สมผสานกนั ไดแ้ก่  

1. การใชค้าํสมมลูรว่มกบัการแปลตรงตวั เชน่ จรวดสวมแก๊ป – Cap Bomb Rocket 

2. การทบัศพัทร์ว่มกบัการแปลตรงตวั เชน่ โจหลอก – Fake Jo  

3. การทบัศพัทร์ว่มกบัการถอดความโดยการถ่ายโอนความหมาย เชน่                                     

โจควายธน ู– Magic Buffalo Jo 

4. การแปลตรงตวัรว่มกบัการถอดความโดยการถ่ายโอนความหมาย เชน่                                  

ป่ีซงัขา้ว – Rice Stubble Whistle 

5. การแปลตรงตวัรว่มกบัการเพิ่มคาํ เชน่ งานทาํบญุเดือนสิบ – The Tenth Lunar Month Merit 

- Making Festival  

6. การแปลตรงตวัรว่มกบัการตดัทอน เชน่ ไก่สามตวัจิกขา้วสาร – Rice-Pecking Chickens 

7. การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการเพิ่มคาํ เชน่                                       

ไอพน่กระป๋อง – Tin Can Rocket 

8. การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการปรบัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรม เชน่           

เลขยนัต ์– Yantra Cabalistic Diagrams 

9. การถอดความโดยการถ่ายโอนความหมายรว่มกบัการตดัทอนและการเพิ่มคาํ เชน่              

ขนมลกูสตัว ์– Animal-Shaped Biscuit  

นอกจากนี ้ผูวิ้จยัพบวา่ การศกึษาหาความรูเ้ก่ียวกบัวฒันธรรมของไทยและตา่งประเทศ เม่ือผูวิ้จยั

สามารถหาขอ้เปรียบเทียบได ้เป็นประโยชนอ์ยา่งมากตอ่การทาํความเขา้ใจตวับท และถ่ายทอดบทแปล

ออกมาไดอ้ยา่งเหมาะสม  
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5.4  ข้อเสนอแนะ  

5.4.1 สารนิพนธฉ์บบันี ้ผูวิ้จยัเลือกศกึษาประเดน็ปัญหาคาํท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเพียงสว่น

หนึ่งจากหนงัสืออตัชีวประวตั ิเร่ือง เมือ่วยัเดก็ เทา่นัน้ ยงัมีคาํทางวฒันธรรมสว่นอ่ืนๆ ท่ีผูวิ้จยั

พบวา่นา่สนใจศกึษาเป็นอย่างย่ิง ทัง้ช่ืออาหารทอ้งถ่ิน ฉายาของบคุคล ช่ือเพลง ขา้วของเคร่ืองใช้

ในสมยันัน้ หรือประเพณีความเช่ือทอ้งถ่ินภาคใตต้า่งๆ เป็นตน้ ท่ีอาจใชก้ลวิธีการแปลเดียวกบั

กลวิธีท่ีผูวิ้จยัใชใ้นการแปลคาํท่ีผูวิ้จยัเลือกใชศ้กึษาและแปลได ้และอาจทาํใหพ้บปัญหาการแปล

อ่ืนๆ ซึ่งนบัวา่เป็นสิ่งท่ีทา้ทายในการแปลอยา่งย่ิง  

5.4.2 หนงัสืออตัชีวประวตัเิร่ืองนี ้อาจมีองคป์ระกอบทางวรรณกรรมท่ีแตกตา่งจากหนงัสือ

อตัชีวประวตัเิลม่อ่ืนๆ เพราะหนงัสือเลม่นีเ้นน้ดา้นวฒันธรรมและความเป็นอยูข่องคนในชมุชน

เล็กๆ ในชั่วระยะเวลาหนึ่งเพียงเทา่นัน้ ถา้ผูวิ้จยัอ่ืนๆ สนใจทาํงานแปลตวับทประเภทอตัชีวประวตัิ

ท่ีเนน้เนือ้หาดา้นอ่ืนๆ ตวัอย่างเชน่ อตัชีวประวตัขิองนกัการเมือง อาจตอ้งใชก้ลวิธีการแปลตวับท

และคาํศพัทท่ี์แตกตา่งจากสิ่งท่ีผูวิ้จยัผลงานชิน้นีใ้ช ้ทาํใหมี้การใชก้ลวิธีการแปลและคาํศพัทท่ี์

หลากหลายขึน้  
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